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*5 E coloro , che amapo di apprendere [ai 
Lingua Francese ,saran per ritrarre qual-\ 
che vantaggio da questa naia fatica, essi 
ne son debitori e alla sollecitudine che 
ho avuto di ben servire qualche mio di- 
scepolo, che mi ha ispirato il disegno di 
intraprenderla, e all’impegno che ho in 
seguito nutrito di dare a V. E. un at- 
testato della mia stima e della mia ri- 
conoscenza a’ molti favori compartiti- 
mi , che mi ha dato il coraggio di 

a 2 ter-, 
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tcrniinafla, e di renderla, qualunque el- 
la siasi, pubblica colle stampe. Si com- 
piaccia adunque l* E. V. di gradire que- 
sto tenue frutto de’ miei sudori : $ 
poiché Elia con raro esempio è tutta 
occupata alla immediata istruzione de' 
suoi figliuoli,, ed è per conseguenza nel 
grado di ben giudicare anche in pratica 
del merito di un .sistèma nell’ insegna- 
re, mi renderà quindi soddisfattissimo di 
' t questo .mio Javoro , se per avventura 
potrà egli meritare la sua approvazione. 
[Facendole intanto profondissima riveren- 
za , me le rassegno qual .sono e per 
inclinazione, e per dovere 
Di V. E. 

* 

:Napoli a di ; a$. 4i :Qiugno 1804, 




/ Umilino Oblmo Serv. vero 
JLuìgi-Carlo Federici ; 
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^ On pretendiamo' già farci- autori di una 
nuova Gramatica della Lingua Francese* poiché 
questa che presentiamo- al Pubblico è quella 
stessa' che il- Celebre Signor Dc-Wailly già 
compose ad uso de* Francesi iste ssi. Noi F ab- 
biamo semplicemente e fedelmente recata in‘ 
italiano , in quanto alla somma de’ Precetti 
risguarda ; e solamente ne abbiamo' cambiato' 
il metodo e 1 sistema ,• perchè conveniva ad 
uso degl’italiani esporla ed adattarla: E final-* 
mente dove alcune cose ne abbiamo come su- 
perflue risecate, l’abbiamo all’incontro di nuo- 
,ve osservazioni ed avvertimenti di altri Chia- 
rissimi Autori per compenso cresciuta •• 

Queste Istituzioni adunque sono state in due 
parti divise . La prima contiene i semplici e 
nudi Elementi del Francese linguaggio . Ab- 
biamo omesse tante definizioni e distinzioni 
gramaticali , petftiè abbiamo supposto , e pre- 

a 3 r ten- 
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tendiamo che colui che deve apprendere la lin- 
gua francése , o qualunque altra si voglia -, 
debba essere necessariamente istituito negli 
elementi almenp della sua. propria , per con- 
frontarne i precètti , per esaminarne i rapporti» 
e per esseé in istato di formare una buona 
traduzione . La seconda parte contiene le Re- 
gole generali e particolari , della Sintassi $ e 
quindi secondò ristesso ordine degli Elemen- 
ti si recheranno tutte quelle osservazioni , che 
Sono necessarie riguardo all’ uso di ogni parte 
del Discorso , e al genio particolare di questa lin- 
gua , ciò che chiamasi Gallicismo. Ci lusinghiamo' 
finalmente di poter in seguito pubblicare una> 
Raccolta de- più bei pezzi e in prosa, ed in ver- 
so , estratti dalle Opere de’ più Celebri Scrit- 
tori Francesi: Dialoghi , Lettere familiari , De- 
scrizioni, Poesie, e cose simili , esse ne sa- 
ranno le parti 1 Esercitandosi a leggerli, e a 
mandarli a memoria non solo si faciliterà a 
principiatati la retta pronunzia delle parole ,• 
ma essi avranno eziandio il vantaggio di sape- 
re i più bei tratti della francese eloquenza in 
ogni genere, ed in ogni manieraci stile. 

Il Gentilissimo P. Carlo Mouronvàl Reli- 
gioso Domenicano Parigino, molto bene istrui- 
* f ' i' sol» 

/ 

» '■ 
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<0. nell’ eleganza del suo natio linguaggio , si 
è prestato a correggere questo lavoro con quel 
sincero carattere di amicizia che non. sa nò, 

I 

dissimulare, nè fìngere . Per la qual cosa con- 
fidiamo appieno nella esattezza di questa edizio- 
ne $ quantunque i primi saggi non sogliano 
riuscir sempre felici , 

Malgrado tutta l 1 attenzione , e la pena che 
ci siamo data per la correzione de’ fogli di 
stampa , pure abbiamo avuto il dispiacere d’ 
incontrarvi molti errori , perchè la velocità 
del Torchio appena ci ha permesso di fare una 
sola correzione , ‘e questa poi ordinariamente 
con alquanta trascuratezza eseguita . Preghiamo 
quindi i Lettori a dar una scorsa al seguente 
Errata , per correggere al margine delle pagi- 
ne che indichiamo , gli errori almeno i piti 
importanti , 


■\ 

\ 

\ • 
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ERRATA 


éORRIGE 


Tag. 8. v. co. Cu-de-Umpè , Cul-dé-làmpe . 

> ibid. Cus-de- lampe , Cu's-de-lampe 
p, 9, v* 141 Armoires Armoìries. 

p. ib. v. 1 9. Brossailles Broussailles . 

p. 16. v. 20. Sujéù . Sujette . 

p. 4©. v. 17. perdente prendete 

; ibi v. 19» It passato, dell Indefiniti 

ib.v.ult. vedete vedrete, 

p. 41. v. 05. To tins , Tu tùw . 

p 42. v.penult. Four tìcndriet , Vous tiendrièz * 
p. 45. v. 25. Nowt , Nous , 

ib. v. 2?. Egli, Essi, 

p. 65. v. 19. r<t w là s* <t là,’ 

p. 99. v. 1 o. apres après , 

p. 102 . V. 27 *. pouiquoi , / pourquoi , 

p. 114. v. 22. tanto. ' tinto. 

p,ii5.v*penuit. spazio aereo lo spazio, o la 

meth di un’aria. 


p. 123. v. 4* mnovére 


1 


muovere . 


Molti di Quésti errori ci è riuscito poterli 
correggere sotto il Torchiò , per cui in mpl- 
tissjme copie non si troveranno . Incontran- 
ciovene degli- altri , che abbiamo qui omes- 
si , per non allungare di molto quest’indice , 
ci raccomandiamo per essi - alla pazienza de' 
leggitori . 


— / 
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Adiri, Rey. Dns D.Cajetanus Giannattasìo S.Tfr, 
Prof, pérlegat autographum operis superius enun- 
ciati y & scripto referat. 

Die 18. mensis Junii 1804. 

* - * 

D. Pesce Vie. Gerì. 

F. Rossi Can* Dep. ' 


Émcì e R mo Signor ? . ' 


D 


i 


Ordine di V. Em Rma ho letto M 
sopraenunciata Gramatica Francese del Si- 
gnor de Wailly esposta ad uso degl'italiani 
dal Rev. D. Luigi Carlo Federici con nuovo 
inetodo brevissimo è preciso ; e non vi ho in- 
contrato cosa, alcuna che alle massime di nò 1 - 
stra Santa Religione è alle Regole del Costu- 
me si opponga La giudico perciò degna di 
esser fatta pubblica colle stampe , purché noti 
sembri altrimenti a V. Em. Rma; cui bacian- 
do la Sacra Porpora con profonda f riverenza 
ini dico 

Di V. Eni. Rma . 

v , , * 

Napoli 20. Giugno 1804* 

Vmihfio Obhlmo Ossmo Servò t&ro 
Gaetano Parroco Giarinattasio . 

Pisa relatione Domini Revisons, imprimatur . Die 
30. mensis Junii 1804. 


/ 


Di Pesce Vie. Gen. 

F. Rossi Can. i<3ep. 
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V. J. D. D. CajetanuS d' Ancora pcrlegat , & in' 
script is refcrat*' 

JSleapoli die' XV. Mensis J unii 1804 . 

F* A.- Capellanus Major * 


S, R. M. 

SIGNORE- 

TV , ' . . .. 

X» E' le leggi del costume, nè i diritti del- 
la Sovranità vengono in menoma parte adom- 
brati nella Gramatica della Lingua Francese 
del Signor Wailly; anzi è da lodarsi la chia- 
rezza , ed il metodo de’ precetti contenuti 
nella medesima . Può perciò la M. V. degnar- 
si di permetterne la stampa, purché altrimen- 
ti non istinti . Ed al Reai Trono genuflesso* 
colla maggior venerazione mi soscrivò 
Di V, Mr 

Napoli itf* Giugno 1804* 

U - 

Umilino , e' Fede! n io Vassallo 
Gaetano d' Ancora Règio Professore*' 
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Pisis, approb adone Regìì Revisori s V. J, D. 
1 ). Cajetdni d' Ancora, , relatione Rever. Re- 
gìe Capellani Majoris , Consultatione Regalis Ca- 
mera S.' Ciane, ac Regali rescript o diei io. 
curr. mmsis & unni &c. 

Die ao, inensis Julil 1804. Neap. - 
Regalis Camera S. Ciarde providet , decernit , 
atque mandai , quod imprimatur curri inserta forma 
pntsentis Supp , Libelli , ac approbationis difti 
Regù Revisoris ; Veruni non pubhcetur itisi per 
ipsum Revisorem. faCia iterami revisione afjirmetur 
quod concordai servata forma Regalium ordinum 7 
ae edam in public tionè servetur Regia Pragma* 
dea i Hoc suuin Oc, 

tJlANCIULLI . CARAVITA . VECCHIONE 
V. A. 

Izzo Cane* 

Rég foli 


1 




Ri Cé 
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•*' Ammora. 
Lama . 
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GRAMATICA 

. " f . • ,v . ' . * m ‘ * 

> » ' * 

PEL LA LINGUA FRANCESE 



f 

PARTE I. 

4 


CLEMENTI 

Regole Generali per la Pronunziai 

ir. I -i E vocali in fine delle parole si prò* 
.miliziano come quelle che in italiano portano 
l 1 accento , ma allungando la precedente ; ec- 
cetto Ja e eh' è muta, per esempio: il parla , 
fini, sapho , verta. Nella e muta lasciate cader 
.la voce senza esprimere in alcuna maniera 1'. 
e , p. e. Lampe , iivre profonde , sacre etc. 

fi. La pronunzia dell" e la formerete secondo 
le regole che qui semplicemente accenniamo . 

1. La pronunzierete muta, come si è det- 
to , sempre eh' b in fine delle parole. 

2. La pronunzierete però con chiarezza , 
quante volte è seguita dalle lettere <■* , /» 
r, t , z , per esempio: avec , chef , mQrtel,amer, 
bonnet ,• parlez. 

3. Della stessa maniera , ma con un suono 
piu aperto si dovrà profferire , quando è se- 

A &ui~ 
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giuta da un’altra e muta , p. e. pere , /nere, 
p arlerent • / ' . \i i 

Nella nuova ortografia sono queste segnate 
coll 1 accento grave , così : pére, mère ,, parlèrent. 

4- In tutte le altre occasioni, nelle quali la 
e dev* esser pròfferita, è necessario phe sia- se- 
gnata da un'accento? p. e. phènòmène . 1 

Si avverta perciò che gli accenti sono tre , 
acuto '/grave ', e circonflesso ed essi si 
adoperano solamente per questa vocale . Il pri- 
mo le dà un suono stretto , il secondo aper- 
to , il ter^o aperto lungo. Ma- questo terzo 
accento suole esser segnato ancora sopra le al- 
tre vocali , quando conviene allungarne la pro- 
nunzia , così mh'her , vvnes , trfrie , fio te.*' 

5- i- c > e 1. i varianp suono quando sono 
seguitevi m , o ri formando con, esse una so- 
la sillaba. Allora 1 e si pronunzierà come un 
a nasale, eli come un ai chiuso o pure una 
,e stretta, cosi: embaras , enfer , ìmpòt , infinti 

. ' 1» p si pronunzia ordinariamente aderto co- 
me in , italiano no , , 0 , al,l\uso de’, latini . 

L u esige s una .violenta emissione di voce 
che ne stringa la pronunzia, e faccia sentire sul 
principio per un poco un -i? ma questo si ap- 
prenderà meglio dalla viva voce del maestro * 

'* . * • * 

* . 

Il dìppiu da osservarsi si diri nel Trattato 

della pronunzia • Per ora soggìugniamo un breve 

Prospetto ad uso de' principianti , per esercitarsi 

■* ìe g$*re quando più agevolmente si può » 

>/ » . * 

. > « • 

1 • 

Li-'' V PRO- 

1 t *- 


Digitized by Google 


J)i alcune Regole Generali della Pronunzia 
per esercitarsi a leggere . 


ai si pronunzia. . • e . 

<UI « • • • • • o t 

V 6I ^ • m • • • C • 

t eu • . . . * . eu ; con suono gutturale^ 

qì ...... .©a,* alcune volte e aperta,. 

ou « u; all’uso italiano. 

Celli • « • m • • 

ail ....... agl » come , in aglio . , 

oeil ...... oegl; ponte in veglia , 

CC y CI • • • f • Se y si • 

,cha, che, chi, cho,chu scia, sce, sci, scio, scia. 

ge , gi . . . . sge , sgi , dolcemente . 

gue , gui . . /■ ,. ghe, ghi . • .. 

ja, j e, ji, jo, ju . . sgia , etc. aspretto t . f 

ph , . . . . . f j all’uso latino; 

qua, que, qui, quo, quuj ca , che 3 chi , co , cu .' 

Le consonanti in fine delle parole ordina- 
riamente si tacciono . E quando una parola 
termina in d } l } n } s, j, x , z, e deve unirsi 
a quella che siegue , perchè comincia da voea- 
le, allora le pronunzierete unendole alla vo- 
cale della parola seguente ; cosi 
.Quand on vous dira , Can-ton vu dirà,» 
les oiseaux Je-suasò . 

Il s colla zediglia ha iL suono di due ss 

» , 

A 2 RJ 
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DI CIASCHEDUNA PARTE DEL DISCORSO 
i. DEL NOME . 

4. Il Nome , ossia quella parola colla eguale 

chiamiamo una cosa si regola in Francese , 
egualmente che in Italiano , cogli articoli , è 
co' segnacasi. \ • 

5. ' Gli articoli sono due /e, e la . Il primo 
serve pe’nomi di genere masculino . 11 secon- 
do pe* nomi di geheré femminino. 

Un terzo articolo è /’ , jna questo non è 
altro che 0 il le » o li adoperati coll’apostro- 
fo y per cui essendó applicabile a* nomi di ge- 
nere masculino, e femrtiinino , che cominciano 
da vocale , egli addiviene di genere comune . 

ó. I segnacasi sono anche due de , e à . Li 
primo serve a’ casi genitivo, ed ablativo ; il 
secondo al caso dativo . J ' , 

7. Quando si uniscono i segnacasi agli ar* 
ticoli si formano nel modo che siegue: 1 
Nei Numero Singolare . 

' rtiasc. fem. comune 

-Nom. e A ce. le , da , V 

Gerì, e Abll du \ de la , de T 

Dativo. au , à la , à l ’ 

Nel numero plurale tutti e tre fanno della 
stessa maniera : 

Nom. e Acc. lei ^ essi servono eguatmen- 

Gen. e Àbl. des < te pe’ nomi masculinjn 

Dativo aup : ) e femminini. 

; - A 


Digitized by Google 


Et 


j . 

I 

' GRAMAT1CA f 

i ’ V ... I 

P ELLA LINGUA FRANCESE 

J n ' . * . . ' • 



ELEMENTI, 


Regole Generali per la Ijonunzia • 

' ~ ' 1 -V • \ 

t. T-i E vocali poste in fine delle parole s? 
pronunciano battute} come quelle che in ita- 
liano portano V accento; ad eccezione solamen- 
te dell* e , eh’ è muta») per esempio: \ » 

Parla , finì , sapho , vertu . « Lampe , llvre , 
foudre , cave , profonde , sacre . 

a La e in fine delle parole , seguita dalle 
lettere c, /, l f r,- f , z , si pronunzierà, chia- 
ramente , e battuta; p. e. <tvec , c/se/, morte} , , 
e/ner , honnet ^ Rhodez . 

Jt quando è seguita da una sillaba , che por- 
ta ancora l* e muta , si pronuncierà egualtneor 
te larga, e battuta, come : pere , mere , parlerent* 
Nella nuova ortografia questa e suole anco- 
ra essere segnata coll* accento grave per tmg- . 
^iore chiarezza, p. e. pere , mère, etc.. a 
mì; A A Si- . 
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Similmente la pronunzierete larga quando sic* 
guono due 11 , rr , ss, tt; come elle, guerre , 
te nd resse , cette . 

Seguita da m, n, e formando una sillaba con 
queste consonanti , pronunzierai a nasale , 
p.e. embaras , enfer ; purché non sia preceduta da 
tm' i , come in bien, rien, eie. in cui non si cangia» 

In tutte le altre occasioni , in cui Te deesi 
pronunziare, bisogna cae sia segnata dall'ac- 
cento; altrimenti avrà un suono muto , sicché 
non si farà sentire , cosi: omelette , pronunziate, 
omlett, phénomène , fé noni è n . 

Gli accenti sono tre, acuto’, grave*,ecir- 
•conflesso " il primo dà all* e un suono chiuso, 
il secondo aperto, il terzo aperto, e lungo» 

3. V im % e l ’ in pronunziatele ain , veloce- 
mente» 

* L*o riceve ordina ri andante tm suono aper- 
to, come nò in italiano." 

• . V u ha il suono dell* iu , come in italiano 
dicesi giù stretto . 

Il dippiù. da osservarsi si dirà nel trattato 
della pronunzia . Per ora soggiugniamo un Pro* 
spetto in ordine alla pronunzia de Dittonghi im - 
proprj , e di alcune consonanti in particolare . La* 
sciamo a' Matstjri il supplirvi a viva voce qualche 
'eccezione , • che da noi sarà a luogo suo recata- 







I 





• !/ ■***-'■ ’ 

TRQ. 
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PRO SPET T O 

Oi alcune Regole Generali della Pronunzia 
per esercitarsi a leggere . 

. ' 

ai si pronunzia ,* e; per lo pili aperta, 

au . o ; per lo più chiuso, 

ei • . . ,. . e ; aperta . 

cu ... % .eujdate un suono rapido 

all e . 

oi ..... . ua ; alcune volte e aperta, 

ou . .. ... u; all’uso italiano, 

eau .. . . . , o; alquanto stretto.. . 

«il * . . . agl ^ come in aglio . 

oeil . . ... oegi i come in veglia . .. 

^ j ci • se % SI * « 9 . ^ 

cha, che, chi, chi, chu scia, sce, sci, scio , sciu. 
ge , gi , . . sge , sgi { .dolcemente . , 

g ue » gui .* . . ghe , ghi . 
ja » j e » ji> jo t ju • sgia , etc. aspretto . .- 
P h •• * > * ,« f; all* uso latino. 

<Jua,qiie ( qui,quo,<jUu j ca , che, chi, co, cu.. 

Le consonanti in fine delle parole non lo 
pronunziate mai per regola generale. E quan» 
do una parola tei mi >a in d , l , n , s , t , x , z , 
e deve unirsi a quella che siegue , perchè co- 
mincia da vocale, allora le pronunzierete unen- 
dole a questa vocale che siegue ; cosi : 

Quarti oii vous dira, Can-ton vu dirh. 

.(es olseaux le-suash • 

il S colla zediglia ha il suono di due ss • ; 

A a DE 
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DI CIASCHEDUNA PARTE DEL DISCORSO 


u DEL 'NOME , 


4. tl Nome, ossia quella parola colla quale 

chiamiamo una cosa , si regola in Francese , 
(egualmente che in italiano, cogli articoli , e co* 
segnacasi . - • * - ... 

5. Gli articoli sono due le, e la . Il primo 
serve pe'nomi di genere mascolino. il secondi 
pinomi di genere femminino*. 

Un ter^o articolo è /' , ma questo non è 
altro che o il te, o la adoperati coll* apostro- 
fo ,* per cui essendo applicabile a' nomi di ge- 
nere maschile, e femminile , che cominciano 
da vocale, egli addiviene di genere comune. 

d* I segnacasi sono anche due de , e d Il 
primo serve al caso genitivo, e all’ ablativo $ 
il secondo al caso dativo . 

7 ; (Quando si uniscono i segnacasi agli arti* 
Coli si formano nel modo che siegue ; 

Nel Nomerò 'Singolare,. 


■ # / « 

masc. 

fem. 

comune 

Nom. e Acc. 

le * , 


r 

Gen. e Abl,. 

du , 

de la y 

de V * 

Dativo. 

> 

» * d la , 

à r 

Nel numero 

plurale 1 

tutti e tre 

fanno della 

stessa maniera 


* - 


Moni, e Acc. 

fes \ 

essi servono eguclmen* 

Gen. e AbU 

dei ' 

te pe’nomi masculini , 

Dativo 

fittX ) 

c femminini. 
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8. I Francesi hanno ancora come gl'italiani 
'l'articolo gener le indeterminato un machile, 
ed une femminino $ i quali non si adoperano- 
nel plurale. 

Nella pronunzia di questi due articol' essi 
danno un suono diverso alf‘i/ ; cosi nel pro- 
nunziare un fanno sentire un o chiuso, e rapi- 
do ^ àll’ incontro nel femminino une fanno sen- 
tire la ti pronunziata al modo loro di iu . 

Abbiamo omesso le spiegazioni , e distinzioni 
gr amati cali . perchè tuppnngh' mo che uno sappia 
i principj della Gramatica o latina , o italiana ; 
alle quali per altro tempre che f analogia l'e j/ge 
non trascuriamo di riportarci . 

9* l nomi in francese variano la loro ter- 
minazione , come avviene in italiano , in due 
^occasioni, i. Quando passano dal numero sin- 
golare al plurale . 2. Quando passano dal ge- 
nere masculino al femminino. 

* 

I. Regole per formare il numero plurale de' nomi » 

1. Quando il nome- passa dal numerò singo- 
lare al plurale ordinariamente se gli aggiugne 
una s . 

2. Quthdò nel singolare termina in s, x, 
o z , allora non si aggiugne cos alcuna pas- 
sando al plurale. ’ 

3. Quando nel singulare termina in au , e//,' 
cu , al plurale in vece della s , si aggiugne 

r x . 

4. Que* nomi che terminano in al , o in 
gii , nel plurale avranno la termin..zione in aux. 

A 3 Esem~ 


* 


1 


f 

Eiempj . 


Le Monarque 

il Monarca 

les monarquet 

le poipon 

il p/sce 

les poisons 

le secours 

T ajuto 

les secours 

la Croia 

I 4 Croce 

les Croix 

le nez 

il naso 

le t nez 

le couteau 

il coltella 

I*s eouteaux 

le jeu 

il giuoco 

fes jeux 

le ca’llou 

il sassolino 

les cailloux 

le chevai 

il cavallo 

les chevaux 

le travati 

il travaglio 

1e\ travauf • 


La distinzione tra '1 singolare e *1 plurale » 
nella pronunzia di que'notni che sono simili 
in ambidue i numeri la farà 1 ‘ articolo; per- 
chè nel singolare 1 articola mascolino le si 
pronunzierà con la e muta , e nel plurale si 
pronunzierà più chiara, e quasi aperta; neil* 
articolo femminino la è più facile a distia» 
guersi tal differenza. 

In fine di que ta* prima parte daremo due ta- 
vole , una de' nomi che cambiando dì genere , cam- 
bino ancora di significato ; L'altra di alcuni 
nomi chr hanno per lo più due generi , e lo stcs~ 
so significato • 

Eccezioni * 

Baierà dare un'occhiata a* seguenti nomi , * 
Quali si allontanano dalle date regole generali $ 
ma non è necessario almen sulle prime caricarsene 
la memoria , affinchè si eviti per quanto è possi * 
ài le ogni confusione ed imbarazzo » 


V- 

• * 

4 * 

• - A «1 t 
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Eccezion® i« 

v 

* .. i . . 

Nomi , che , passando dal singulare al plu- 
rale , portano un'inflessione diversa dalle re- 
gole generali . 


La loì 
Bleu 
Bai 
Cai 
Bégal 
Locai 
Carri avai 
Ck’rge pascti 


La legge 
turchino 
il ballo t 
il callo 
il festino 
locale 

il carnovale 


il Cereo pa» C $ r ges -pasca [ f 
scale 


Lés lois 

(ficus 

bah 

cals 

té gali 

locals 

carnavals 


» e Loix 

- < 


Bétaìl il bestiame bétìau* 

attirali il treno attirali 

ditali ' il dettaglio détails 
(venta il il ventaglio (ventaits 

ipouvantail lo spauracchio épouvantaiU 

gouctrnaH il timone gouvernails 

mali . il maglio rhdils 
Jfoitrail il petto del ca- poitrails 

** - * '» i* - Vallo • i „ - : " : 

portali il portone portails 

sérail il serraglio i tra ih 

travail il ceppo pe'ca- travails 

valli 

41 (eaf v ~ l'avolo d'ìcux 

Ciel - il Cielo' - ' cieux 

oeil , l'occhio yeux 

picesf ancora cìeh , e © eih nel segnente si- 
gnificato / cioè ; Les iieh-de Ut, cieli da Jet- 

A 4 t© 
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to ; les deh et" un tableau , Tarn cT un qua- 
dro ; des oeils de boeuf ,• occhi di bue o abbai- 
ni (0« 

Eccezione a. 

Parole composte di un aggettivo , e di un 
nome, le quali passando al numero plurale ri- 
cevono la loro respetfiva inflessione . 


Morisiear 
Monseigneur 
Madame 
Mademoiselle 
Geiitdhomme 


Messieurs (i) 
Mescei gneurS (fc) 


Me James (3) 
Mcòdenoìseltes (4) 
Genti Ishommes 


Signor m»o 
Monsignore 
Madama 
Signorina 
♦Gentiluomo 

un arc-bvutant un contraforte des arcs boutants 
un bout*rimé una r:nu data des bouts-rimé r 
I seguenti , siccome in italiano , non rice- 
vono la terminazione plurale nella seconda pa- 
rola : c^st ; 

L' arco baleno Arcs-cn-Ciel 
Capo d* opera Chef s-d' oeuvre 
fregio da lam- Cus-de-Umpe 
. pada 

un eoq-à l'àne uno sproposito des coqs a line. 

• • t a! 


Arc-en-Cìel 

Chef-d’oeuvre 

Cu-de-lampe 


(1) Sarebbe meglio se si riserbassero le ecce- 
zioni nel ripigliar da capo il corso del laA^r ema- 
tica , proccurando di far imparar prima bene le 
regole generali . 

, . /CO Mr.Mrs. (a) Mgr> Mgrs . 

Abbreviature [ , } UeMedu (4) Mik.Mlx. 


D^itized by Google 



f 


V 9 

Al contrario per quégli che sono compost» 
da un* preposizione , o da un verbo , passai 
do ài p' orale non si dà la desinenza plurale 
alla preposizione, o al veibo , ni3 solamente 
al nome f c si : 

1 Un avant-coureur un foriere des avant-coureurs 
un entrc-sol un mezzanino des citr^ols 
un abat-jour \ una persiana de, abat-jours 
un gardc-fou un. parapetto des gurde-j ous . 

Eccezione 3. 

« s I 

I Seguenti non hanno il numero singolare , 
fna si adoperano solamente nel plurale. 
Anc&resm Antenati Moeurs Costumi 

Armoiri Arme genti* Vicari Pianto . 

lizie h 

Accordadles Convettzio* %latines mattutino 

ni dima- Noncs Nona 

► trimonio ; . 

BrossaìUcs Cespugli 

Ciseaux Forbici * Pèpres ' Vespero. 
Kpousudlcs Sponsalizj Complici Compieta. 

Eccezione 4* v 

Molti nomi, considerati secondo àlcunì rap- 
porti particolari* non si adoperano nel numero 
plurale, siccome si costuma anche in italiano, 
p. e. 1 Nomi de’ vizj , delle virù « , e. di altre 
qualità, considerate ia astratto: 
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L ambitìon ' If taxe 
la duriti la moliesse 

T espirane* la soif 

la foì te sonimeli &e. 

similmente la gioire, la renommie ; ma tjuéS* 
sti due in termini di pittura , o di scohura si 
adoperano rei plurale, cosi; 

He gioire* b'ert faites Des renommies excellenttn 
I f'onii de’ metalli presi in genere» 

L'or te cult re 

r argent le fer \ 

l'itaim le plornb &e. 

Gl'indefiniti de* verbi presi in forma di no* 
mi , così ; 

Le dormir Le boire ^ 

le lever le d\ner etc. 

Se questi per?> saranno uniti ad un aggetti- 
vo , si dirà bene : 

Un bori duier ; des bons d\ners etc» 

des petits soupers ; des rires innocens etc. 

Similmente gli aggettivi presi in forma dì 
itomi, non si adopreianno che nel solo nume- 
ro singolare, così; 
le beau , , le blanc 

le vrai le noir 

l'aimable . l'utile etc. 

Ma se sarà loro unito un* ahro aggettivo » 
potranno bene adoperarsi anche nel plurale £ 
laonde può dirsi : 

Les divers blanc s , Les differenti noirs etc». 


Fi- 
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finalmente i seguenti affettivi nel genere 

mascolino noa avranno plurale , 
j4u>trdl , Frugai - , 

j Bordai ^ J ovid! 

Canonia! Flava! 

Coniugi , , Pastora l - 

Fatui i * Fectoral 

Fiiìal,. , Vanni» . > ,» 

Final 

£ dovendosi questi aggettivi usare nel nu- 
mero plurale bisognerà prendere un altro giro 
di parole , p. e« direte : 

Des terres australes • in vece di Des pays au- 
strali x • 

Des rombati sur mrr in vece di Des eombats 
navaux « 

Non essendo in uso il plurale austraux , e 
navaux . nè australi , e navali ^ nè alcuno de 1 
sopra indicati . 

- *' > # N 

3 . Regole per formare il Genere Femminino « 

* * * • 

io. Quando un Nome passa dal genere tua? 
sculino al femminino si aggiugne un* e muta.pbe. 
Grand grande • Glande 

vrai vero • vraie 4 

polì pulito > poli e 

tngénu ingenuo ingenue 

sensi se/i sa to sensée ; 

Ma se T ggettivo o 1 nome termina coll' e 
muta non è necessario aggiugnervene un* al- 
tra $ come aunable . | . 


O 
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Osservazioni . 

Le osservazioni che debbono farsi sopra que- 
sta regola non riguardano altro , che o il cam- 
biamento di qualche consonante , che precede 
l*e muta; o una terminazione diversa che una 
parola riceve crescendo di più sillabe; o final- 
mente una totale mutazione della parola mes- 
sa; siccome ancora avviene quasi concurdemen* 
te nella lingua italiana ; 


I. Variazione# 


Se il masculino termina in/, questa conso- 


nante si cambia in v. p# «f 


1 diti f 

attivo 

active 

href 

* breve’ 

brève' 

naif 

' - schietto 

naive 

fieuf 

nuo^o 

neuve 

passif 

passivo 

passive 


r a. Variazione » 


Se' il masculino: termina inr questa cangiasi 
in s. Il che avviene specialmente ne' nomi in 
r tur ; come : 

„ 7 - , 
J rompe ur ingannatore trompeuse. 

Ma sopra di essi vi sono ipoite eccezioni « 


cioè 


i. Le parole tratte dal Latino non cambia- 
no la r , ma ricevono semplicemente la e mu- 
ta ; e ne sono : 


Aritcrieut 
Citerieur 
JLxtdrieur 
J tifi ri tur 


IntèrUur 
Majeur 
Mn l eur 
Mincur. 


Poster ieur 
Prieur 
Super ieur 

Ultérieur 


> .* 
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e. I seguenti hanno la terminazione in eresse. 
Devineur Vengeur Chasseur (i), 

Kncha ueur Bali eur jjéfcndeur 

Pécneur Demandeur 

3. Questi altri hanno h terminazione in rict, 
]Actettr JQispeisateur Modcrateur 

/ iccusateur Vissimulateur 

Admiruteur «. JJissìpat&ur 

Ambassadeur Jjictributeur 

Bienfaàeur « JJenateur 

Calculateur * Electear 

Calomniateur Emulateur 


Consolateur 

Conservateur 

Coopérateur 

Correcteur 

Corrupteur 

■Curateur 

Débiteur 

Destrurteur 

Directeur 

% 


Exécuteur 
Fauteur 
Fondat eur 
Fornicateur 

Jmitateur 

» «• 

•Instituteur 

Inventeur 

Lecteur 


Moteur , 
dtfovateur 
Opera eur 
ìJder.\ècuteuT 
perturbatene 
J Promoteur 
•j Protecteur 
óectateur 
.tiducteur 
bpectateur 
7 entateur 
J'estjteur 
Tuteur 

I > • 

Usurpatevi 


•v-ovj: 


» 4. 


4. Variamone. 


• \“*** ' * 

I nomi mascolini che terminano in * carni* 
t)iano questa ^lettera io s passando al femmini? 
, così : 


Hat* 


» # . i 

(r) Chasseur , in prosa dicesi meglio Chasseur 
se al femminino $ in poesia può dirsi a n ciré Chas- 
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'flturtu* 

felice 

i 

fJeureuse 

J alou# 

geloso 

f aiouse 

bcrilleux '' 

pericoloso 

bdrilleust • 

' 

*•„ .. .’fc;, 

Recezioni . 


Don* 

Dolce 

Douce 

baux 

F’.lso 

Fausse * 

ftéfx 

Prefisso 

Frèfxe 

Roux 

Rossigno 

Rousse « 

... v*ft 

\S 


fi . 

' a. Variazione* * * 

A. 

. . * / ( 

i * 


! seguenti hanno ima inflessione irregolare 
sia che'crescano di più sillabe, s' a che cam* 
biano interamente la parola ; siccome presso a 
poco avviene .ancora iw n mi italiani^ che lo- 
ro .corrispondono,: l , 

affinché si possano trovare più facilmente l' ab- f 
h amo disposti per ardine di alfabeto } siccome sem» 

pre faremo . « ' . 1 

Dieu c j® *v. 'Ubo - - .1 tiesse 

Abbi Abate Àbbesse .-ji 

Archìduc Arciduca - Archìduchesst * 

baron Bsfrone.:’ Raronne 

Reniti „ Benigno benigne 
Blatte ' f " Bianco - *=• Manche 
borgnt ! 5 ' ' Cieco d\un?.«c- .Ror gì tesse 

.eh io •* * ' ’ < # 

Óàcltlc Caduco .Caduqut 

Chanoine Canonico Chanoinesse 

Comte Conte Connesse 

Dì a file liiavplo Dìablesse 

Drole Cortigiano cat- Drblcsse 

tivo 
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Duca 

• duchesse « 

*5 

Empereur v 

Imperatore 

impérutrid 


Fits 

Figlio 

Fiile 

< %, 

Frais 

’ Fresca 

Freud# 


Frane 

Franco 

Freme he 

, \ : 

Gdanp • 

Galante 

Maitresse 


Gendre 

Genero 

Belle- Ji le 

* 

Gouverneut 

Governatore 

Gouuertiante 

s # 

Grec * 

Greco 

Grecque 


fifa 

Oste 

Fatene 


ivrogne 

Lbbriacone 

Jvrognesse 

V 

• 

Ju meati , . 

Gemello 

Jumelle 

e v 

JLarroi t 

Laurone 

Larrotesse 


Long i 

Lungo 

J.ongue 

M 

jf 

Maitre 

Padrone 

Maitresse 

* * 

Malirt 

Maligno 

Maligne 

*' 

Margrave 

Margravio 

Margravine 

• • V 

Monsieur 

■Signore 

Madame 


JSeveu ? 

Nipote 

ìs lice 

r 

Onclè . 

Zio 

'dante. 

% 

Parrain 

Padrino 

Marnine 

* V 

Public 

é v 

Pubblico 

Puhlique 


Rot * 

Re 

Beine 

«w> 

Sec 

Secco 

Siche 

- -* 

Servite ut 

Servitore 

V 

Servante 

t - J 

Piers 

il terzo 

- Iter ce 


Ture 

Turco 

Tur<jue ** 

»* 

Valetdecham.br e Cameriere 

F emme de chaifrbrt 

Veri 

Verde 

Verte 

■ 

Fieli lari 

Vecchio 

Vie il! e . 

” 4 


I seguenti poi hanno 'due termi nasoni nei 
genere mascolino, se il nome a cui si iunisco- 
410 comincitela vocale $ essi sono ; 

Beau , 

*" \ 
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Beau, e bei bello falle 

B'uuicjti . e nouvel nuovo nouvclle 

Fou , e fol - folle felle 

Flou, e itiol " ^ effeminato molle 

Bitux , e' vìHt * vecchio vietile , 

(^uest’ ultimo adoperasi solamente in queste 
jn^niete^ di, dire; 

L& vieti forame , ' Le vieil Adam , 

* c 

5. Variazione,' 

? ’ 0 • : ■ • ì 5 ' ,k 

Oliando il maschile termina in l, n, v t, 


queste £ónson..nti sogliono 

raddoppiarsi j p. e. 

Lruel 

crudele 

Crutlle ’ ’ * 

Bui 

* titillo 

nulle * 

Bar eli 

simile 

parr'lle * 

Anc. eri'-’ . 

antico * 

ancienne / *- 

l.on 

buono 

'fanne 

X Mei etc. 

mio 

antenne ere* 

Baysan 

* paesano 

- pjysannt 

óot 

«ciocco 

'sotte ^ • i 

óujet 

«UlidllQ t 

su jet ' ‘ 

Epais 

’ denso 

' ipahse 

Expris 

espresso 

expresse 

Cras 

grasso 

grasse 

G ros 

grosso 

grosse v 

l seguenti 

però vengono meglio adoperati 

senza tale raddoppiamento di consonanti , p.e^ 

Ras 

pi «no 

Tfatst ' : * * 

Biiaìs 

scempio 

nial se • 1 t 

Mauvaìs 

cattivo 

■ mauva ise 

Couplet 

compiuto 

complete ‘ * 

Jjjp Dìicrei 

.discreto 

discr^tp >'•" i ■ 


/ A 
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Inquiet 
Replet 
t Secret 
Dévat 

Ve' Nomi Diminutivi ed Accrescitivi se ne duri) 
una lista nell' Appendice . 

* \ 

a. DELL’ AGGETTIVO . 

v . . , 4 

11. L'Aggettivo à quella parola , che espri- 
me la qualità della cosa. Questi aggettivi pro- 
priamente si chiamano Qualificativi . 

L’Aggettivo non riceve articoli, ne” segna- 
casi , se non quando si adopera in vece del 
nome p. e.: il bello , T ottimo . 

Altri Aggettivi prendono diversi nomi se- 
condo il loro significato . Tali sono i dimo- 
strativi , i possessivi, i relativi, ed i verbali . 

12. Gli Aggettivi qualificati si regolano egual- 
mente che i nomi, tanto nel passare dal nu- 
mero singulare al plurale , quanto nel passare 
dai genere nmculino al femminino . 

Negli esempj recati di sopra , siccome pote- 
te osservare , noi abbiamo uniti insieme gli ag- 
gettivi a nomi , perchè nelle loro declinazioni sona 
sottoposti alle medesime regole ed eccezioni . 

De' gradi di comparazione . 

13* Gli Aggettivi qualificativi ricevono in 
oltre la forma di esprimere i gradi di compa- 
razione . 

B 


1 Qra- 
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inquieto 

pasciuto 

secreto 

divoto 


inquiète 

replite 

secrète 

devote 





il 

I Gradi di comparaz ione sono due : il Com- 
parativo, e "1 Clipei laiivo . •- • 

i. ii Grado comparativo è quando si fa il 
paragone di due, o più cose fi a di loro ; ed 
espi ime se esse hanno delle qualità maggiori, 
o minori , o eguali tra loro . Questa compara- 
zione si fa per mezzo di alcuni avverbj pre- 
messi all" aggettivo , all* istesso modo come av- 
viene in italiano; e appena taluni si adopera- 
no colla terminazione in eur , come .ancora in 
italiano ed in latino costumasi . , t 

Gli Avverbj che si adoperano a formate il 
comparativo sono: plus, autant , aussi etc, e 
sono indi seguiti dal que , come in italiano 
dal di* . , ' 

Esempj » • 

V Aflcmagnc est plus peupiée , que l' Espagne.- 
li Asie est plus grande , que l Europe , 

Cet ouvrage est autant estimi , que /* autre . 

Je vous dirai nulle choses aussi jolies , que vous. 
Il est si haut , que cela r „ 

Il est mains u craindre , que sa femmc , 

La Russie est moins peuplie , que la France .$ 
quoique son etendue soit trois fois plus 
grande. 

I seguenti aggettivi sogliono essere adopera- 
ti colla terminazione in eur , la quale esprime 
il loro grado comparativo , secondo la loro 
forma all’ uso eie ‘Latini , da* quali son deri- 
vati; essi sono: .óupérieur, .infirieur , mrileur, 
pire, moindre, et miheur in senso iegale. 
a. Il grado superlativo* esprime le qualità. 

• . . i<U 
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dì una cosa nel suo supremo gracki di ' feccel- 
lenza sopra tutte le akre< simili . 

-il grado superlativo si forma con premette- 
re all* aggotti vo gfi avverbi tris , fori , bien , 
infiniment , extrcmement etc. , e quando ques'o 
grado è relativo, si forma come in italiano , 
adoperando 1* articolo avanti agli avverbj plus 
o moins . • ' • . . 4 : ■ 

. . E>sempq. « *- ■. 

C est un homme très-aimable , 

C* est un Marchand fort-riche . ; i 

Ciceron fut le plus tloquent_ des Ro maini . . < 

Votre opinion est ordinairement la moins soa- 
: , Uiiable :{ k r\ t r l * 

Alcuni Superlativi hanno, ricevuto per co- 
stume la terminazione in ìssime all uso degl’ 
Italiani ,• p. e, dicesi : Eminentissime , Excel len- 
tissime , Illustrissime , Reverendissime , Serenissi- 
me , etc. i ■.* » 

14. Gli Aggettivi dimostrativi sono quelli, 
che si adoperano per indicare la cosa, di cui. 
ai tratta^ essi soén : ^ , 

de , cet , celai -ei • questo.. . 

(e , cet y telai , celui-ld quello. *v </- 

Cetre, celle- ci 1 questa. A. 

Cette, celle, celle-la qteiìa 
Al plur le J 

Ces , ceux-cì * . questi s 

Ces , éeux-là' - quelli^.. > t 

Ces , ctlles-ci , queste*; 

Ces , celesrli. quelle. 

Ce, ceti, celi ciò, questo, quello • 

B a -Nei- 



Nella seconda parte di questa Cr amati ca trat * 
teremo dell'uso di questi aggettivi , e di tutte le 
osservazioni che occorrono farsi così sopra di es- 
si, come ancora di tutti gli altri , che qui sem- 
plicemente indicheremo . 

Questi Aggettivi non ricevono mai articolo, 
ma i soli segnacasi , come in italiano: Poiché 
non si dice il questo , del questo, etc. ma di cesi: 
questo , di questo , a questo , da questo ; così iu 
francese: Ce, de ce, à ce, de ce, etc. 


15. Gli Aggettivi possessivi sono i seguenti: 
Singolare » Plurale « 

* /> 1 


rnasc. eferu. 

comune. 


Mon , ma 


il mio , la -mia ; 

. . •» * « 

mes 

i miei , le mie 

ton f ta 


il tuo , la tua ; 


J tes 

i tuoi , le tue 

óon , sa 

- . 

il suo , la sua $ 


ses 

i suoi, le sue 

notre , notre 


il nostro, la nostra; 

• 

MOS 

i nostri, le nostre 

votre , votre 


il vostro, la vostra; 

• 

vos 

i vostri, le vostre 

Jeur, leur 


il loro , la loro ; 

1 

Jeurs 

i loro, le loro* 


Osservazione., 

16. Gli Aggettivi possessivi in francese so- 
nò di due sorte; Assoluti, e Relativi. 

Si chiamino assoluti quando varino uniti al 
nome . Relativi poi quando si adoperano soli , 
senza il nome , m.i si riferiscono a quella co- 
5» di cui si parla . 

*• Oli 
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t< Gli Aggettivi possessivi assoluti sono 
quelli che abbiamo già riferiti • Essi si adope- 
rano senza articoli , e ricevono ne 1 casi obbli- 
qui il solo segnacaso ; dicendosi : 

Mon chapeaa , il mio cappello, de moti chapeau, 
à mon chapeau $ non già le mon chapeau , du mon 
chapeau , au mon chapeau ; t così degli altri . , 

t. nel numero plurale hanno una sola va- 
riazione tanto nel mascolino, quanto nel fem- 
minina; siccome potete osservare , dicendosi 
egualmente! Vos freres , vos soeurs , etc. 

2. Gli Aggettivi possessivi relativi si espri- 
mono nella seguente maniera : , 

Sing masc. fem. Plur.masc. fem. 

le mien , la miennt les mìens , les miennes 
le tien , la tienne les tiens , les tiennes 

le sieri, la sienne les siens , Ics siennes 

le n&tre , la nòtre les nfrtres y les nbtrcs 

le re, la vòtre les vòtres , les tòt res- 
te leur , la leur les leurs , les leurs . 

Questi, come vedete, portano T articolo an- 
cora ; e ciascheduno ha la sua panicolare va- 
riazione nel singulare, e nel plurale. 

Notate che il notre e '1 votre quando sono 
Assoluti non portano accento circonflesso , ma 
Jo ricevono quando son relativi . 

17. Gli Aggettivi relativi sono quelli , che 
si riferiscono ad una persona:, o ad una cosa, 
di cui si è poc'anzi parlato / essi sono: 

Qui , que , quoi che , il quale 

le quel j il quale 

la quelle 


ì 
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sa 


la quelle 
de la quelle 
à la quelle 
la quelle 
de la quelle . 


Essi si declinano nella maniera cVe siegue: 
comune masc. fem. 

». • Singultire. 

Norn. Qui I.equel , 

Gen. dont , o de qui duquel , 

Dat. à qui auquel , 

Acc. que * lequely 

Abì. dont j o de qui. duquel , 

Plorale . . 

Notti, qui le^quels,*- Irsque’/es 

Gen. dont , ■ • de^quels , etesquel'es 

Hat. a qui auxquels , auxjuelles 

Acc. que ' Isqutls , lesquel et 

Abl. dont desquels, d*f quelito . 

11 Quoì non s'impiega mai al nominativo , 
se non quando si usa in forma d’ interroga» 
2 Ìone, o di ammirazione, cosi ; Quoì ? Che 
cosa ? Come? Che ! Al Genitivo dicesi de quoì; 
Dat. i quoì $ nell* Accusativo si adopera quan- 
do è retto da una preposizione, co meenquoij 
e vale come il qui per ambidue i generi* e i 
numeri « 

itf. Gli Aggettivi Verbali, simo participj * 
siano gerundi» , sono quelli eh* hanno la for- 
ma di -aggettivi qualificati, ma esptìmono un' 
azione che appartiene al soggetto , al quale 
vanno uniti . Quindi * si chiamano Participj , 
quando partecipano più dell" aggettivo , che del 
verbo, da cui si formano, come; Amante , àot-% 
to , paziente, chiuso ; e Gerundii , quando porta* 
no il significato proprio della sola azione, p.e» 
studiando , leggendo. » 

.ì ■ * Gli 
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Gli esempj di essi si avranno nella forma- 
zione de' Verbi . . 

19. Vi sono altri aggettivi chiamati di no- 
merò, e sono quelli che si formano da'nume- 
ri Cardinali , prendendo la forma di un ag- 
gettivo ; come primo, secondo , terzo , quarto, 
etc. Essi chiamarsi comunemente Ordinativi . 

Per ben apprendere questi aggettivi sarà ben 
fatto dare qui anche la iLta de' numeri t ardina - 
li , da cui sono essi formati , e indicare opportu- 
namente i‘ dppiù , eh ì necessario per la com- 
piuta intelligenza di essi » 


TAVOLA 

De" numeri Cardinali, ed Ordinativi . 


I numeri 

Cardinali 

Gli Ordinativi 

Vn , e une 

Unt> , una 

Premier , e Prc* 
mi ère 

Deux 

Due 

Secnd , 0 Dea- 



zie me 

Trois 

Tre 

Troisième 

Quatre 

Quarro 

Qua tri è me 

Cinq 

Cinque - 

Cùiquième 

J 

Sei 

Six tèrne 

Sept 

Sette , 

Septìème 

tìuic 

Otto 

Huitième 

Neuf 

Nove 

Ne ut i è me 

Dx 

Dieci 

Di x Urne 

Onze 

Undici 

Oli zi è me. 

ljouze 

Dodici 

Douzième 


B 4 

Tre ig 
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Treize > 
Quatorze 
Quinze 
Seize 
Dìx-sept 
, Dix-huit 
Dìx-neuf 
Vingt 

Vingt-un etc. 
"Drente 

Trente-uti etc. 

Quarantc 

Cinauante 

4 

Soixante 
Soixante & d'x 
Soixante & on- 
ze etc. 


Tredici 

Quattordici 

Quindici; 

Sedici 

Diciassette 

Diciotto 

Diciannove 

Venti 

Ventuno etc. 
Trenta 

Trentuno etc. 

Quaranta 

Cinquanta 

Sessanta 

Settanta 

Settantuno 


Quatrc-vingt Ottanta 
Quatre-vingt un Ottantuno 
etc. 

Quatre-vingt-dix Novanta 


Quatre-vingt-on- Novantuno 
ze etc. 

Cent 

Dcux cent 
Mille 
•Gnzc-cent 
Dcux mille 
Cef'it mi He 
un million 
un milliart 


Cento 

Dugento 

Mille 

Mille e cento 
Duemila 
Centomila 
un milione 
un bilione 


Treizièmc 

Quatorzièmc 

Quinzième -, 

Seizième 

Dix-septièmt 

Dix-huitième 

Dix-neuvième 

Vingtièmc 

V ingtunième 

Trentième 

Trentunième • 

Quarantième 

Cinquantième 

Soixantième 

Soixante dìxième 

Soixante onzième 

A 

Quatre vingt iè me 
Quatre vingtuniè- 
me 

Quatrevingt-dixiè- 

me 

Quatre vingt-on- 
zième 
Centième 
Deux centième 
Millièmc 
Onze centième 
Deux millième 
Cent millième 
le millionième 
le milliart . 

Os-i 



1 


•i 

Osservazióni . 

r. Quando i numeri esprimorfo un comples- 
so di piu quantità , e prendono la forma di 
nomi , allora si d& loro la terminazione in 
aine , come in italiano in ina , sebbene non 
tutti la ricevono ; direte per esempio : 
line dixaine una decina 

une douzaine , una dozzina 

une quinzaine una quindicina 

une vingtaine etc. una ventina etc. 

une tentarne un centinajo . 

Ma direte i seguenti in questo modo: 
un millier un migliajo 

un million un milione 

un milliart . un bilione . 

q. Quando esprimono le parti di un intie- 
ro si dice : 

la moitié , la metà 

le tiers il terzo • 

le quart il quarto \ 

le quini il quinto 

le sixième etc. il sestieme , etc. " 

3. Finalmente quando si debbono esprime- 
re in forma di accrescitivi prenderanno la ter- 
minazione seguente , come : 
le doublé \ il doppio 


, K 
X 


le triple 
le quadruple 
le quintuple 

le centuple etc» 


il triplo 
il quadruplo 
il quintuplo 
il centuplo etc. ' 


t 


3. DE* 
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S. DE' PRONOMI . 0 


M ' >• 

qo. I Pronomi , ossiano 

i Nomi personali _ 

sona quelli, che si adoperano nel discorso in 

vece del Nome, fissi* sono; 

lo, tu, egli, ella , 

se , ed altri presi nella stessi maniera . Ecco- 
ne la loro declinazione . 

Singolare . 


I. Nom. Jt , o moi 

io 

Gen. de moi 

di me 

Pat. d. moi, o me 

a me , o mi 

Acc. moi , o me. 

me , o mi 

Abl. de moi , o par moi 

da me . 

Plurale * 

• 

! Nom. nous 
Gen. de nous 

noi 

di noi 

Dar. d nous 

a noi , o ci 

Acc. nous 

noi , o ci 

Abl de nous , o par nous 

da noi . i 

Singolare* 

9. Nom. tu , o tot 

tu . 

Gen. de toi • 

di te» 

patì u toi ; o te 

a te , o ti 

Acc. toi, o te 

te , o ti 

Abl. de toi , o par toi 

da te* 

Plurale . 

w . 

Nom. vous 

voi 

Gen. de vous 

di voi 

Dat. a vous 

a voi , o vi 

Acc. vous 

voi , o vi 

Abl. de vous , o par vous 

da voi . 

• * 

x 

Ma- 

. 

t 
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Mascolino 
Nom. il , o lui 
Gen. de lui 
D?c;, ì luì , o lui 


Singulare, 


*7 


egli 
di lui 
a lui, 
lui , o 
da lui 


o gli 
lo 


Acc. luì , o le 
Abl. de lui , o par lui 

Plurale 

Nom. ils , o eux 
Gen. d' eux 
J)at. d eux , o leur 
i Acc.' les 

Abl. di' eux , o par eux 

Femminino Singolare 
4., Nom , eVe . ' el-'a, essa 

Gen.^d' elle 
Dat. a elle , o lui 
Acc. elle, o la 
» Abl. d' elle , O par elle 

Plurale 

Nom. elles 
Gen. d" elles 
, Dat. à elles , o liur 
Acc* elles y les 
Abl. d'el'es, o par elles 

5. Il Pronome reciproco se si declina così. 

Gen. de sai di se 

Dat. a soi , o se a se , 0 si 

Acc. soi , o se -, ‘ se , 0 si 

Abl. de soi, par soi da se. 

6. Il Pronome indeterminato e generale Cn 
non ha* altro caso che il nominativo , e rice- 
ve il verbo nel numero singolare , .epuntun- 
que esprimesse più persone, così: Qn dira, .si 

vri»^V* mh 


? 


eglino, essi 
di loro , di esse 
a loro , a essi 
loro , gli 
da loro , da essi* 


di lei , di essa 
a lei , ad essa 
lei , essa , la 
da lei , ad essa. *• 

elleno , .esse 
di loco , di esse 
a loro , ad esse, le 
loro, esse , le 
da loro , da esse. 
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dilli, cioè gli uomini diranno. On nou? vexe 
Siamo vessati . 

7. Da questi pronomi principali soglionofór- 
marsene alcuni altri abbreviati , i quali si con- 
giungono a' verbi , e perciò sogliono essere 
chiamati congiuntivi . Questi in italiano si di- 
cono affissi $ perchè si, uniscono al verbo for- 
mando con esso una sola parola'; così datemi, 
datemelo . In francese però non si pongono mai 
dopo del verbo , ma sèmpre prima : essi sono: 

Me , re, se, lui , nous , vous , leur , le , ,U 
les , en , y . Questi due ultimi corrispondono 
rii all* italiano ne , cioè, a dire di queste cosa , 
da oirestó luogo ; ed y al ci , o vi quando si- 
gnificano luogo , o una cosa di Cui si è par- 
lato ; p. e, Des richesses , il faut en faìre l'usa - 
ge que Dieu àemctnde . — J‘ y viendrai . Si vos 
maax sont grands , vous pouvez y appliquer um 
remède scuverain . 

8. Finalmente sonovi alcune altre parole , 
le quali hanno il significato dimostrativo' di 
quella persona , o di quella cosa di cui si par- 
la , ó che parla ; e queste ancora entrano in 
tal senso nella Classe de 1 nomi personali t & 
pronomi ; essi sono : 

Altro 
altrui" 

alcuno 


Autre 

Autrui 

hucun 

Certain 

Chacun 

Chaque 

L'un , l' autre 
L'un V autre 


veruno , 
certo , taluno 
ciascheduno 
ciascuno , ogni 
.l’uno , T altro 
F un V altro 


* 7 é- 
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'Meme 

P 

a 9 

Il medesimo, Io stesso 

JNul 


ni uno , nessuno 

Pas un 

#• 

xiiuno affatto 

Per sonne 


nessuno , alcuno 

Piusi eurs 


.molti, parecchi 

Quelconque 


qualunque 

Quelque - „ 


qualche , alcuno 

Quel que 


qualunque 

Quel-que que 


quantunque , per quanto 

Quelqu ' un 


qualcheduno 

Quiconque 


•Chiunque 

Qui *que ce soip 

chicchessia 

Quoique 


checché 

Quoique ce soit 

checchessia 

Pien 


ninna cosa 

Tel 


tale 

Joat 

• 

,ogni cosa 

Gli Aggettivi dimostrativi , e i relativi so- 

no anch' essi 

d’ ordinario adoperati in forma 

di pronomi . 

Noi gli 

abbiamo riportati qui so- 

pra al num. 

14. e 17. 


4 - DEL VERBO, 

*i. Il Verbo è quella parola che esprime 
T azione ; e si regola per modi , tempi , per- 
sone , e numeri . 

Le conjugazioni principali de' Verbi france- 
si , secondo la loro terminazione al modo in- 
definito, sono quattro, cioè: in er , in ir, in 
gir, in re. 

Ma secondo la loro variazione nel presen- 
te , e nel passato rimoto dell' indicativo pos- 
. X so- 
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sono numerarsi fino a tredi<£ o quattordici in 

tutto . 

22. Per la formazione de* tempi di un ver- 

bo francese bisogna primieramente distinguere 
i tempi semplici da'composti . 1 semplici sono; 
quelli che hanno una sola voce . I composti 
sono qiielli che ne hanno più d\una , Cioè a 
dire che si conjtigano insieme col verbo ausi- 
li-re avere, & essere $ siccome avviene in ita- 
liano ancora . ^ 

23. I tempi semplici hanno tre voci primitive, 
dalle quali si sogliono formare gli altri , cioè* 
il prestnté , e il passato rimoto dell* Indicati- 
vo , e *1 gerundio . I tpmpi composti poi si ; 
fo. mano coll’ aggettivo participio del Vèrbo, 
proprio unito al Verbo ausiliare . Eccovi la 
notai di tuit* i ; tempi eh òn Verbo , 

Semplici da* composti : "* r V 

i.-\ : - " f - ’■<** ’ 

Tempi semplici. 

4 •* — 

Modo Indicativo 

Il Presente ; come ih itati ano io amo 
il lassato Impeifetto '* io amava 
Il 1 assato peifetto rimotQ iò amai 


distinti .i 

e- t • -s 


ed il Futuro , 

Modo Soggiuntivo 
Il Presente 
Il Condizionale 
è *1 Passato imperfetto 
M do Indefinito 

• i 

Il Presente 
E 1 Modo Imperativo 


io anierfc 

io ami 
io amerei 
io amassi 

amare 
ama . 


,*v r 


Tem* 
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SI 

Tempi composti . 

• 'V s : : , 

Ufodo Indicativo 

ili Passato perfetto prossimo ho amato 
11 1 rapassato, o Piucthè per- 
fetto avea amato 

Modo Soggiuntivo 

11. Passato pei ietto abbia amato 

Il Trapassato , o PÌucchè- 

pertctip * • 'avessi amato 

e'1 Futuro' . avrò amato , »; 

Modo indefinito 

Il Passato - r aver amato 

e "1 Futuro -• j, -dover amare 

e 

Per intendere la formazione de* tempi semplici 
,e composti , bisogna aver predente la. variazione 
de tempi pr imitavi di ciascheduna conjugazione; la 
quale variazione potete osservarla nella seguente 
tai ola ; ed alla mede ma dov rete poi adattare 
tutt i Verbi simili regolari rispettivamente . 

ISoi daremo in fine anche la Tavola de' Verbi i 
irregolari, acciocché possiate aver il modo di di- 
stinguere facilmente gli uni dagli aliti*.. 


r 
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TAVOLA 

• - '** ' / 

De Tempi primitivi di tutte le Conjugaziorti 

de? Verbi Regolari francesi . 

*' • ■ r * * « 

Prima Conjugaziont.* 

Indef. Particip. Gerund. Pres. Pas.Perf.rim. 

Aimer '• ai md ’ aimant j' aime f a itti ai . 

* . 4,4 ' „ ' ■ 

„ » , Seconda Conj umazione . 

y?«/r j/frit finis sant je finis je finis ■ 

Sentir senti sentant l fè sens je sentis 

Tenir tenu 1 tènant je tiens je tins 

Ouvrir otfìcr t óuirant j' ouvre * j' ouvris . 

; ì « . Terza Corjjugazione . , 4 .. 


Recevoir reiu 
Voir yu 

V|*; « h *- • 


recevant 


voyanì 
Quarta Conj 


je recois je reettt 
’ je tois je vis 

,t *■*'-- 

umazione* 

L> » tf 


*s 


Plaire piu pd ai sant je plais je plus 

Paraìtre para paràlssant jeparais je parus 

Rédcthe rèduit rèduìsant' je rtduis je rcdaisis 
Craindre craint ' craignant \ jc crains je craignis 
Rendre renda rendane je rends je rendis 

Prendre pris prenant je prend s je pris . 


Notate che il presènte dell* Indicativo ter- 
mina sempre o in e muta, o in s , e qualche 
volta in x , come nel Verbo vouloir , Je veux» 
E’i Passato perfetto rimoto termina tì in ai, 
come ne'soli Verbi della prima, o pure ini. 
lì Gerundio termina sempre in ant. 

Re- 
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REGOLE 

Per la formazione de 'tempii semplici , 

MODO INDICATIVO, 

.• Il Presente . 

<24. La prima persona si regola secondo 
la tavola . E siccome suol terminare o in e 
muta, o in s, e in *. Quindi si osservi per 
regola generale : Che quando la prima perso- 
na termina in e muta, allora la seconda fark x 
in e s, e la terza sarà simile alla prima* 
Quando poi la prima persona terminain s t 
o in x, allora la seconda sarà simile alla pri- 
ma , e la terza cambia quella ;o x in t. 

Ne' verbi che hanno la terminazione in 
ds. nella terza persona del singolare tolta l s r> 
non si aggiugne il t. , 

Al plurale poi la prima persona si formerà 
dal gerundio cambiando ant in ow. La seconda 
persona in ez e la terza in ent muta, 

25. Si oss-rvi però che se nel gerundio vi 
è cambiamento di vocali , diverso dal singola- 
re del presente, allora nella terza plurale si 
ripiglieranno le stesse vocali del presente, ri- 
tenendo le sole consonandi del gerundio : ec- 
cone gli esempi. > 


V 

Singulare . 

- 

J* aime 

jfe j finis r 

je veutt ' 

tu aimes 

tu finis ' 

tu veux 

il aime 

il Jìnit 

C 

• 

il veut 

Piu- 

♦ 


Digitized by Google 



I 


34 

/ Plurale ; 

JSJous timons nous Jìnissons nous vouìons 

vous aimez vous finis set vous voulez 

ils aiincnt ils fiaissent ils veulent . 

Sicché la terza persona plurale di vcu x fa 
veule t , non già vou'ent , secondo il suo gerun- 
dio Voulant , Così in tutù gli altri casi simili. 


L'Imperfetto . 


25 . La prima persona si forma dal gerundio 
cambiando ant in ois , o pure in ais , che si 
pronunzia e larga. Nelle altre due persone, se- 
condo la regola generale che abbiamo g& data 
al plurale, darete la terminazione in ions alla 
prima, in iez alla seconda, in oient alla terza» 

Esempj . 

Singulare» , 
je finissois je voulois 

tu finissois tu voulois 

il finissoit il vouloit » 

Plurale . 

nous finissions nous voulions 
vous finissiez vous vouliez 
ils finissoient ils vouloient • 


T aimois 
tu aimois 
il airnoit 

Nous aimions 


vous aimiez 
ils aimoient 


... , ; Osservazione , ^ 

Secondo la nuova maniera chiamata alla Vol- 
teriana si scrive ais in vece di ois , così in 
questo imperfetto, come nel condizionale -del 
soggiuntivo. 


> 4 
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11 Passato, perfetto rimato 
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n’j. La prima persona secondo la Tavola ri- 
ferita,* ctc. Ma siccome questa persona suol ter- 
minare anche io ai, deesi perciò osservare unV 
altra regola generale , cioè : Cie. quando la pri- 
ma persona termina ;n ai, la seconda persona 
farà in as , e la terza in a .. , 

Al plurale terminerà sempre, in mes, tes,rent, 
ponendo 1’ accendo, circonflesso sulla, vocale ite 
precede il mes , e ‘1 tes . 


Esempf . 

Giugulare . 
je finis 
tu finis 
il finir 

Plurale . 
nous finì/rtes 
vous Jìnìtes 
ils finirent 

Notate Che nella prima Cqrijugazione 
terza persona del plurale cambia l' à in è 


J' aimai 
tu aimas 
il , a ima 

nous a/mì’nes 
vous aimotes 
ils a i mère n t 


je voulus 

tu voulus 
il vqu! ut 

nous voitlùmes 
vous voulùtes 
ils voulurent . 


la 


v ' Il Futuro . ' - * ' - 

28. La prima persona si formerà dall' Inde- 
finito aggiugnendovi ai ; e se il verbo è della 
quarta, ne toglierete l'e muta . Le altre perso- 
ne secondo la regola data . Il Plurale termi- 
nerà in rons, rez , rupe. 

09. Osservate che 1 verbi in ert/r, e in oir, 
faranno al futuro iendrai , c irai. 

C 1 Esci*: 
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* V 

ÌZsempj • 

devoir 

«imer 

con n aure 

• 

Singolare . 

* 

J' amerai 

je connaitrai 

je devrài 

tu aimeras 

tu connaìtras 

tu devras 

il chimera 

il conna'itra 
Plurale . 

il devra • 

nous aimerons 

nous connaìtrons nous devrons 

vous aimerez 

vous cbnnaitrez 

vous devrez 

ils aimeront 

ils eonnaìtront 

ils devront • 

tenir 

Singolare .. 

vouloir 

je ticndrai 

je voudrai 

tu ti end ras 


tu voudras 

il tiendra 

• Plurale . 

il voudra • 

nous tiendrons 


nous voudrons 

vous tiendred 

• 

vous voudrez 

ils tiendront 

\ 

ils voudront 


MODO SOGGIUNTIVO „ 


Jl Presente . 

30. La prima persona si forma dalla terze 
■persona pJur4le del presente dell’ Indicativo « 
Le altre due secondo la regola ; osservando 
elle la prima termina sempre in e muta . Le 
altre tre persone plurali termineranno in ions * 
iez , ed ent muta. 

31. Notate che la prima persona si potreb- 
be ancora formare dal gerundio , cambiando 
ant in e mutaj ma se nel gerundio vi è cam- 
biamento di vocali diverse dal presente deir 

in* 
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Indicativo , allora è necessario prendere que- 
ste vocali . Per tal ragione sarà piu facile il 
formare questa prima persona dalla terza Plo- 
rale del detto presente Indicativo, togliendo- 
ne solamente le lettere nt » Ne' verbi però ne’ 
quali accade questa var azione , la i. e q. per- 
sona plurale avranno le stesse vocali del ge- 
rundio , come potete osservare nel terzo esem- 
pio del verbo receioir , gerund. recevant . 

- Esempj . 

Singolare . 

Je jinisse je reccfive 

tu finisse tu recoives - 

il Jinisse il recoivt. 

Plurale . , ' 

nous firiissions mas recevions 
vous Jnissiez ^atous receviez 

ils Jnissait ils recoivent . 


J* aime 
tu aimes 
il aime 

Nous aimìons 
vous aimiez 
ils aiment 


il Condizionale . 

. 30 . La prima persona si forma dall’ Infini- 
to, secondo quello che abbiamo detto nella for- 
mazione del -futuro dell" Indicativo , e colle me- 
desime eccezioni . La terminazione però del 
Condizionale sarà in ois etc. al plurale fark 
ions, iez , oient , simile al plurale dell", imper- 
fetto deli' indicativo $ da cui si distingue solo 
in ciò , che quello è formato dal gerundio, 
e questo dall'Infinito. , 


C 3 


E:cm 


Digitized by Google 


I 




je devroìs 
tu devroìs 
il dèvroit . 


nous devrìons 
vous Jevrìez 
ih deiroicntw 


■ s 
? 
'j 

V 


38 

Eseitipj . 

Singolare 

P aìmerois je finirais ’ 
tu aìmerois tu jìniroìs • 
il aimeroit il jìnìroit 

Plurale < 

Nòus aimerions nous finirions 
vous aimeriez vous jìniriez 
ih aìmeroient ih fìniroient 

Così : Je ticndrocs . etc. je voudrois etc. 

v J i 

• » 1 

, r V - «•'. *^ t 

jL Imperfetto . v 

33. La priim persona delL’ Imperfetto si for- 
ma dal passato perfetto rimoto dell’ Indicativo 
aggiungendovi la terminazione in se ; la secon- 
da persona in'jttf , la terza in t coll’accento 
circonflesso sulla vocale che la precede. 

Al plurale.* sions , siez , seni. 

34. Osservate che siccome il perfetto rimo- 
to delTindicStivo terminato in ai, o in t, co- 
sì dovrete néPprirrto caso tògliere la i , e rad- 
doppiare la s. " 

v Esempj . ' 

Singolare . 1 ‘ ’ ' 

** je finisse 1 je dusse 
tu finisse ' ' tu dusses 
il finìt il dfat . \ 

. - Plurale. 

Uous aimassions nous finissiotis nous dus sions s 
vous ai mas siez vous finis siez vous dussiez 

ih aimasseht ils finisscnt ils dussent 


« 

, - > 


J* ai mas se 
tu aimasses 
il aiinìt 


i 

t'ib 

•\J* 

. 1 


* - 


V 
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L'IMPEKATIVO. ; 

.A . *>. - • > ' * \ * 

$$, Quésto modo, che non ha altri tempi, 
che quello di esprimere uaa cosa, da farsi ali* 
istante , o dopo qualche tempo , npn ha pri- 
ma persona singolare. La seconda è simile al- 
la prima del presente indicativo ; come anco- 
ra lo sono le tre altre persone plurali . La 
terza singolare la f rmerete dalla stessa terza 
plurale del medesimo tempo , toltane la ter-, 
ininazione in ut , dovendo cadere in e muta. 

. % Esempj . . 

Alme .. finis dois . ; / 

quii aime qu il finisse qu il ioive 

aimons .. finissons ' dcuons ^ 

aime z - finissez . « devez 

qu ils a imene . qu il s finis sene , quii doivent . 

Queste sono le Regole generali per la formazione 
de' Tempi semplici di tutt' i Verbi di qualunque 
Conjugazione . 

REGOLE 

• • • » , ^ * ‘ *.*» V » — • * 

. _ per la formazione de* tempi composti . 

/’ • • 

3 < 5 . I tempi composti si formano colle stes- 
se regole che abbiamo per la ^lingua italiana; 
Così nel modo Indicativo; p. e. 

Pel passato perfetto prossimo si prende il pre- 
sente dei verbo avere , unito all* aggettivo par- 
ticipio di quel verbo , che si conjuga . come : 
io ho amato ', j' ai aimi . 

C 4 Pel 
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AO 

Fel trapassato si prende T imperfetto, come /» 
Aveva amato : j * ai ois aimi . 

Se volete aggiugnervi il Perfetto anteriore, Io 
formerete c 11* istesso perfetto semplice, come 
in italiano io ebbi amato : / eus aimi. 

37. Dell’ istessa m iniera vi regolarete nel 
modo Soggiuntivo, cioè a dite; prenderete il 
presente pel passato perfetto , come: che io ab* 
Ha amato : que / aye aimi. -, 

E 1 imperfetto pel trapassato r p. e. Che io 
Avessi amato: que / eus se aimi. *>; v 
. E volendo formare il Condizionale composto ’ 
unirete T aggettivo participio al. condizionale 
del verbo avere, come: io avrei amato: j' av- 
rai s a imi . 

Pel futuro del Soggiuntivo , o composto , 
perdente il futuro dell’ Indicativo del verbo 
, avere , p. e. io avrò amato ; / turai aimi. 

38. Il passato si formerà colla voce del pre- 
sente, come: aver amato: avoir aimi. 

11 futuro , siccome in italiano si esprimecot 
verbo dolere, o col gerundio de' verbi ausilia- 
re , o co' loro indefiniti seghiti dalla proposi- 
zione per, così in francese riceverà la mede- 
sima formazione secondo cbe il discorso sa- 
rà per esigere. 

Proccurate di possedere bene queste regole , voi 
saprete in breve tempo coniugare con perfezione qua- 
lunque Verbo, anche gl' irregolari , i quali comi 
vedete dalla tavola , che poi daremo , in poche cose 

. •: SÌ 
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si allontanano dalle regole generali che abbiamo da- 
te. Esercitatevi ogni giorno a scr'vere la conju - 
gazìone di un Verbo per tutt‘ i tempi . E per mag- 
giormente facilitane :e l uso , ve ne diamo qui un 
«tempio \ 

«oa. 


Conjugazione del Verbo Tenir * 

t • . ' J - 

INDICATIVO. 


Presente . 

Io tengo 
Tu tient 
Egli tiene . , , 
, ,.y Noi tenghiamo 
Voi tenete 

^ Essi tengono* 

r • „ - -Imperfetto . 

fe tennis ( o tenois ) ì 0 teneva 

. . Tu tenevi 

• Egli teneva „ 

* Noi tenevamo 

' Voi tenevate 

Essi tenevano . 
Perfetto rimoto . 

Io tenni 

• Tu tenesti 
Egli tenne 

\ Noi tenemmo 

. >; Voi teneste „ 

... ... Essi tennero. 


Je tlens 
Tu tieits , 

Il tient 
JNous tenone 
Vous tenez 
lls tiènent 


Tu tenais 
Il tenait. 
JNous tenions 
Vous teniez 
lls tenaient 

Je tìns 
To tins 
Il tint 
Pious tìnmes 
Vous tìntes 
lls tinreni 


;V . 

-i » i 

V 


V-?r: 
r r . • 




. it- 


: 

- .1 

Per - 
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Perfetto prossimo . 

P ai tenu , etc. Io ho tenuto 

Nous avons tenu , é tc. Noi abbiamo tenuto. 

* , ' Perfetto anteriore , 

Quand j* eus tenu , etc. Quando io ebbi tenui» 

— nous eù ne tendete. — noi * ventmo tenuto. 

Piucchè Perfetto , o Trapassato, 
pavais tenutelo. Io aveva tenuto 

Nous avions tenu T etc. Noi avevamo tenuto. 
Futuro semplice . 

Je tiendrai Io terrò N 

Tu tiendras Tu terrai 

Il tiendra Egli terrà 

Nous tiendros 'L Noi terremo 

Vous tiendrez 1 Ji Voi terrete ' 

lls tiendront ; ■> Essi terranno/ 

SOGGIUNTIVO; o CONGIUNTIVO. 

Presente . K 

Que je tiene a ; \X Ch'io tenga 
Que tu titnes Che tu tenghi , o tengC ' 

Qu'il tiene - ' Ch'egli tenga 

Que nous tenions Che noi tenghiamo ” * 

Que vous teniez Che voi tenghiate 

Qu ils tiènent . Ch'eglino tengano. - 

Condizionale semplice . . 

Je tiendrais - * f Io terrei 
Tu tiendrais Tu terresti 

Il tiendrait - Egli terrebbe 

Nous tiendrions ' * 'Noi terremmo - ' * 

Vous tiendriez Voi terreste 

lls ticndraient Eglino terrebbero 

'■ v Pas- 
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Que je tinsse 
Que tu tinsses 
Qu ii 

Que nous tiasfìotfs 
Que vous Qinssù'Z 
Quils tinsscflt . 


Passato Imperfetto . 


te 


•v ,'.t 


Ch' io tenessi 
.Che tu tenessi ^ 

Ch' egli tenesse 
Che noi tenessimo 
Che vói teneste' 

Ch" eglino tenessero . 


& 

Perfetto composto 
Que j' aye terni , è tc. Ch'io abbia tenuto 
Que nous ayons tenu , etc. Che noi abbiamo tenuto , 
*. t Piucchè Perfetto , o Trapassato. 

Que )’* eusse tenu , etc. > Ch' io avessi tenuto 
Qutnouseussioni temi filò. Che nói avessimo tenuto! 

• . Condizionale composto - 

J'aurais tenu , etc. - lé àVjei tenuto 
Nous aurions tenu , ètc. Noi avremmo tenuto. 

* Futuro composto .' 

Quand j'aurai tenu, eie. Quand’io avrò tenuto 
<— nous aurons tenu , etc. — Nfn avremo tenuto. 

IMPERATIVO. 


Tiens ' v * Tieni tu # 

Qu il tiene ’ Tenga egli 

Tonnnt " Tenehiamo " ' 


Tcnons " Tenghiamo 

Tenez " ‘ . ’ Tenete 

Qù ils tienent Tengano 


v 

t« t 


INDEFINITO. 


Si *. 0 \ rVifc "V 

\'y. ;V 


Tenie 


Presente . 

•*; Tenere. ** 
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/ 


Passato » 

Atioir teme ' A vete tenuto ; 

Participio . 

Tenu y tenue Tenuto, tenuta» 

Gerundio presente . 

Te/ian* , o en toM»* Tenendo , o 

? - in 

1 ...... 

col 

Gerundio passato . 

'Àyant tenu A vendo tenuto . 

Portiamo qui per intiero la C ondulazione de* 
Verbi ausili arj avere ed essere , - dovendo essi 
servire per la ^formazione de' Verbi attivi e passi- 
vi di tutte le Conjugazioni . " • . v , . 

I*. * ^ ^ <» f , M , » 

Con] umazione del Verbo ausiliario avoir • 

... i 


'.*■ r 


» » 
• < 

INDICATIVO» . 

J'aì. 

Prestate » 
Io ho 

Tu as 

, y i Tu hai 

Il 4 

; o Colui ha 

INous avons 

‘ . t 

Noi abbiamo* 

Vous avez 

. Voi avete 

lls onl 

Coloro hanno • 

Passato Imperfetto . 
J avats ( o avois ) Io aveva 

Tu avais 

Tu avevi 

Il avaìt 

, Egli aveva 

Kous avions 

Noi avevamo 

Vous aviez 

Voi avevate 

ih avaienf 

Eglino avevano» 


} 


tenere , 
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* Perfetto rimoto. 

J* eus 

lo ebbi 

Tu eus 

- , Tu avesti 

Il Cut 

. : .V. Egli ebbi 

JNous eùmes 

Noi avemmo 

Vous eàtes 

Voi aveste 

Jls eteent 

Eglino ebbero. 


Perfetto prossimo. 

J' ai tu 

io ho avuto 

Tu as tu- 

Tu hai avuto 

li a eu 

Egli ha avuto 

1 Vous' avons eu 

Noi abbiamo avuto 

Vous. avez eu 

Voi avete avuto 

Jls ont eu 

Eglino hanno avuto* 


Perfetto anteriore . 

Quarta j" eus eu •Quando io ebbi avuto 

— • Tu eus eu 

— - Tu avesti avuto 

— Il eut eu 

— Egli ebbe avuto 

— • Nous eùmes 

eu ■ — Noi avemmo avuto 

**— Vous eùtes 

eu « — Voi aveste avuto 

— lls eùrent eu — Eglino ebbero avuto. 

Piaccia perfetto , o Trapassato . 

J avais*'eu 

Io aveva avuto 

Tu alaix-eu 

Tu avevi avuto 

Il ama itr eu 

Egli aveva aveto 

Nout avions Cu 

Noi avevamo avuto 

Vous aviez eu 

Voi avevate avuto 

ll$ Àcaifn: eu 

Egli avevano avuto. 


Futuro semplice . 

/ aurai 

Io avrò 

ìu auras 

Tu avrai 

Il aur a 

Egli avtk K 


<■ ’à FJous 

- 

* : i 
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Nous aurons >, 

Nqì avremo 

T'ous aurez 

Voi avrete , , y 

lls auront ' - 

èglino avranno. 

SOGGIUNTIVO 

, o CONGIUNTIVO P V 

Presente . 

Qve J aye ; 

+ Ch'io abbia 

Que tu ayes 

Che tu abbi 

• Qu il alt 

Ch'egli abbia 

Qae nous ayons 

Che noi abbiado 

Que vous ayez 

Che Voi abbiate 

Qu ih ayent 

Ch’eglino abbiano. 

Condizionale semplice . 

J‘ aurais 

Io avrei 

1u aurais 

Tu avresti 

Il aurait 

Egli avrebbe 

2 Vous altri ons 

Noi avremmo 

Vous auriez 

Voi avreste. 

lls auraient 

Eglino avrebbero. 

Passato 

Imperfetto . 

Que j' eusse 

Ch' io avessi 

Que tu eusses 

Che tu avessi 

Qui il ebs 

Ch'egli avesse 

Que nous cussions , 

Che noi avessimo • 

Que vous eussiez 

Che voi aveste „ • 

Qu' ih eufscnt 

/ Ch’egli no avessero. 

Perfetto composto . 

Que j' aye eu 

Ch' io abbia avutd . 

Que tu ayes eu 

Che tu abbi avuto 

Qu' il ait eu 

Ch'egli abbia avuto 

Que nous ayons eu 

Che noi abbiamo avuto 

Que vous ayez eu 

Che voi abbiate avuto 

Qu' ih ayent eu 

Ch'eglino abbiano avuto. 

i 

Pine* 
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Pìucchè perfetto , o Trapassato 


47 


■Que f eusse eu 
Que tu eusses .eu 
Qu' il eflt eu 
Que nous eussions eu 
Que vous eussìez eu 
Qu' iis .eussent eu 

Condizionale composto 
T aurais eu lo avrei avuto 


.Ch'io avessi avuto- 
Che tu Avessi avuto 
Ch'egli avesse avuto 
Che noi avessimo avuto 
Che voi aveste avuto 1 
Ch'egli no avessero avuto» 


Tu aurais eu 

Il aurait eu 

\ B > 

Nous aurions eu 
Vous aunez eu 
.1 ls auraient eu 


/’ aurai eu 
Tu auras eu 
Il aura eu 
Nous aurons eu 
Vous aurez eu 
lls auront eu 


• Tu avresti avuto 
Egli avrebbe avuto 
Noi avremmo avuto 
Voi avreste avuto 
Eglino avrebberflfcvuto. 
jFuturo composto . 

lo avrò avuto : 

Tu avrai avuto 
Egli avrà avuto 
Noi avremo avuto 
> Voi avrete avutò 
Eglino avranno avuto. 


IMPERATIVO, 


.Aye 

Qu il alt 

Ayons 

Ayez 

Qu ih 4yent 


Avoir 


Abbi tu 
Abbia egli 
Abbiamo noi 
Abbiate voi 
Abbiano coloro , 
INDEFINITO . • 

Presente . 

Avere* 

P*s- 

i 
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Avoir cu 

t ^ 

Eu, eue 


Passato . 

Avere avuto. 


X 


Participio , 

Avuto, avuta. 

Gerundio presente . 

Ayant o en ayant Avendo , o in , meli* , 

coll', con avere. 
Gerundio passato, 

Ayant ett Avendo avuto . 

Conj umazione del Verbo ausiliario étf e , essere » 

*f, INDICATIVO . 

Presente . 


Je suis 

lo sono 

Tu es 

Tu sei 

il est 

Egli è 

TJous sommes 

Noi siamo 

Vous ètes 

Voi siete 

lls sont 

Eglino sono* 

Imperfetto , 

J * ctais ( o itais ) 

Io era 

Tu ètais 

Tu eri 

Il itait 

Egli era 

JNous étions 

Noi eravamo 

Vous ètiez 

Voi eravate 

lls itaienp 

Essi erano. 

' ' 

Perfetto rimoto . 

Je fus 

Io fui 

Tu fus 

Tu fosti 

Il fyt 

Egli fu 


JNqus 
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Nous fÙmes Noi fummo • 

Vous fites' . u,- -T'. /Voi foste 
Ih fÙrent Essi furono. 

Perfetto indefinito . * ' 

J* a ' L été -j .. Io sono stato , o stata 

Tu as iti ± Tu sei stato 

11. a ite > / «•: Egli è stato 

Tious avons iti Noi siamo stati , o stato 

Vous avez iti v - . Voi siete stati 

lis ont iti "'}■■ Eglino sono stati 
Perfetto witeriore'. '» , 

Quand fi eus iti * . Quanti > m fui stato, « 

stata . 

j Tu fosti stato >•. ’’ 

■ ' — Egli fu stato* i 
— Noi fu m montati, o statò 
' — Voi foste* siati 
■*— Eglino furono stati. 
Piucchè perfetto , o Trapassata. ' 

J avais , o avois iti Io era stato, .0 stata > 
Tu avais iti Tu eri stato 

Il avait eti : Egli era stato > 

Tious avions iti - • Noi eravamo stati . o 

-• state : 

Voi eravate stati 
« iEglinq erano stati,. > . • 
Futuro semplice ■ »' . 

Io sarò ' - 


- — Tu eus iti . 

— Il eut iti 

—— Nous eames iti 
Vous eùtes iti 

— IL eùrent iti 


Vous avìez iti 
lls avaient iti 


Je serai 
Tu séras 
Il sera 
Tious serotts 
Vous serez 
lls seront 


Tu sarai 
Egli sarà 
Noi saremo 
Voi sarete 
Eglino saranno 
D 


* v 

Fu 
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SOGGIUNTIVO , o CONGIUNTIVO. 


Que je soìs 
Que tu soìs 
Qu il soit 
Que nous soyons 
Quc vous soyez 
Qu ili soieat 


Condizionale semplice 
je struis , o scroti Jo sarei 
Tu serali 


Presente, * 

Ch' io sia ; » 

Che tu sii , o sia 
Ch'egli sia 
Che nò siamo 
Che voi siate 
Ch’eglino siano, o-sicao* 


il senti 
Hous serkns 
•Pous seria 
'iti seraient 

Que je fune - 
Que tu fusses 
Qu il fa 
Que nous fussions 
Que vous fussicz 
Q«' iti fussent 


Tu saresti 
- .Egli sarebbe 
•Noi saremmo 
Voi sareste 
•Eglino sarebbero. 

Imperfetto . 

. , 4 Ch*io fossi 
Che tu fossi 
Ch’egli fosse 
Che noi fossimo 
Che voi foste 
Ch eglino fossero. 


Perfetto composto 


Que j*eye iti . 
Que tu ayes iti 
Qu' il ait iti 
Que nous ayons iti 

J 

Que vous aytz iti 
. Qu' iti eyent iti 


sut» 

stato 


Ch'io sia stato, o 
Che tu sii , o sia 
Ch'egli sia stato 
Che noi siamo stati , o 
state . v . .. 

Che voi siate s uati ^ . 
Ch' eglino siano , o tie- 
no stati. 
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P tacchi perfetto, o Trapassato 
Que j' eusse iti - - Ch' io fossi st3to , o stata 
Que tu eusses iti ‘ Che tu fossi stato 
Qu il etìf iti Ch'egli fosse stato 

Que nous eussions iti Che noi fossimo stati, o 

siate 

Que vous eussiez iti Che voi foste stati 
Qu ils eussent iti Ch'eglino fossero stati. 
Condizionale composto . . f 

/’ aurais , o aurois iti Io sarei statò, o stata" 
Tu aurais iti Tu saresti stato 


Il auràit iti 

• Egli sarebbe stato 

TJous aurions 

Noi saremmo stati, o state 

Vous auriez iti 

Voi sareste stati 

lls auraient iti 

Eglino sai ebbero stati. 

Futuro composto. , . 

JT aurai iti 

Io sarò stato , 9 stai» v 

Tu auras iti 

Tu sarai stato 

Il aura iti 

Egli sarà, stato 

Nous aarons iti 

Noi saremo stati, 0 state 

Vous aurez iti 

Voi sarete stati 

lls aurora iti 

Eglino saranno stati, 

A «r V, 

IMPERATIVO. 

1 ■ ■ < 

Sois 

Sii , 0 sia tu' 

Qu ii SQÌt 

v Sis egli 

Soyons 

Siamo noi 

•Sovez 

■» «r 

Siate ivoi 

.Qu Us soient 

Sianp, 0 ■sieno essi . 


D 2 
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INDEFINITO, 


Etre 

Avoìr et è 


Presente . ^ 

Essere 
Passato . 

Essere , stato , o stata; 


Participio . 

Stato , stata • 
Gerundio presente . 

Etant o en étant Essendo , 

in 

o nell* L essere, 
o coll'_J 


Gerundio passato • 

r Ayant iti Essendo stato, o stata, 

39 . Osservate che il verbo essere ne suoi tempi 
composti non riceve in francese i suoi tempi 
semplici istessi , come in italiano , ma prende 
quelli del Verbo avere j per esempla non si 
dice : io sono stato , io era stata ; ma io ho sta - 
to , io aveva stato ‘ j ai iti - j avois tt'e . E CO« 
sì ancora negli altri tempi composti • 


, Della Forma Passiva . 

40. I Verbi attivi , de* quali abbiamo par- 
lato sinora , dovendo passare alla forma passi- 
va , si formeranno della stessa maniera , come 
an italiano costumasi. Cioè a dire: Si prende- 
1 * aggettivo participio di quel Verbo , che 
si vuol fare passivo, e si unirà al Verbo es-* 
sere per tutt 1 i tempi ^ 

Con m 


gitized 


*3°°gle 
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Conjugazione di un Verbo passivo. 

INDICATIVO . 

' ~ 4 ' '■ 

Presente . 

Je suis loué ou louèe Sia lodato , o Iodata . 
Nous sommes louis Siamo lodati > o lodate* 
ou louies 

Imperfetto . 

J* étais loué Era lodato- 

Nous étions loué Eravamo lodati. 

Perfetto definito. 

Je fus loué Fui lodata 

Nous f^tnes louis . Fummo lodati. 

Perfetto indefinito . 

J' ai iti loué ou louée Sono stato lodata o sta» 
.. ta, lodata 

Nous avons iti louis Siamo stati Iodati ostai 
ou louées te lodate * 

Perfetto anteriore. 

f'eus iti loué Fui stato lodato ' v ' 

Nous tUmcs iti ‘louis . Fummo stati lodati . 
Piucchè Perfetti. 

T etvais iti loué Era stato lodato 

Nous avions iti louis Eravamo stati lodati*- 
Futuro semplice . 

Je seraijogi Sarò lodato , , 

Nous serons louis Saremo lodati . 

* 1 • . i * . t 
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SOGGIUNTIVO o CONGIUNTIVO . 


Presente . 

Que je sois loué Che sia Iodato 

Que nous soyons loués Che siamo lodati * 
Imperfetto . 

Que je fusse loué Che fossi lodato 

Que nous fussions loués Che fossimo lodati . 
Condizionale semplice . 

Je serais loué Sarei lodato . '• 

Klous serions loués Saremmo lodati • 

Perfetto composto . 

Que j" aye itè ìoué Che sia stato lodato 
Que nous ayons été loués Che siamo stati lodati • 
Piucchè Perfetto . 

Que j' eusse été louè Che fossi stato lodato^ 
Que nous eussions été loués Che fossimo stati lodati» 
Condizionale composto „ 

J" aurais été loué Sarei stato lodato 

Jdous aurions été loués Saremmo stati lodati* 
Futuro composto . 

JT aurai été loué Sàrò stvto lodato 

F!dus aurons été loués Saremo stati lodati. 


IMPERATIVO . 


Sois loué 
Soyons loués 


Sii o sia lodato 
Siamo lodati. 


«s 

,<p I» 

A 




IN- 




yjf Gpogle 


I 


-h 


V 


' ■ V* *■ . k-” •'£>«. < 

INDEFINITO . ./ 

» c /i T * '» • • • 



Presenti . ' ' i 

Ette lotti * Essere lodato 

-Erre louts Essere lodati . 

1 , Passato . * 

Avoìr'ité Ioni >' " Essere stato lodai» 

Avoir iti louis Essere stati lodaci • ' 

Partiti pio. 

Eout oh ìouie ' • ‘ Lodato o lodata ' . 

Louis oh louies ». ' Lodati o lodate. '*• *'• 

Gerundio. ■ • - . -) s 

Ayartt iti loui Essendo stato lodato - 

Ayant iti- louis Essendo stati lodati • 

~ %j Osservazione. .* _ 

4fé Quando deesi coajugar qualche verbo o 
colla negazione ne pas , tì col punto interro* 
gativo o coll'istesso ponto preceduto dalle 
maniere seguenti faut il que , o pure estceque t 
osservate le seguenti regole . » 

t. Quando si accompagna colla negazione ne 
pas t porrete il ne avanti alla voce del verbo, 
é 9 l pas immediatamente dopo ; p, t.J* ne citan- 
te pas . Je ne chantois pas . , 

Ma ne' tempi composti il ne amlerà aranti al 
verbo ausiliario, e *1 pìs dopo di esso , indi 
il participio , così : Je n'ai pas - shunti . Je n' 
avois pas chanté. 

Nel modo indefinito direte: ne pas ~ chanttr • 
ri* avoir pas chanté . 

a. Quando il verbo si conjuga in forma 'd 1 
interrogativo, allora il nome person ale si mer- 

D 4 ' tc 
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te dopo del verbo , e ne' tempi composti do- 
po del verbo ausiliario, cosi ; Mangi je ? mange 
t-ilì mangeons-nous ? Mange a-t ili eie. ai-je man- 
gè ? as-ta mange ? a-t-il man gè ? etc. 

Notate che quel t s* interpone sempre 
che siegue il , e la parola precedente termina 
con vocale. Questo si fà per eufonia. 

Se nel modo soggiuntivo avviene che si ado- 
pera il faut-il quei allora ron vi occorre al- 
cuna trasposizione, p.e. Faut-il que je mange ? 
Faut-il que j' aye mangi ? Faut-il que je mange as* 
sei ma il condizionale semplice e 1 composto x 
e*J piuccheperfetto .non ricevono il faut-il que , 
e si dirli: Mangerais-je ? Aurais-je mangi? Eus - 
sije-mangi. 

Avvertite che un verbo con jngato coll'Inter- 
rogativo non avrà nè Imperativo , nè Infinito^ 
e quando termina coll' e muta, questa riceve- 
rà T accento per eufonia , come abbiamo dep- 
to : mangi-jeì' eussi-je mangi . 

Si osservi però , che l'uso non consente il 
Pronome je dopo la maggior parte di quelle 
prime persone terminate in e muta 5 ancorché 
venga questa mutata in è coll'accento, nè anche 
dopo una gran parte d'altri Verbi diversa- 
mente terminati perchè troppo dura ne riu- 
scirebbe la pronunzia : onde non sarà ben det- 
to : Perds-jeì Extravagui-je ? Cours-je? óongi-jeì 
Mens-Je ? JJors-je ? etc. Ma deesi ric< rrere a 
qualche altro modo di dire, qual è questo : 
Eit-ce que je perds? Perdono ? Eit-ce que j'ex- 
traiague ? Deliro ? Est-ce que je co un ? Corro ? 

0 s- -• • - Est-et 
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Est-oc que jc songe ? Sogno- Est ce que je 
rticns 5* Nòn dico il vero / Est-ce que je don f 
- Dormo io ? t , - • ■ 

Le medesime osservaziorti hanno ancora luo- 
go ogni qualvolta bisogna ^ porre il Pronome 
je dopo il -Verbi) senza interroga zionec, come 
in dusséje mourir y . dovessi anche moine > • in 
vece di dusse : je- inaurd*\ fo-ftissé-je la force de 
Samson f ancorché avessi la forza di Sansone , 
in luogo 4i tusse-je la fona de Samson eteu \ » 
3. Quando un Verbo si conjuga eanest-ee 
que nop soffre, alcuna -variazione , s ma non si 
adopera nell" Imperatilo ,• nel modo soggiun- 
tivo si adopcetà sol a intente' ne' tempi condizio- 
nali * Leeone un esempio; , 

K ■: • '*»’•/' ■' 

INDICA ^ \ v i 


v , • *.i • .te «•*;* 4’’ x 

• Présente, m , v.«v? 
Est-ce que jc coifrs f ’-vCowro | 

Est-ce quc tu cours&vy,; Corri **• • * vn 
Est-ce qu il court p Corre w •>.«.. s: v'A 
Est-ce que nous cóurons? '■ Corriamo ; V % i; ’ 
Est-ce que vous^ourezl^Ootteta mr ".**»• v.‘\ 
Est-ce qu,ils courentèj Corrono • .no W** 

- .OOìH lmpàrfetto é - e\\’c\ V- v 

Ets ce que jé courais ? Correva 
• Est-ce que fy-cfNriùs\-$ Corravi r/JK>.)08 - . 
Est ce qu il couruit / Correva , >. 


Est-ce que nous coufions\ Correvamo 
Est-ce qqe voits couriezì Correvate 

pst-ce qu' ils tour nienti Correvano# 

* 


fi* 


tt 
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Perfetti r definito, 

Est-ee que je cottrus ? Corsi 

Est-ce cpie tu courus ? Corresti 
Est-ce qu' il courut * Corse 
Est-ce que rtvus cour farnesi Corremmo *• * 
Est ce que voi ts cour^iesì Correste 
Est-ce qu ìls caur far enti Corsero . > 

Perfetto indefinito . 

Est-ce que }' ai couruì Ho corso t 

Est-ce que nous avons Abbiamo cor» „ 
couruì «•' • 

.Perfetto anteriore. 

Est-ce que p ai couruì Ebbi corso 
Est-ce que nous cQmes Avremmo corso, 
couruì >• * , 1. 

Piucchè Perfetto . 

Est-ce que j' avais couruì Aveva corso 
Est-ce que nous avions Avevamo corso» 
couru ì m vi 

futuro semplice. ' , Vf 

Est-ce que jt courrai ? Correrò '“ J - 

Est-ce que tu coarra sì Correrai 
Est-ee qu il co urrà. f Correrà 

Est-ce que nous cour ronsì Correremo 
Est-ce que vous courrezì Correrete 
Est-ce qu' ils courrontì ‘ Correranno. 


i ' 


i', 

y* 

) 


*> 

T. 


r _ . » 


SOGGIUNTIVO o CONGIUNTIVO. 


Mancano il Presente e l'Imperfetto 


Con- 


agle 
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Condizionale semplice. > 

Est-ce que jt Coarra is ? Correrei ’ 

Est-ce que tu courraìs ? Correresti 
Est-ce qu il courrait ? Correrebbe 
Est-ce que nous courriensì Correremmo 
Est-ce que vous couriezì Correreste 
Est-ce qu' ils courraientì Correrebbero* 

v. » * * V 

» fc 

li passato Perfetto non si usa. 

Il Piucchè Perfetto è di pochissimo uso. 

Condizionale composto . 

Est-ce que p aurais court# Avrei corso 
Est- et que nous aurioits Avremmo corso» 

» • » ' -V* * . • * 

a' 

Futuro composto. /• 

Est-ce que j" attrai court r? Avrò corso 
Est-ce que nous duroni Avremo corso. 

“ couru ? 

Manca r IMPERATIVO. 

’ \ . **.* - r •, ‘ * * l , ' 

INDEFINITO. 

I tempi di questo Modo possono ^impiegarsi 
in frasi simili 1 a queste ? per esempio nel Pre- 
sente, est-ce que coiirir n' est pas una ckose fort 
comune ? Non è cosa molto ordinaria il corre- 
re / Nel Passato, est-ce que potar avoir courn 
un moment , on doit craindre de tomber malade ? 
Uno deve temere di ammalarsi per aver qprso 
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un momento ì Nel Gerundio presente , est -et 
qu' en courant av ec vélocité , un corps ■ ri acquiert 
pas de nouveaux degrès de force ? Correndo con 
velocità , non acquista un corpo nuovi sgradì 
di forza ? Nel Gerundi© passato, est'ce qu en 
ayant couru tout le jour on a tort de se pia indre 
d' ètre fatiguè ? Un© che ha corso tutto il gior- 
no ha torto di lagnarsi di essere stanco/ 

Osservazione * 

• > 

II. Verbo che interroga si unisce sempre al 
Pronome personale che gli siegue, con una li- 
neetta che chiamasi in Francese trait-d' union f 
e 1" istesso succede anche quando il Verbo che 
vien seguito da detto Pronome non è interro- 
gativo ; per esempio, aì-je raison / ho io ra- 
gione i Qu en dis-tu /> che ne. dici ? Aimez-vous 
les Sciences ? Amate le scienze i Eussions-nous 
la sagesse.de Salomon , nous nous égarerìons in » 
failliblement <sans la vigilance sur nous m&mes f 
ancorché avessimo la saviezza dv Saiomore r 
infallibilmente travieremmo senza la vigilanza 
sopra noi medesimi . Dussé-je perir ,je veux mex- 
poscr à ce danger , dovessi auche perire , vo- 
glio espormi a tal’ pericolo. 

Per isfuggir rincontro delle vocali e per 
miglior suono, si frappone il t-tra il Prono- 
me personale e lei terze persone terminanti 
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In tutte le frasi dove i Pronomi personali 
seguono a' Verbi , non si debbono sopprimere 
quei della terza persona , quantunque sieno 
espressi i nomi , in vece de" quali stanno essi 
Pronomi , per esempio: Pierre est-i\ paresseux ? 
Pietro è infingardo ? Votre Mère «f-elle à 1 * 
maison? £' a casa la vostra Ma<?re ? A peine 
vos soeurs étaient-eWes arrivées , etc. Appena 
erano giunte le vostre sorelle etc. 

4. Quando -finalmente si unisce la negazione, 
e'i punto interrogativo, seguirete la stessa re- 
gola data al ntim. 1. e 2. senza separar mai 
il nome, personale dal verbo, dicendo; JNTen- 
tends-je pus ? 2 V" avois-je pas intenda ? ere. 

. * * ‘ * *# » 

De' Verbi irregolari . 

' , > * i • ». 

42. I Verbi irregolari sono quelli che li al- 
lontanano dalle regole generali , che abbiamo 
indicate nella formazione de' tempi semplici . 

Questa irregolarità ordinariamente consiste 
non già rie! la loro terminazione, ma nella va- 
riazione delle lettere radicali della stessa pa- 
rola ; ed in alcuni nella mancanza di certi 
tempi , per cui chiamansi difettivi . 

In fine di questa prima parte daremo la Tavo- 
la intera de ' Verbi irregolari , per poterli riscon- 
trare ad un colpo d' occhio j e * in seguito soggiu - 
gneremo le osservazioni da farsi sopra ciascheduno 
.di .essi . V. Appendice n. 3» 


Digito ed 



/ 


6 % 

i • * > i t , 

De Verbi Neutri, Pronominali , ed Impersonali , 

_ ‘ 

43. I Verbi neutri sono quelli che non espri- * 
mono un'azione che si fa sopra di un altro, 
ma lo stato medesimo della cosa , p. e. 

j. Dio esiste ? Dieu existe . Mio padre riposa , 
dorme etc. Mori pére repose , dort etc. 1 / aria 
gravita : V air-pise . Dio peserà le nostre ope- 
razioni nella bilancia della sua giustizia: Dieu 
pévera nos oeuvres dans .la bilance de sa ju- 
st ice . 

Notate sopra quest' ultimo esempio , che un 
Verbo neutro può esser preso come attivo , 
quando esprime un altro significato. 

44. I Verbi pronominali sono quelli che si 
esprimono uniti ad un pronome che li prece- 
de , e questi sogliono essere ancora chinati 
intransitivi , ridessi , reciprochi , secondo il 
significato che hanno , 'e relativamente al pro- 
nome con cui vanno uniti , per esempio : Io 
mi rallegro, tu ti rallegri, egli si rallegra: Je 
me réjouis , tu te rijouis , il se réjouit . Noi ci 
burliamo, voi vi burlate , quelli si burlano 
Nous nous mocquons , vous vous mocquez , ils se 
mocqueqt . j 

11 pronominale riflesso sarebbe questo : Gi- 
rolamo si è uccisó. Jer&mc s" est tué . Si è av- 
velenato : Il s' est empoisonné . 

Il reciproco abbraccia più soggetti , che agi- 
scono a vicenda gli .uni su gli altri j p. c. 

Deux vèritables amis s' aimeht jusq ’ ast tombeau , 
et s' studient toujours a se rendre servici. 

* 5 - 
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r 4 $. GT Impersonali sono quelli , che si £ 
perano nelle sole terze persone del singulate, 
p. e. bisogna il faut , importa il importe , con- 
viene il convieni , è giuste il est juste . 

I Verbi impersonali si riducono quasi a' se- 
guenti • - . , 

Importar 
Neiger 
Par altre 
Pouvoir • 

Plaire 
Pleuvoir 
Ócmblcr 
ótjfirc 
Terùr. 

Tonner , 

Valoir 


£' agir 
Aller 
Arrivar 
y avoir 
Convenir 
Eclaiter 
4” ensuivre 
Etre , 
Maire 
F alloir 
Oeler 
Gréler , 

• v/ 

Notate 


trattarsi 
avvenire 
accadere 
esservi 
convenire 
balenare 
seguirne 
essere 
lare 

bisognare 
gelare 
grandinare 
che non tutti 


importare 
nevigare * 
sembrare 
potere , 
piacere 
piovere 
sembrare 
bastare 
riguardai* 
tuonare 
valere. 


•V 


. ^ questi Verbi sono 

veri impersonali , ma spesso sogliono esser 
presi nel senso di personali j siccome avvia» 
ne ancora in italiano. 


Steguono le altre quattro parti del Discorso , 
chiamate indeclinabili delle quali ne arrecheremo 
solamente gli esempj delle parole , riserbandone le 
osservazioni intorno al loro uso nella seconda 
f*rte . 

J 

** » , • *\ - . 4 ' .*■ u , # .4 

. f' 

. * . ' n 

. * 

c 

« . ** . 

, s 

t &DELL' 


; i 


Di^itized by Coogle 



I 



' ' 5. DELL'AVVERBIO;' 

• > ' ■:» 'vr* « ■■ . * 

4 <$. L* Avvèrbio 4 quella ' parola , che si 
tntìsce al verbo, ed esprime o le qualità dell' 
azione che si* fa» o qualche suo rapporto ia 
particolare , p. e. Io ho camminato assai . Jt 
viens de me promtsjter btaucoup , 

Dio è infinitamente buono . Dìeex est infini- 
meni bon . In questo esempio l r avverbio infi- 
nifnent accresce il significato dall’ aggettivo bon, . 
ed ambidue si rapportano al verbo est „ - 

47. Gli Avverbj sono di più maniere , os- 
sia hanno diversi nofni secondo il diverso lo- 
ro significato ; p. e. Alcuni si .chiamano qua* 
lifìcativi o di qualità, perchè si formane da- 
gli aggettivi di qualità $ come: Aise, aisément 
agevolmente; e questi ordinariamente prendo- 
y tto la ter-minaztone in ment, perchè ve ne ha 
tm gran numero che si esprimono^ in una rha.. 

‘ niera loro particolare , come vedrete dagli 
esempj* , 

Altri si chiamano Avverbj di luogo , per- 
chè indicano il -luogo ' in cui «i sta , ove si 
va, donde si viene. Altri si chiamano A v ver- 
’ bj di tempo, altri di ordine, altri di quantità, 

( ' altri di comparazione, altri di negazione ,o di 
affermazione, o di dubbio, etc. 

Ecco vi itna Tavola , bella quale osserverete 
tutte queste diverse maniere di Avverbj , ed an- 
che alcuni modi di parlare che fanno la forze di 
/ivyerbj * 

Jtv» 
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'Avverbi Ai luogo , o di sito . 

Où . p" ojù Dove . Donde 

Par où . lei Per dove " Qui , qui * 

P *r ici . Là Di qua . Li , là , colà 

Par là, Là-haut Per di là.' ! Lassù 

En de<ia . Là bas Di qua . Leggìi 
Au-delà, Dedans Al di là, oltre. Dentro 

Jusques là . Dehors Fin la , Fuori 
En dehors ■- Per di fuori 

Dessus , par dessus Sopra, di sopra 
De tous cbtés * Da ogni dove, di' ogni 

• parte 

Dessous v. ‘ Sotto, di sotto '* 

En bas • En haut In giù. In sii ! * 

A cbté . De cfaè Accanto. Da parte ■* -v 

Derrtère . Devant Dietro. Innanzi 

Auprès . Ailleurs Appresso. Altrove * 

A-'droite . A gauche A destra. A sinistrai" 

* Autour, Par-tout D'intorno. Dapertutto 

■Cà et là . Près Qua e lk . Vicino 

Al pare " - ' In disparte " 

A la ronde In giro *’■ ’** 

A T écart r : '■ Da banda ~ £ 

Loin, lei prls Lontano. > Quìi vicino 

A Labri '<■" "• Al riparo. Al coperto * 
Jisques-oà • 1 '• - * r -'Sin dove 

- j Ci, vi, ivi. 

- *.i. 4 v> 
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, , / . )4w echj K df tempo , 


Mai ntenanp . ' Adesso , ora ' 

Vt-frùpjjrt da tems 11 piu sovente , 
jfujo/trcP hui . Vès-lors .Oggi . D’ allora jn poi» 
Matin^it. spir , Mattina e sera . \ 


A cette bure In quest' ora . v. . \ 

à l'heure , Or ora 

Àctuellement • • Atru, Intente 

Anciennement , Anticamente f a' tempi 

t,. >■; ..t , ciqo4 andati t , , ; 
nomi## t ..v, i; Appunto # giusto , ? 

^4 pre<erit ,iuwi Presentemente , adesso 

Cette ,nuit 0 < m 6 t oJ ' ; Stanotte , questa notte I 
Ce matta u 4 » .,jiv, ..Stamane-, 'questa jraitinf 
A midi i .mezzogiorno.' 

Ce soir . A minute Stasera, A me/za notte. 
Vernata % . u > Dimani 4 domani . 

A f tif demalii . Doman l'altro prosdo» 

1 ì; 5 j- h.c?l vii». I mani . ^ i . ^ . • . <* >% 

Hier ijivAwnt-Mer i 1/ J er ‘« JV>.J\ a Uf.P * 

Vernibement 3/l , • ,iilt imamente 

y4 ?oì/£ moment )t j n Tratto tratto * j&4 ogni 

£K;,;ó ». : momento ' V". 

Ampliate .m^Ì: .guanto prima « r* 
Austitte . A Joìsir, .Subito. Con tempo, coftl. 


.i ; 

,Ci-Jevant 
Ve f>onne heure 
Ve Jik ans 
J)éjà . Vcpuis 

«- V 


Ì7 i ÌJ.»g , 0 . .'Ì 

Dianzi , in addietro 
Per tempo , a buon ora 
Di quk a dieci am\i 
.Già » Dopo , da 
- Ve « 

*> . . * 4. . 
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■Demain nati* r ~-'' '•''♦Domattina 
Dh-à-prfa'ent " 1 ■' Fin da presente ‘i- 
Desorrtìàis'^’ ’ • -• - .Ormai * ‘ v» v 

JJr tems en tétns ;; Di quando in quando *• 
Dorénavànt <■. 'D' ora inbanzK ' 

Ensuite ; Dopo, dipòi '*• - * 

Hier au soir T i ’ Jer sera ’ * ■ g -i- 

’ Hier matin * w,f y' )! Jeri mattina 
Jamai&. * Quarti 1 '' Mai . ^Quando 
Quelquefois ■ Alle volte, talvolta 

iSW /e soir 1 1 1 . ye^so la seri »> .1 
Ta/ft$ • JJ ° ‘ Poco fé, or ora '*>. 

Tant&t une chose, tdnt&t T esté una co$a - f testé 
un e &ò (Té 11 ' 1 ' jiU ' un’altra ' ' 

Tantòt 1 un, tariffati PaUtre.Qr questo, Di’ quello ’•* 
Tòt. 'Si-tòt 1 . . v< presto . Còsi presto ^ 

Toujours ‘ ” ,>r ' Sempre ; ' v l 

Tout-ù-coup '■ ■ *•' In un attimo’' 1 *.'• • « 

lì y a 'ong-fàtts * É" un pezzo, è molfO ù 

Depuis peu ‘ H)a poco in quk , poco fa 

Bientòt. Dirti peu Éen presto, Fra poco 

A l' avenir '"In avveniri 

^Souvent. 'R'aréMèfit Spesso. Ratte volte 

Continuèllctrtent -Continuamente , di con- 

' *■» ’- lf! tinuo ’ v v '• ' 

Incesxamnfént ,;rT ♦Senza indugio •"**' ! ^ 

D' affò fS . < Tari 5 ’i Subito . Tardi - 

Allors . Inconfineht ,n,,> Allora. Immantinente 
Jusqit' A présent r ‘ Finora ' • 

Autrefoìs . /«AV * Altre volte. Tempofu 

Naguères Non ha guari ’ •’ 

Taa£ rtoubellement Di fresco v " • > •* - 

A Theure quilesi' Adesso 

' E a Bri- 
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Prdsentement. 

Presentemente 

<1 

En ce moment 

In questo punto 

' i 

Au mème instant 

INel punto istesso 

A 

Sur le dump 

Incontanente 


Pour le préòent 

Al presente , ora 

i T 

Tout de suite 

Subito 


Vans l' instant , > 

Or ora 

rV« 

A demain . n» . 

A domani 


Au lendemaiti 

All’ indomani, al giorno 

. *' • s 

seguente 


D' aujourì hui en quinte Oggi a quindici 


Ve demain en huit.Jus- 

• Dimani a otto . Sin 

» 

•' -cues à quand i 

quando ;m 

■■ » 

V'ici là , ; 

Da ora ad allora 


Sur /* heure 

In q-y.est* istante 


Pire.. Soudain 

Presto . Di botto 

r * 

P.lu tòt 

Piuttosto 

» v 

Au plus vite 

Tosto tosto 

1 ' TS 

Sans cesse ,, . 3 -, 

Incessantemente 

\\ 

A tonte heure 

Ad ogn’ ora , 

•tv 

Tous les matins 

Ogni mattina ’ v < 

. c* 

Plus que jamais 

Piu che mai 'i. . 

K 

Fréquemment 

Frequentemente 


En un eliti d‘ oeil 

in un batter d* occhio 

(;* 

En peu de tems 

In breve tempo 


En un instant 

In un momento 

-l 

Ve jour en jour 

Di giornb in giorno 

a 

V' ordinaire 

D" ordinario 

ftr- 

V un jour à l'autre 

Da un di all’ altro 


Au point du jour 

Al far del giorno 


Long~tems 

lunga pezza 


Ve jour , Denuit 

Di giorno . Di notte * 

" / * 

tempo x 

V 


Sur. 


ai 


% 

<59 

Sur ccs entrefaites 

In quel mentre 

Én attendane 

Intanto^ 

En mème teins 

Contemporaneamente 

Dere chef 

Di bel nuovo 

Pour lors 

Allora » 

A soldi levane 

Alio spuntar del sole - 

Tout <ì la fois * 

In un tempo stesso* 

Avverhj di ordine . 

Premièremenc 

Primieramente 

Secondcment 

Secondariamente 

Enfia. A la fin 

In somma. Finalmente 

A la file 

Alla fila 1 

Totlf-à-tour 

V i ncende vofmenre 

En premier lieu 

In primo luogo 

En sccond lieu 

In secondo luogo. 

Alternativement 

A vicenda 

Pèle-mèle » 

Alla rinfusa • 

Ensemble . Devant 

Insieme. Dinanzi 

Après , ensuite 

Dopo, in seguito 

De suite . A la suite 

Di seguito » Dietro 

V un après f autre 

V una dopo T altro ' 

Successivement 

Successivamente 

Un à un 

A uno a uno . • 

Deux à deUH 

A due a due 

En haie 

In fila, in ispaliiera 

En disordre 

Disordinatamente 

Confusimene 

Confusamente 

Sans dessus dessous 

Sossopra, alta rinfusa - 
Affatto, dai fondamenti* 

De foni en comble . 

i 

• • • r*' 

- a. . * w 

E 3 ^ v - 

• » 
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Avveri] di quantità. 


fc* » 

t. 


XJne fois . Deux fois 
Cent fois . Mille fois 
Assez . Trop 
Peu . . Beaucoup t . 

JR-ien . Fort, très 
Quelque . Encore 
Tane . Si 
Autant 
Bien asffiz 
Autant. Aussi 
Plus. Moins 
Davantage 

Presque . Peu ou point 
Tout-a-fait 
Au moins 
Vu-moins . Bien 
Au-plus * Du tout . 
Combien . Guère 
Tane soit peu 
Trop peu 
Va peu trop 
Un peu plus 
Un peu moins 
Point du tout 
Si peu que rieri 

• * * » , . it 

iVi plus ni moins 
Afpsu près, enviroa 
A rnoitié 
Tout ou rien 

r.e.tp:oup plus 


Una volti ; Due volte 
Cento volte, Mille volte 
A bbastan za t T toppo 
Poco. Molto 
Molto . Sómmamente 
Qualunque . Ancora 
Tanto . Così 
Altrettanto 
Bastantemente* 

Tanto» » Così 
Più . Meno 
Davantapgio', di pìtt 
Qùasi . Quasi nulla . 
Affatto , 

Almeno 

Almeno. Niente 
Al sommo. In niunmodo 
Quanto. Non troppo 
Un tantino 
Tròppo poco 
Un po' troppo 
Un poco di più 
Un poco di meno 
Niente affatto 
Quasi nulla , un pochet- 
tino 

Nè più nè meno 
Presso a poco , in circa 
Per metà , a mezzo 
Tutto o niente 
Molto più, assai più. 
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N. B. irao< Gitèrc non sì adopra che coi 

Vetiii negativi , e non ammette mai la Parti- 
tola pai 4 

ado. Pieri fWri dor*$ente' dietro' a se aitila 
.Articolo fuorché 'il definito du , de de 'a\ 
des coitie: ti eh du' monde* molta gente / bien 
de I* àrg’ent', ’mojtìdàna'ri J 6 ieri de V eau , molt' 
acqua; bini dé lai pei He , molta fatica ; bien 
des gens y móke persone ètc. 

- : • • * 'C* * ì ,f . * m \ 

Avverbi di qualità, o di modo . ’ 

. i t .vl t. 

(, l ■ 

ociemment, ou sciamene Scientemente 


Eh -va ih , ou ehi) ai ri 
A desse! ri , exprès 
Bieh . Ma/ 
Très-biéri 

Éien i Mal "" 

. viva: i<: 

Àssez bien 

Pdssablemeni 

Ainsi 

Comment ‘ n ■' 

Fort bien 

A là h&tc 

A reo-re t 


-l\ » V 


Indarno , in vano 
A posta , a hello studio 
Bene . Male 
Benissimo, ottirttaftiehte 
Malamente , pessima*- 
: mente : . ' • * v ' 

Assai .Bene 
Tollerabilmente 
Cosi 
Come 

Gagl i a i dissi nta me n te 
* ' Ottimamente , • 

9- vi Infrena, frettolosamente 
Mal volentieri 




ìd& tràvcrS ì yf ^rfnftt Stravoltainente.Per mez- ' 

• - ’ n 5 • • za 

A bride abattuè - . A briglia sòiofta ‘ *-'• 

A chaudes larmes A dirotte lagrime ^ 

A gorge dèployie * •’ All ‘ smascellata 
A cloche 'piti. ■■ ■■ 0 J A piè Zoppo , a cateoppo 

£ 4 A 
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A bon droit 

A l" amiablc ~ 

En cachette 

A U sourdine 

A /* envie 

A l' ipréirvt , 

A 1' imprévu 

A rebours 

• . - • 

A reculons 
A tìtons 
A toute bride 
A tout rompre 

Au bond 

Au depourvu 

' v - 

Bten vite 
Brufquement 
De borine foi 
De quelle fasori 




Con ragione 
AH' amichevole 
Occultamente . 

Di soppiatto 
A gara 

A prova, alk prova 
AH" improvviso 
Alla rovescia, o rovescio 
Att' indietro 
Brancolone , a tentone 
A briglia sciolta 
Al piu al piu, al peg- 
gio andare 
Al balzo 
Alla sprovvista 
(Prestamente - < 

Agramente. Bruscamente 
Sinceramente 

» • ai - u. , 

In qual modo , in che 
maniera 

D" outrc en outre , de partp) à p ar t e a parte , da 
en part . banda a banda 

A frane étrier A spron battuto 

De gré ou de force Di buon grado o per 

forza \ 

Rotolone 
D’ un salto 

In sospeso, in dubbio \ 
Gratis, gratuitamente 
, ,i A caso pensato -A 
Fuor di modo w 


0^ 


En roulant 
En surtaut 
En syspens 
Gratis 

De guct-à-pcns 
Hors de mesure 
Via' gré moì 
Mai gre vous 


■ .... «iti; 

•italo vi 
OS 


bfi 
f ■ . 


Ì> (tu 


. i 


Mio malgrado 
Vostro malgrado 

Par 

f a ' . > 
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Par hasard. Par aventuri A caso « Casualmente 
Par coeur A mente - 


Quitte 

Volontiers 

De propos délibiré • 

A propos jv 
Mal i propos 
Par fiJgardèj » 

A l' ètour die 
A la volée v 
Tout de bori 
A contre-coeur 1 

, . j» ri . 

De grand coeur ,j 
A la derobie 
A i me d'oeìl 
A souhait . 4-T & ise 

Bon gré y mal grJ . 


. Pace , pari 
Volentieri 
Con arte. 

A proposito. 

Fuor di luogo 
Inavvertentementtf 
Alla balorda 
Disavvedutamente 
Da senno, daddovero 
Contro volontà , a ma- 
lincorpo 
Di tutto cuore 
Alla sfuggita 
A vista 

A grado. Agiatamente 
Per amore , o per for- 
za , a 1 buon grado o - 
mal grado , 


Avvtrbj di còmpar azione . 


De mime 
Di mime que 
Cornine 

Tout comme % . 
Pis , plus mal i - 
Mieux 
A peu prcs 
De plus 

Ainsi . Pareillement 
Bien moins 

^ ^ 


Cosi, parimente 
Nell’ istessa guisa che 
Come , siccome 
Tutto T istesso 
Peggio 
Meglio 

Presso a poco 
Di piu . Inoltre. 

Così. Similmente 
Assai meno ** 

Moins 


\ 
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Moins bieit % .. 

Fresquc , quasi?- 
Tout au plus 
JDavantage * 

Àvverbj di 

'Certaì-nement 

Immanquablement' 

lnfalLblement 

Sans faute 

óans doute 

Assurément 

lndubìtablcment 

**‘4*/.. 

>À coup sfìr 
F oi d' honrièté hommc 
Sur moti hoitneur 
En consciencc 

Vraìment 
D' accord 

Volontiers 

Wla foi , par ma fai 
De bonne fot 
Effectivement 
óans contredit 
Oui vraìment 


Non tanto ben# 

Quasi , pressoché 
Al più, al sommo' - 
Piu , di piu , davantaggio^ 

, i* , • ; • J 

affermazione . 

wr. - 

Certo . CertameNl# 
Immancabilmente 
Infallibilmente 
Senza fallo’ 

Sènza dubbio 

Sicuramente.Certamenté 
Indubitatamente 
In verità. Di certo 
Senza dubbio . Per certo 
Da galantuomo 
Sull* orijr mio 
In coscienza • In buòna 
coscienza 

Veramente. Certamente’ 
D’accordo» Sibbene . 

È’ vero 
Volentieri 

Affé di Dio , per mia fé 
Candidamente 
In fatti . Ptfettivamenr# 
Non v’è débbio 
Sì veramente* 


* TOTMIfr , 

*\ * 


’Av- 
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Avverbj di negazione • 


En aucunt fa fon 
Point da tout . j , 
En aucune maniere i 
JSullement 

Jamais, .. r 


Feut ( tre 


In modo alcuno ' / 
Niente affatto ^ 

In nessun modo r 

In ni un conto* In ve» 

' ruri modo ’ ' ; \ 

Mai*. Giammai .* i. 

. . . • !'vi 

Avverbj di dubbio • 


■ v -'-i 
Ve 'vi 


O'.fJ 


A tout hasard 
A tout ivenement ' 
Il peut se f aire que 
Il peut arriver que 
En cas que . ■>' 


Forse.’ Può darsi.' Può 
essere 

i Ad ogni caso . ' v 
Iri ogni evento 
> Può darsi che * * 

Può accadere che 
Caso che . " "-v- ì. 

Della formazione degii Avvèrbj di modo uscènti 
in ment. 

. . V«.v 

La più parte degli Avverbj di modo , e di 
tjtialitk terminanti in ment } formansi dagli Ag- 
gettivi , e da" Participj > conforme apparisce 
dalle susseguenti regole 


. >•. 


* 

i.; 


JV 


iv -v 

' n 


. -r 




i, Re- 
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Aflórehfc 1* Aggettivo cade irr Vocale nel ma* 
scolino , vi si aggiugne ment per averne l'Av* 
verbio, come mostrano gli esempj 


Ahi 

Diti béri 
Dlmesurl 
Dlsespérl 
Dlsordorml 

Determini 

Effrontl 

Figure 

Honntfe 

Jneonsidérl 

lndlterminl 

Inesplrl 

lnopinl 

Mal aisl 

Moderi 

Nomml 

Qbstinl . 

Opin&tre 

Passioniti 

Posi 

Prlmaturi 

Privi 


Aisément Agevolmente 
Délibdrément Speditamente 
Déméswément Smisuratamente 
Désespérément Disperatamente 
Désordonné- * Scapestratamente 
njent 

Déterminément Determinatamente. 
Effrontément Sfacciatamente 


Figuréitfent 
Honnétement 
Inconsidéré- 
ment 

Indéterminé- 
ment 

Inespérément Inaspettatamente 
Inopinémevu Impensatamente 


Figuratamente , 
Onestamente 
Alla spensierata 

Indeterminatamente 


Malaisément 

Modérément 

Nommément 

Obstinément 


Malagevolmente 
Moderatamente 
Nominatamente .* 
Ostinatamente 
Opiniàtrement Pertinacemente 
Passionnément Appassionatamente 
Posément ‘ Posatamente , bel- 
lamente 

Prémaiurémenty4r<t/ir/ tempo 
Privimene Dimesticarne nte 

Pro- 


_ r 


niniti7P 


.7$ 

Proportimni ' *■ 'jPrepòrtioéné- ^roporzio^atamen- 
ir.ent te v 

Sage t . .v \ ^’ gagempnt-' :nfl Saviamente s . ; 
Sensi * v Kfiensément Sensatamente 

Sipari • ■. TSépajréraeat Separatamente : 

Serri .?erjc4lP$J\$r . Strettamente 

Sivère ' Sévèrement Severamente ■ , 
Gai v \^v.r,.'-GaÌH»eiW-> ,, • Allegramente \ 

Infitti lnfìniment Infinitamente, ? 

Inginn^v" v-'n flogénumen.t Schiettamente 

Humble Humblement Umilmente 

Eperdu ' • kperduinenC Svisceratamente ,/£ 

Modeste | Modestemeet Moltamente ; 

Po/t . «imv'nrr t'olimeqfcn E pi it amente v 'f 

iRififule c v ; -.\ iJR-idiculerpeijf Byti colmamente ^ 
PVtft -..yraiment Meramente,- \ 

N. B. Gentil fa gentiment leggiadramente, ft 
motivo che nella pronunzia la / yien tolta T di. 


mezzo . \\ VÌ 

Impupi esce di regola col j ^ar impuncment im- 
punitamente . L" istesso dicasi di commode , con- 
forme, enorme, i guali cangiano l’e muta in i 
svetta fa^pnd > .• commodimjfiit , agiatamente , con- 
formimene , conformemente , . inormement , stermi- s 


natamente,. . . . 


.ignori, t/i-- 


CI 




strare ^ *&• goUìinq*'.' , r 'i V. 

, - • • erano * li 4 -.1 -*»> \ , r.v“* 1 

Qualvolta l'Addjettivo finisce in mascolino 
per Consonante, si forma' l'Avverbio dalla de« 
.«inenza fe^fpinina aggiupgcq^oyi ment , 

v *Ì , 


4 



7 * 

Attènti/, atteri- ÀttcfltlVèhtèUr 'jitt ertamente ™ «'*• 
tive 

Bori, bornie Bcnneroent Alla buona 

Douxfdouce Doucement Dolcemente 

Frane, franche Franchement Francamente 

Gracleux , gra- Gracieùsettient Graziosamente * a 
cittì se - i ■> - 1 . * ^ ,ò 

tìeureux y heu - Heureusement Felicemente 
reuse - ;f 

lnhumain , /«- InHumainéttiéflt Spietatamente ■ \ 

humaine ‘ • 3 ' fn 

Naif," Tìaìvc 5 Najfvement Candidamente 

Megli Addettivi sedenti deriva parimenti 
F Avverbio dalla ' termininone femminile . / * 
Beau y belle Bellemertt^ Bel bello , apiario 

Fou , folle Fcllemerit'' vr! 'Pazzamente u t ^ 
Mou j molle Mnllemerit' J Jtiorbidameriic • * 
Nèuvéètù : y riou- Mouvellemeftt . PfufàaménH m > 3 m 
velie • ° v ' 


Fittìx y Vietile Vifeillèment ‘ Al la' Vecchi *• 

*. * r , . V * • f « 



Commuti , com - Communément Comunemente" 1L:£ : 
mune 

Exprhy expresse Express© meht * Segnatamente 
Importun , //«- Importunément Importunamente 
portane '- i. : ovnt,‘ V r ’ '-•'C. 

Obscur y obscure .Obscuréntènt ? 1 p scuramente ■' ' I 

^r/ciV , pretti* Fréciséiiie'nt /* Precisamente , p#? r » 

i" appunto J 

Pro-, 


' ♦ -\* 
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TrofonJ , prò - Profondéinent Profondamente ' 
fonde i r** *• ' 

2. .Gli Aggettivi che cadono in 4/7? e in eir 
formano 1 " Avverbio cangiando jn /nwenf r 
così da s.-.zi. K ’ > / 

Constant h 0 Gostamnjent f ovantemente 

• Dt pendant :b ;I>épQndajr!iTient Dipendent mente ^ 
a nt s: jtl^gaunuient Elegantem nte 

Valli ant . c,, „ Màdlamment Prodemente 

Dilig ent , Jf^tligcmment JDiligen.emente 

Eloquent Wnfcloquettìment Eloquentemente V 

Prudent 7 , Prudemment Accortamente \ 
Obligeant Qbligeamment Urbanamente . 

Da lente e premènte Femminini di lène e pri+- 
sent derivano giusta la seconda regola , lente •>. 
ment e présent emeriti , lentamente e presente-, 

mente . ' Va • •*. 

Le osservazioni jU. farsi intorno alt uso dP aiK 
funi di essi saranno Indicate nella seconda*. parte - 4 

; f v. 

6. DELLA. PR IL POSI Z IONE . * • ' • 

Il ‘ i**v r t » * 

40. La preposizione è qv»ella parola che si . 
prèmette al ^ome,,o al Verbo , ed* esprime i . 
.diversi doro .rapporti, rf £ . ;,. v 

Le preposizioni , don ( reggono sempre .ristes- 
so caso $ per «tal ragione le riporteremo qui ». 
settMdo^ iL loro diverso reggimento.- <»\\ 
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Del- 
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Deìte Preposizioni che reggono in Francese il 
Genitivo o l Ablativo . » 

... . u. t- . : 


A etti de 

Accanto a • A lato di 

A c°iwert de J. 

Al coperto di - 

A V abrì de 

Al riparo di 

A l'igard 

In quanto a T 

A la riserve de 

Salvo. Trattone 

A raison de Ài. ì ■ 

A ragiofi di 

A l' insù de . . \ ; • 

Senza saputa di 

A cause de 

Per rispetto di 

, Autour de 

D'intorno a 

Au deSa de 

Di quh di \ ’ 

Au deli da . . • 

Di Ih di y o dal 

Auprès da • 

A ppfesso di > 

dessus de 

Superiore a 

Au dessous de • ■ 

Inferióre a - *1 

Au Aehors de.' i 

Di fuora ■ .... 

Au dedans de 

Di dentro 

Au devant de 

Incontro, innanzi a 

Au travers de 

Per mezzo a 

Au milieu de ’ » 

In mezzo a* 

Vaidc de » , 

Col mezzo , coll’ajuto di 

Au bout de 

In capo a . Dopo - - 

Au pied de •:»; - ' 

Appiè di 

^ Va re///* 

In procinto di 

V/orj Ve . . , x'.'i __ 

Fuori di, o da^c***^* 1 

Z-oì/: Ve 

Lontano da 

Zf /o?7£ V« 

Lungo il 

FrAr Ve 

Vicino a. Quasi 

Procìie de 

Vicino a 

En présente de 

In presenza, o cospetto di 


Fava 


\ 
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Fante de 

Vis-à-vis de 
A dessein de 
Au-lieit de - 
En dipit de 


Sf 


Avane de 
A fin de 
Da peur de 
A moins de 
A moins que 
Avane de 
Avant que de 


de 


Per mancanza di 
In faccia , dirimpetto a 
Con pensiero di 
In vece di 

A dispetto di , malgra- 
do il 

Piuttosto che , ff;- * 
A motivo , a fine di 
Per tema che 

) 

) 


A meno di 


) 


accanto al 




t :\ r - 


m 


i i ‘ . * 


'I 


Prima di . Anzi che p 


) . 

Esempj . 

Placez-vous a cót£ de Ponetevi 
Monsieur . Signore . 

Dans ce lieu on est a In quel luogo si sta 
couvert des incommodì- rip ^ rati dall 1 ingiurie del 
tis da tems . tempo . 

Dans les ports de Tou- Ne" porti di Tolone e 
lon et de Marséiìlé , les di Marsiglia , le navi 
vaisseaux sont k 1’ abri vi stanno riparate dai 
du vent . vento . 

A Tégard de ccqu'on Intorno a quanto vi 
vous propose . vien proposto . 

Tout le convoi a ite Tutto il convoglio è 
pris f k la riserve d'w/istato predato , trattone 
seul navire . un sol bastimento . 

On a acheti ce drap Si è comprato quel 
k raison de six francs panno a ragion di sei 
le pan, opure le palme, lire il palmo. 

il est alli chez vous E 1 andato a casa vo- 

F 'a 1’ 


Vi 

'SiJ 

** • 


1 






\ 


Sa 


à l'jnsu de sej parents. 

C est li cause de vous 
qu'on lui d fait tane de 
po'itesses . 

Il y a des statues et 
des vases autour du ba- 
sili . 

Les uns passent au de- 
l'a , et les autres au de^a 
du fleuve . • 

Annibai se retira au- 
près d' Antiochus Koi de 
óyrie . 

C est à tort quon vous 
Xommanie des choses qui 
sont au dessus de vos 
forces . 

Le présent que 'fai fait 
a Marie , est fort au 
dessous de son inerite . 

Aller au devant d ‘unc 
personne qui arrive . 

Lejeune Scipions'élan- 
.jti au milieu des en? 
nemis pour délivrer son 
pére • 

Au bout de deux ans f 
il obtint ce qu' il deman- 
dali* 

lls se sauvèrent du 
, naujrage à 1* aide de 


stra senza saputa de*suojl 
genitori. 

> gli è per rispetto 
vostro che gli sono state 
fatte tante finezze. 

V hanno delle statue 
e de' vasi d'intorno al- 
la vasca. 

Gli uni passano di lh> 
e gli altri di qua del 
fiume . 

Annibaie ricoverossi 
presso di Antioco Re dì 
bitia . 

Immeritevolmente vi 
sono imposte delle cose 
che superano le vostre 
forze . 

Il regalo che ho fatto 
a Maria è molto infe- 
riore al suo merito. 

Farsi incentro ad uno 
che arriva. 

Il giovine Scipione 
slanciossi in mezzo ai 
nemici per liberar suo 
padre . 

In capo a due anni 
egli ottenne ciò che chie- 
devi . 

Salvaronsi dal naufra- 
gio col mezzo di alcuni 


/ 


* 


/ 




quelques dèlris du vais- infranti della nave . 
seau . 

Le mai clot est tombé Quel marinajo è ca- 
an pied du grand nàt. duto appiè dell'albero 

maggi eie . 

Les de: ix arme'es sont Ambedue gli eserciti 
a la velile d' en venir sono in procinto di az- 
aux mains . z ridarsi . 

Cornine il est hors de Siccome egli è lungi 
la ville assi egee , il se dalla citili assediata , ri- 
trouve hors de diliger , trovasi perciò fuor di 
• ' ' • 1 pericolo . 

Certalns rigiments sont Alcuni reggimenti stan- 
dtja fort près , et d'-au - no già vicini alle mu- 
tres sont encore loia des na, .ed altri ne sono a 
remparts . f C ora lontani . ♦ .à* 

/ Un voit de fort bel- Si veggono bellissimo 
les statues tant au de* statue sì al di fuori che 
hors du au dedans de dentro la Chiesa Metro-» 
/' Egli se Metropoli taine poli tana di Milano.. 
de Milan . 


Loin de Paris . 

Les troupes défilaient 
le long du Rhin . 

Il est près de minuit. 


Lontano da Parigi . 
Le truppe sfilavano 
lungo il Reno’. 

2* gli è quasi mezza 
notte . 

Abitiamo vicino a casat 
vostra . 

Daniele ed i t resuoit 
pagnons parurent en pré- compagni comparveroin- 
se«ce de Nabuchodon 0 - nanzi a Nabuccodonoso- 
sor , après avoir iti in - re , dopo essere stati ani- 
struits pendant trois ans maestrati per tre anni . 

F 2 dans 


Nous logeons près, ou 
proche de vous . 

Daniel et les trois com- 


dans les sdences des nelle scienze de'Caldefi, 

\Chaldcens . 

Cet homme s" est noyi S’ annegò quell'uomo 
faute de secours. per mancanza d’ ajuto . 


i C est un homme qu 
j'£st mal comporté vis- 
ivi s de tuoi . 

Il fait Irktir une mai- 
son vis- a- vis de / hotel 
de ville 

:'>ll il' a tenu ce pro- 
pos qu' k desseiu de me 

mitre . 

La plùpart des hom- 
mes ne s' occupent que 
de ce qui pus re, au-lieu 
de songer à ce qui se- 
ra d ter nel . 

Enee aborda en Ita- 
lie en dépit des plus 
furieu ses t empèter . 

Les Lacddd'iioniau don- 
naient des esclaves ivres 
en spectacle 1 leurs en- 
fants a fin de leur in- 
spirer plus d'horreur pour 
J'dvresse, ou de ì ivresse. 

Platon bannit les poè- 
Kt de » sa république de 
peur à'avoir des gens 
qui par leurs ècrits ^ fa- 
vorisasscnt la corruption 
Àts imeurs»- , i‘ 


Quegli e un uomo 
che si è portato male a 
mio riguardo . 

.Egli fa fabbricare una 
casa dirimpetto al pa- 
lazzo di città» 

Egli fece cotal discor- 
so soltanto con pensie- 
ro di nuocermi . 

La piu parte degli uo- 
mini si occupano soltan- 
to in ciò eh' è passeg- 
gierò, invece di pensare 
a ciò che sarà eterno « 
•linea approdò in Ita- 
lia a dispetto delle piu 
fiere tempeste . 

I Lacedemoni espone- 
vano de' schiavi ubbria^ 
chi dinanzi ai-proprj fi- 
gliuoli, acciò.concepisse- 
ro maggior orrore deli’ 

OD . . 

ubbriache/ za . 

Platone escluse dall» 
sua repubblica i poeti , 
temendo d'introdurvi chi 
favorisse i corrotti co- 
stumi • 

, . • *- 


t 


H 

JLe osservazioni saranno' recate nella seconda' 

Pane . 

\ -• M" , «; . ' / 

7. DELL’ INTERPOSTO , OSSIA L’ IN- 
TERJEZIONE. 

49., L’ Interposto ,• comunemente chiamato- 
l’ Interjezione è quella parola che si tramez- 
za nel discorso f ed esprime gii affetti deli’ 
animo » 

La diversità di tali espressioni forma anco- . f * 
ra la diversa denominazione di queste parti- 
celle. Eccone gli esempj . 

Il giubilo e il desiderio sono espressi dalle 
seguenti: Ha/ ahi! bori / buono £ ha. Ita / ah! 
ahi ! à mervctlle f a maravigliai fori bìenf be- 
nissimo! 

Accennano il dolore e la mestizia : Ah / 
deh! hélas / «ime! or/// ahi! mon Dieu ! oK 
Dio f Clel/ Cielo! ò; oh! deh! aie f ahimè! ^ 


he f ahi ! oh ! a ih / hihi / hui! 

Per segnar il timore si dice:' Pia/ ah/ deh! 
ah ! hèltts / ahimè ! ahi lasso ! hé f eh / ahi \ 
eh ! deh! mon Dieu / Dio mio! 

Additano l'avversione o» il disprezzo : 
ho f oh ! fi / fi! uh ! fi dona/ via, via! puh! 
«// diable / al diavolo! peste / saetta ! zest / gi^ì 

cibò ! j 

Per dar animo im piega n si : Alfons f ammo. 
atlons , allons / via, via! su, su! S<r / couraget. 
su^ ors'u, animo! coraggio! gai / allegro ! pre- 
sto! alerte/ all’erta! I mervellle / bravo! 
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Per ammirare vien detto : Oh oh ! oh oh ! 
ah! ah!, voyez un peu ! veda ! est-il' possìblc ! 
può essere! ho ! oh! ouaìs ! canchero! cappe- 
ri! cappi ta! >' ■ ■ -, 

Per chiamare ed avvisare alcuno si adopra- 
no: Hola ! o!h ! eh ! ehi f hola- he ! hoìa hi! 
olà! «are , gare! a voi, a voi ! guarda, guar- 
di! largo, largo ! badate ! hen , hem , hem , 
hem , leiiez ! oh, ecco, venite qua ! prenez 
gardt! avvertite! state iti cervello! badate! 

Per icprimere si dice Toutbeuu ' Joucement/ 
adagio! fluite li! alto là. 

Per esprimere Io sdegno si usano : Ah co- 
gitili! ah furfante ! que diantre est cela ! che 
diavolone! que d'ablc faites-voùs ! che diascane 
fatte voi! ah michattt ! ài briccone/ 

Per imporre silenzio dicesi: Finissez! fini- 
scila ! bst , chut ! Silence! qu on se taise ! paix 
là! zitto / silenzio/ si taccia/ 

Per dimostrare affermazione, si fa uso di i 
Certes ! certamente, senza 'fallò / oui ! oui-dà f 
si / in verità/ indubitatamente/ 

Per segnar negazione e dubbio ustnsi : non, 
nc } ne pus , ne politi, ne plus ! 

Le osservazioni da farsi sopra V uso di esse 
sono riportate alla seconda parte . 

'• ♦ ’• • ‘ ♦ ‘.i 

8. DELLA CONGIUNZIONE. 

• •'•*-7- -••• - V • - ■ -« ■. 

5°* La Congiunzione è quella parola , che 
«ròsee insieme o più còse , o più qualità , o 
più membii dllTistesso discorso. 
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le Congiunzioni hanno diversi nomi secon- 
do U diversità del loro significato , e con 
^Liest' ordine saranno qui indicate . 

Le Copulative servono a unir insieme due 
termini o due proposizioni tanto per aiferma- 
re , quanto per negare, come: et, aussi , qui, 
tane . . . que , ni , non p us 


Rome et ensuìt ■* Con - 
Stantinople ont dté au- 
trejois le siège de l'em- 
pire Roma in . 

Puisque vous y con- 
sente z , j' y consens aus- 
si . 

C est cónriaìtre bien 
peu le monde que de 
croire qu il peutfaire de 
•vrais keureux * v 

r Iout les auteurs tant 
Chrètiens qu’ Uulàtres 
rapportent , que desjlam- 
mes sorties du sebi de 
la terre dtvorèrent les 
«uvriers qui , par ordre 
de Julien i Apostat , ten- 
tèrent de re Patir le tem- 
pie de Jérusalem * 

Ori méprise céux qui 
né s ont ut i les ni à. eux- 
-fiizines_ f ni aux autres , 
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Roma ed indi Costan- 
tinopoli , furono al ire 
volte la sede dell'Impe- < 
ro Romano. 

Giacche vi acconsen- 
tite , vi acconsento an- 
ch'io « 

Conósce ben poco il 
mondo chi si dà a cre- 
dere eh" ei valga a fare 
de' veri felici . 

Tut^r gli Autori , si 
Cristiani che Pagani ri- 
feriscono , che insorte 
delle fiamme dal grem- 
bo della terra consuma- 
rono quegli opera} che 
per comando di Giulia- 
no Apostata tentarono 
rie rifabbricare il tem- 
pio di Gerusalemme . 

Vengono disprezzali 
coloro che non sono uti- 
li nè a se stessi, nè* acl 
altrni . 

J* 4 Fuis- 
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Puisque vous n al/ez Stante che non anda- 
pas a. la propienade je te a spasso , non v" an- 
zi’ y irai pas non plus, drò nè meno io. 

Le Separative segnano alternativa, partizio- 
ne , o distinzione nel senso delle cose di cui 
si discorre. Sono esse, ou , ou bien , soit , soit 
que , 

Esempj . 

On en était venu si Tanto eransi innol- 
avaat pu il fall ait vaiti *■ trate le cose , che bi- 
rre, ou mòurir . sognava o vincere o mo- 

rire . 

Si vous voulez faire Se volete fare un viag- 
un voyage utile et agrèa- gio utile e piacevole , 

- ile aie 2 en Italie , ou andate in Italia, oppu- 
bien parcourez les villes re scorrete le cittadel- 
le Fiandre . • . la Fiandra. 

C est' un pet/ple qui Quello è un popolo 
va toujours aux extrè- che tocca sempre gli 
tu es , y soit dans le bien estremi - , -cosi nel bene- 
soit dans le mal. come nel male. 

V Eglise de Jesus- La Chiesa di Gesù 
Clirist subsistera jusqu'à Cristo sussisterà sino al- 
la Jhi des siècles , soit Ja ime de' secoli , tanto 
que - les Puissances de la se Je Potenze terrene le 
tèrre lui sóieiit favor a- saranno favorevoli, quan- 
bles , soit qu " elles s' tf- to se cercheranno di an- 
forcent de /’ anfmtir . nientarla . 

Le Avversative legano due proposizioni ac- 
cennando F opposizione dell" una rispettò aU'al- 
tra ; quali sono mais , cé pendant , néammoins , 
'pouritUlS-, quoque \ bien-què , toutefois . 

Esern* 
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Èsempj , 

Les plaisirs criminels 1 rei piaceri portai» 
entrain* 11 * a'près eux bien seco assai * d'amarezza , 
de i'amertume, mais les quando agl‘innocenti di- 
plaisirs innocenti sont in- letti va sempre unita la 
.r éparables de la paixdu calni3 del cuore» 

coeur . f 

Jl y a cu des hommes Esistettero degli titu- 
bi ont ètonnè le monde mini che fecero stupire 
piar leurs lumières , et qui il mondo coi proprj lu- 
néammoins ont donne mi , e che nondimeno 
dans Us erreurs les plus cadettero ne' più crassi 
grossière S . errori . 

Bien-que les Israeli- Quantunque gl'Israe*, 
tes eussent étti comblés liti fossero stati colma- 
■des faveurs du Très-haut, ti dei favori dell’Altis- 
ils poussèrent plusieurs silfio , furono più volte 
foit 1' ingratitude jusqu ingrati a segno che lo • 
à lui prefirer de vaines posposero ad idoli vani. 
idoles . 

La morale deCicéron, Sebbene la morale di 
quoiqu' o'i la puisse re- Cicerone debba riputar- 
garder comme /* extra le si il ristretto di quanto 
de tout ce que les Fa- i Pagani hanno pensato 1 
yens ont pensi de plus di più giudizioso e di 
judicieux et de plus so- più sodo , essa vuol non 
lidi do : t cependartt èere per tanto esser talvolta 
tant& tpure'o , tantbt ap- purgata, e talvolta ap- 
puyie par celle de VE- poggiata , a quella dell’ 
vangile. D’Olivet. Evangelio. 

Au rapport des Hi- A detta degl' Istorici 
storimi y Trajaii ne sa- Trajano nonsapeua nem- 
vait pis rntme lire : il meno leggere f eppure 


/ 
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a iti toutefois uri des ei fu uno de* pili gran> 

plus .grands Empereurs di tra g]‘ imperatori Ro- 

qu aient eu Ics Pio- mani . 

maini: • - > - 

Flusieurs phìlosophes Parecchi filosofi con- 
se sotìt élevés cantre lei dannarono altamente gli 
honneurs et les fistine- onori e le’ distinzioni y 
tìons, et nontjpoun&nt e tuttavia niente omi- 
neft negligé paur y paf- sero per poterli conse- 
vénìr . v - i guire » 

Nominansi di Eccezione quelle che restrin- 
gono in qualsivoglia mòdo la generalità cl’ un* 
idea, 0 proporzione; come, si non que / si ce 
ri est que -, encore que , à moins de , a moins 
que'', e pour col significato di quantunque , seb- 
bene etei i ; w . J ‘ - » . 

* ' r Esempj . » f 

> Je n aì rien apriteli- Altro non Ho da pre^ 
dre de vous si non que tendere da vdi «e non 
où si ce nest que, vous che siate un po* più ri- 
ifiénagiez un peu mìèu x servato quando favella- 
vos termes quand vous te di ìhe. 
parler ez de moi .• i t*. 

Les miracles visibles' I miracoli visibili non’ 
ne peuvent otre utilrs possono giovare agli uo- 
<4ux hommes , à moins mini, se Dio non ne f* 

que Dieu n en fasse un un altro invisibile onde 

autre invisiblt , pouf se ne approfittino * 
leur en faire faire un p 
boa usage . 

Il né pouvait me par- fuorché dirmi dell* 
ler plus brutalement à ingiurie ei non pntea 

.* rj ; • \ , fllòìn* ' 



Digìlized tj^Ioogle^ 


h 


, - , v . 9t 

moins He me dire des parlarmi piubruscamen- 

injures . te . 

Pour avoir été élevd Per esser uno stato 
dans la mallesse , on n allevato nell' effemina- 
en est pus moins ohligd tezza , non è però me- 
de mener une vie confot- no obbligato di vivere 
me à l esprit de l'Evan- secondo lo spirito del 
gilè : Vangelo x 

Le Condizionali additano una condizione, on- 
de dipende l'effetto di ciò che s’ afferma in 
un membro della frase ^ ed es e sono : si, pour- 
vit que, suppose qne , au cas que , tu cas que , 
bien entcndu que , d condition que , d la c barge 
que f quand , quand bien mème, si non. 

E emp] . 

C e t e'cait fait de Koma er3 ita, se dopo 
Rome , si aprh la ha- là battaglia di Canne 
tarile Jefannes Ann: bai Annibaie avesse saputo 
su projiter de sa vict- trar profitto della sua 
aire. vittoria. 

Vousvous ferez ainter Vi farete amare e sti- 
et estimer de tout le mare da* ognuno se sa* 
monde si vous ètes doux rete dolce e cortese , 
et ho miète , ou , pou.vu ovvéro purché siate dolce 
que vous soyez dona et e cortese , o posto che 
honnète , ou , suppose sarete dolce e cortese , 
que vous soyez doux et o se mai , iti caso che 
honnète , oti , au' cas sarete dolce e cortese , 
que , en cas que vous o bene inteso che , con 
.soyez doux et honnète , patto che , a coiidizio- 
ou, bien emenda que, ne che sarete dolce e 
à condition que , à la cortese . 

char- 


>1 

sii' 


V 


charge que voiis setez 
doux et honnète . 

V obstinatlon des Juifs L’ostinazione degl*' 
et des Pa'ìens, nou< prou- 'Ebrei e de’Pagani prov3y 
ve que les incredula qui che quegl'increduli che 
demmdent des mintele?, chiedono miracoli punto 
ne se convertir aient pus, rton si convertirebbero 
quand , ou quand mé- ancorché, o quantunque 
me, ou quand bien me- Iddio nuovamente ope- 
me Dieu lesrendrait te - rasse in loro presenza 
moins de tous ceux quii tutti’ quelli dianzi ope- 
opera devant ces c-ruels rati sotto gli- occhi; di 
tnnemis de son non.- que' crudeli nemici del 1 

suo santo nome . 

Attachez-voas a sur- Applicatevi a superar" 
monter courageusement les coraggiosamente gli osta- 
obstatles que vous ren- coli ohe incontrate nell* 
eontrez dans la pratique esercizio dei vostri do- 
de vos devoirs : si non veri, altrimenti niente vi 
vous ne reussirez jamttìs riuscirà mai di quanto 
eti rieti de ce que vòus imprenderete. 
entreprendrez r -- * 

Le Sospensive servono ad accennar qualche - 
sospensione , , o incertezza nel discorso ^ ji r 
savoir si t quoiqììil en soie , c est a. savoir si. 

"iisempj . # _ 

Un hómme keureux Un uomo felice non - . 
ne sait jamais si on /' sa mai se sifr amato. 
airrtt . 

Il me promet monts et Ei mi prometto Ro- 
merveillcs , savoir si, ou ma e Toma , resta % 
«'est à savoir si les cf- sapere se gli effetti sa-* 


<?s 

fets rèpondront àses ptb ranno corrispondenti ak- 
roles. le sue parole. 

Quoiqu'il en soitde Comunque siasi di 
tous les bruits qui cou- tutte le voci sparse sul 
rent sur son compte , je di lui conto , voglio 
veux en agir avec lui trattar con esso come 
camme j ai fait juquici. ho fatto finora . 

Le Concessive dinotano consentimento intor- 
no ad una cosa; come, à la véritè , <z la boti- 
ne heure que , non que , "non pus que , encore 
que , ce n" est pas que , quoique , quand , quandi 
mème . 

Esempj . 

A la vérité il y a Lgli è ben vero che 
dans la Religion bien nella Religione vi so- 
des choses aue l' esprit no delle cose cui non 
ne peut pas comprendrej può giungere la men- 
mais ce qui passe notre te a capire ; ma è egli 
faib e raison est-il cou - però contrario alla ra- 
tre la raisonì gione ciò che supera il 

-.i . nostro debole intendi- 

mento? 

Quand, quand méme Quando pure fosteb- 
vous sfrie z aussi grand losofo ed oratore sì 
Fhilosophe et aussi grand grande come Cicerone , 
Urateur que Cicéron , en sareste voi perciò men 
seriez-vous moins blama - biasimevole di amare le 
ble d'aimer les louanges lodi al pari di lui ? 
autant que lui ? 

Les années jinissent Gli anni volano cosi 
sitbt , et les prospèrités velocemente , e le pro- 
humaines valent si peu sperita mondane vaglio- 
.y uxlles ne mèritent pas no tanto poco, che nor> 


meritano i nostri primi 
voti . Non è perciò eh’ 
io non dimandi al Si- 
gnore quella quiete che? 
ci fa servirlo piu paci- 
ficamente . 

Alla buon'ora che' 
qualche fiata sia lecito 
adattarsi alle circostan- 
ze ed alla necessità,* ma 
ciò non dee mai farsi 
a costo della propria co-? 
scienza. 
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r.os premlers voeux . Ce 
n'est pas que je nede- 
mande au Seigneur ce 
repos qui fait qit on le 
scrt plus tranquillement 
etc. Flechier. 

A la botine heure 
qu'o.n puisse quelquefois 
s" accomode? au tems et 
à la necessità ; mais il 
ne faut jatnais le faire 
aux dàpens de sa con- 
sci enee . 

Le Dichiarative , così chiamate perchè ser- 
vono a far meglio capire una qualche cosa di 
cui si favella , sono ? savoir , c est-à-dire , corn- 
ine par exemple , comme , 

Esempj . 

1. Allcmagne est ar- La Germania è irri- 
rosàe par cinq rivières gata da cinque pii nei pa- 
pr inci pales , savoir : le li fiumi, cioè : il f)a- 

Danube , le Rhin , le nubio , il Reno , il We« 
M'eser , t Elbe , l'Oder. ser , l' Liba , P Cder . 

La Logique , cest-à- La Logica, vale a di- 
dime, l'arc de penser . re, Parte di.pensaie. 

Il y a bien des cho - V'hanno assai cose ir 

ses dans la Nature dont natuia le cui cagioni ci 
nous connaissons. les cau- son note, come, o pei 
ses , comme , ou coni- esempio P «eclissi, le va- 
ine par exempie , les riazioni del termometro] 
àclipses , les variations la sollevazione dei li* 
du thennometre , l'élà- quoti ne 1 tubi etc. 

% va*t 


■vation des lìquturs dans 

les tubes etc. , 

Le Compartitile segnano rapporto , convenìen- 
2a , o pai itti tra due termini o proporzioni $ 
per esempio : comme , ainsi que , asttanl que , 
attui , de ménte , aiusi bien que , cussi peu que , 
non plus que , m ,pi moins que , e/ 2 , rr . . • 

'Esempj . 

•L' avénement de Jésus- La venuta di Gesù 

diri st , son entree dje- Cristo, il suo ingresso 
rusalem , sa mort , /<* in Gerusalemme , ia sua 
perjìdie des Juifs , leur (norie , la perfidia degli 
ruine , la success ioti des lbrei , la Joio rovina , 
anatre grandi Empire s, la successione de quai- 
tout cela s' est passe tro maggiori regni , lut- 
. cornine , de méme quei tQ ciò è avvenuto in quel- 
airsi que , ie 1 rophète l’ istessa guisa che il 
Zacharie V avait an- I J io : eta Zaccaria i ave* 
voncé. va predetto . 

Alexandre n ’ aurait Forse Alessandro non 
peut-ètre jamais acquis le sarebbe mai giunto ad 
surnorn de Grand e s ii essere cognominato il 
avait eu a con bnttre des Grande , s egli aves- 
peuyles ausst bien disci- se avuto a combattere 
p.inés que les Roma ins. con p' podi cosi l ene 

disciplinati come i Ro- 
mani. 

Judas nefut non plus Co>sì badò Giuda alle 
.Zoucht des re proche s de riprensioni del suo Mae- 
son MaUne , que s' i's suo. coaie se queste non* 
,fie l” eussent pas regarde. lo avessero punto ris* 
w guardato * 

. Cn 


On l' a accueilli ni Egli è stato accolto 
plus ni moins que s'il non altrimenti che se 
eùt iti un honvne de fosse stato un uomo ria é 
niant, niente . 

Le sy starne de Destar- Il s sterna di Cartesio 

t.es sur le Jlux et le re- intorno al flusso e ru- 
jlux de U mer iPest pus flusso del mare non è 
si probable que celui de tanto probabile quanto 
Newton . quello di Newton . 

En voulant corriger Volendo essi correg- 
ger abits , ils les ont au- gere gli abusi , gli han- 
tant , multipli*!» q u il est no moltiplicali quant' è 
possible de le faìre . mai possibile il farlo . 

L'un ni' a traiti en L’uno mi trattò come 
ami , et l'autre en en- amico, l'altro come gio- 

fant giti . .-d - vane mollemente , acco- 

stumato . 

Le Aumentative si adoprano per aggiungere 
a ciò che s'è detto: e. g. d' aillcurs , au sur- 


encore 


outre 


que 


autans 


plus , deplus y 

plus que , : • > Y3&- 

Esempj . 

La plbpart des riches La maggior parte de’ 
qui n ont pas de-nais - ricchi di bussa stirpe son 
■sance sont jiers et pleins pieni d' alterigia e di 
ir’ arrogante ; ils sont tracotanza , oltre d'es- 
d’ ailleurs brutaux et ser d'altronde brutali ed 
insolents. insolenti. 

Ce n " est pas assez d 1 Non bastano per con- 
ayoir des tnoeurs et des seguir V eterna beatitu- 
venus pour ètre sauve ; dine i buoni costumi e 
il faut encore profejser le virtù , fa ancora di 
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f< vraìe Religton dtji- mestieri di professare la 
sus-Christ . s " " vera religione di Gesù 

Cristo , ; * 

Rieti n* est plus a gréti- Non v'ha cosa più 

ile que h t Physique,oa - piacevole delia Fisica | 
tre qu* elle peut servir à essa ' inoltre può an* 
urte infiniti Je choses che servire ad un* infi# 
trh-utlles . i ' nitk dir cose utilissime*» 

Ptolémée ne trouvant II Re Tolommeo noi) 
rien duns tout son état trovando nèl suo stato 
de plus . Jidèle" que les uomini’ -più fedeli def 
cent mille prisioniers qu* cèntomila prigionieri d» 
il avaìt faits en Judèe , esso fatti io Giudea , 
ies Jìt citoyens'd'Ale- gli rese cittadini d* A* 
xandrie , les remit duns lessatidria , gli ammise 
ses armles , et leur con- ne* suoi eserciti , ed af- 
JU de pliis ses places ftdò loro le piazze di 
ies plus importantes, -maggior rilievo. ■*'•> 
Ovide a vitituble- Jt" vero che in Ovi. 
inene de grands défauts ; dio rkrovansi de’ difet* 
au surplus il est plein ti rilevanti j per altfò 
'de pensée s vivés et bril - egli è pieno di cohcet- 
lantes. w ti vivaci e luminosi.*» 

Le Diminutive servono per togliere , o per 
diminuire a quanto si è asserito; v.g. au moins». 
du moins , encore , pour le moins . 

; Kse&ipj . •• •' •< 1 

Si le juste est oppri- Se il giusto viene op- 
mé , au moins où du presso, trova almeno i 
'jnoins trouve-t-il dans più efficaci motivi di 
i* loì de Dieu les plus consolazione nella legga 
jpuisutnts motifs de con- di Dio, -in luogo dixhe 
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so! attori , *u ÌUu que ? 1 ' ejnpio s' abbandona 

impie i abandonne à son. alla sua diape razione * , 

dèsespoir. 

Le s,i è de de Louis II. secolo di Luigi de- 
quatorze a étè pour le cimoquarto fu per lo 
moins aussi cèlebre que meno cosi celebre come 
telai d' Auguste, par les quello d’ Augusto , ri- 
jgrands hommes qu' il a guardo ai grandi uomini 
froduits . r , che produsse . 

JLe Causali dinotano la cagione , o il line 
* **r cui , si fp»., o si dice una, cosa: v. gr. car , 
i somme , à cause que , 'a&endu que , va que , parca 
que , pourquoi , puisque , d‘ oì vieni que ? ajia 
que , afin de , de peur , pour que , pour , de peup 
de, de er tinte que o de, si . . que*. 

! *4 Esempi* C'vr - . 

Comme f impie a Come Tempio soffa» 
’dtoujfè dans son coeur cò tutti i rimorsi nel 
éous les remords , il suo cuore , ; egli inghiotf 
avale l' iniquité comma tisce T iniquità come Jf! 
i' eau . y . acqup. . 

A-t-on raìson de s' Hassi .««ione d' insù- 

» 1 W 

énorgueillir à cause, qu’ perbirsi per aver rice- , 
jon a re$u du Seigneur vuto dal Signore Iddi» 
plus de bìens 014 plusde pii» beni o piu talenti 
talent qu un averti >. .di altrui ? 

Il y a licu d'.ètre £' cosa che reca stu- 
iurpris que. Tertullien pore , che Tertulliano 
soia mèri ,dans V hènisie, sia morto nell'eresia , 
jittendu que, ou vu essendo che i suoi va* 
.que la .vaste étenduc de sti lumi unitamente ad. 
ics ltm.vr.es .0 son zMc snp jfet.vido gelo lo fe- 
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mrient l-.ont fall fppel- cero chiamare il tnartel- 
Itr le marttau des Uri- lo degli eretici • 
tiqucs, 

La mimoire cLEpìctè- La memoria di Epit- 
te cilèbrt PJùlospphe teto celebre filosofo stoi- 
•Stdicìeri’Jut si rivirie , co fu tanto venerata > 
gue 'la lampe de terre che la lucerna di terra 
dont il se servait , f&t cui usava , fu venduta 
yendue , apres sa muri , tremila dramme dopo la 
trois mille dragmes . sua morte. . 

Avant Philippe de Avanti Filippo di Var 
■Valois , les Francis lois, i Francesi poteva- 
Auraìent pu se passe rdu no far a meno di ado- 
f archemin pour ferire prar la cartapecora per 
jHiisque dès le commen - iscrivere^ stantechè fiii 
.4 ’ement da quatorzìème dal principio del seco- 
siìcle , le papier avait lo decimò quarto era 
iti inventi par un ha- stata inventata la car- 
bitant de Padoue. ta da un cittadino di 

Padova . 

La vie itane si tour- Essendo la vita cosi 
ite , pourquoi vivons- breve , perchè viviamo 
tious con, me si npys ne noi come se mai non 
devions jamais da quit - dovessimo lasciarla ? 

-ter ? 

IV oùvientque Cham Ond* è che Cham fi* 
fìt maudit de NoÌ,tan- maledetto da Noè,men- 
dis que Sem .et Japhet tre Sem e Jafet furo- 
re fhrent binisi no dal medesimo bene* 

• * detti ? * . . * 

Comme les scilérats Non avendo i mal* 
n % ont aucune raison plìu- vaggi, menomo morivo 
tibie de persicuttr le ? plausibile di perseguitar 

G a gens 
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gens de bUn ih ont re- gli uomini dabbene ; 
cours ì la calomnie et valgonsi della calunnia 
à r imposture. e dell* impostura . 

Chez lesChartkaginois Presso i Cartaginesi 
un General d' armée ètait un Generale veniva corv- 
’ eondamnè a la mort dannato 3I la morte per 
pour avoir perda urie avere perduto una bac~ 
datatile . taglia . 

Les Israel ites ne se Gl'Israeliti nonsiap- 
ìivraient ni au commer- plicavano «è al conv* 
'te ni aux manufactures ; mercio nè alle manifat* 
'il n'y avait que la seu- ture $ faceva sola qual- 
'le Tribù de Zàbulon che trafico la Tribù di 
■qui fit quelquc trajie y Zàbulon a motivo che 
f p 3 rce que son partage la di lei porzione sta- 
' et alt sur le bori de la vasi sul lido del mare» 
•mer,' ’ ' ’ - ' • ■ , ‘ • ■' 

“ J ìr oh 9 am Aifendit aux Geroboamo proibì sU 
dix Tribus schismati - le dieci Tribù scismaci- 
ques d' aller sacrijìer aie che di andare a sacrifi- 
temple de Jérusalcm, de car nel tempio di Ge- 
cràlme que , ea de rusalemme , temendo 
peur qu' eìles ne retour- che si rivolgessero di 
nassent vers la maison nuovo alla casa di Da- 
■de David , et il e'rigea videj ed eresse pertan- 
des veaux d" or aùxjuels co due vitelli d’oro cui 
il donna le nom du Dieu impose il nome del Dio 
binaci , afin que le d’Israele, acciocché me- 
ehangement parbt moirts no strano apparisse il 
Jtrange . cambiamento . 

Consultez sur-tout vo- Prendete principal- 
tre conscìence , car vous mente consiglio dalia 
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1? av(z p&ìnt de ionseil - coscienza vostra , non 
ler plus fidèle. potete avere consiglie- 

• rp più fido. 

Sviasene Dieu > nous Benespesso Iddio ci 

affli ge pour , ou afin affligge per farci rien- 
de nous faire rentrcr ai trare in noi stessi. 

, nous-mémes , , ■ J 

Chrysipe le Sto'icien Crisippo Stoico dicc- 
disaie , qu'il ne se mè- va , cl\e non impaccia- 
laìt point du gouverne- vasi nel Governo per 
mene de peur d’ offen- paura di offendere gli 
ter les Dieux ou sqs ci- Dei o i proprj cittadi- 
toyens . , ni . 

Le Illative o conclusive servono per trarre 
una conseguenza da qualche antecedente pro- 
posizione , e sono esse: ainsi , c?!a étant, c' est 
pourquoi , c' est pour cela que , or , dono , de sor~ 
te que , en sorte que , de faqon que , de manière 
que , par conséquent , tede mene que . 

, Esemp /. 

; il faut ètre enitatde Fa di mestieri di es- 
gracc pour approcher des sere in istato di grazia 
sacrements - , ainsi , ou per accostarsi ai sac ra- 
par conséquent ceux qui menti , onde , o e con- 
les rc^oiuent dans de seguentemente commet- 
w auvaisas dispositions , tono un sacrilegio colo- 
v commettent un sacrilègc. ro che li ricevono in 

cattive disposizioni . 

Dieu est infiniment II Signor Iddio è in- 
feste et infiniment misi- finitamente giusto e mi- 
nicordieux : donc les pi- sericordioso $ non deb- 
theurs ne doivent ni bono adunque i pecca- 
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presumer de sa bonté , ni tori presùmere della sua 
désespèrer de leursalut. benignità, nè disperar 

della propria salute . 

Tout homnic est sujet Tutti gli uomini so- 
,à faire des fautes , or, no sottoposti a fallare ? 
mori cher ami y vous ètes Ora , amico caro , voi 
homnic . . siete uomo . 

Lcs rayons du soleil 1 raggi del sole es- 
riflèchìs et rompus par sendo riflessi e rifratti 
la goutes de pluìc, for- dalle goccie di pioggia, 
m'ent /’ arc-cn-iiel j de formano 1" arcobaleno $ 
sorte que , de fa^on sicché , o di modo che ' 
que, de manière qu’// egli mai non apparisce 
ne parait jamais qu il ne senza che piova* 
pleuve. '■ 

Nous ' naissons tous Nasciamo tutti quan- 
xhargès du pe'ché de nos ti macchiati dal pecca- 
premiers Parents , c'est to de’ nostri Progenito- 
pnurquoi nous sommes ri* , perciò siamo noi 
assujettis à toutes lis sottoposti a tutte le mi- 
misères qui eri sónt la serie che ne sono la 
suite. conseguenza. 

Vous m" avez obli gè Mi obbligaste in varj 

en diverses occasioni , je incontri j per parte mia 
rCen ai laissè passerau- non ho mai tralasciata 
cune sans vous payer de o castone di rendervene 
retour ; c'est pnuiquoi il contraccambio , per* 
nous sommes acquitès l'un conseguenza stiamo del 
vis-à-vis de l' autre. pari . 

Rome ètaitjalouse de Roma era gelosa' di : 
Carthage , c’est pour Cartaginese quindi usò. 
cela qu' elle mit tout en ogni opera per distrug- 
ceuvre pour la détruirt. gerla . - 

Le 
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te Congìùntiofti di tempo , o et ordine di co nù 
Quelle che legano il discorso col mezzo di 
qualche circostanza di tempo, o d'ordine v.g. 
eommé , ìorsque , dtns te tems que , durarti que , 
pendant que , tandìs que , tant que \ aussìtot que, 
avant que , depuis que , à peine , apres, 'tependant, 
i Id fin, enfin , dìs que. ! 

Esempj . x _ — y 

Dès que , ctu ausai- Pranzato che ha il 
t6t que le grand Ckam gran Chain de' lattari, 
de 7 arterie a dirti , un un Araldo grida che a r 
héraut cric que ious tutti i Principi della 
ìes autres Prìnccs de ta terra è lecito di man- 
ierre pcùvcnt alter mon - giare « ' 
ger ’ ' ' ’ ‘ 

Au rapport d s Hiro- Secondochè narra Pro* 
dote, Ics Egyptiennes se doto, le donne Egizi in© 
eouvraient la tète et le co privati si di fango il 
visage de bàue , quand capo ed. il viso qualora 
ou lórsq'e/ler itdient en avevano il lutto . 
dcui! . \ € t » ' . 

Cortmie, bu lorsque, Meta ré sta vasi Elio- «. 
àù dans le tems qu 'Hi- doro per rapire il teso- 
» iioJofe éialt près de ro del f è trono di'Geru- 
forcer le trésar du Te/n- sa lem me , apparvero due 
pie de Jvrasatém , il gióvani sfivillinfi dì 
parut deux jeunes hom- bellezza che lo frusta- 1 
mes dt une éclatatitctono fieramente. 
beauté qui le frappi- ' r y - , -, . f 
itene i grands coups de 
fouet'. ' - - 1 , ' ^ 

\ Pendant qué, duratnt Fintantoché i Romani - 
^tte, oit tant que , dispregiarono le ric- 

G 4 tan- 
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tandis que 'far Romains chezic, furono sobrii e 
nteprisèrent les richesscs y virtuosi . „ 

i{s fùrent sobres et ver - . ; _ ■ 
tqeux. , 

Après. que les Hi- Varcato ch’ebbero gli 
breux carene . passi la Ebrei il mar rosso, can- 
tner rougc } Móise chanta t ò Mosè quel cantico 
ce sublime cantique, qui sublime che supera in 
sftrp 4 sse tout 0 et, que bellezza le più belle 
les plus célèbres pa&es, produzioni de'più bravi 
ont produic de plus poeti . 

\ - beau . 

* L" Ilistorien Joseph Riferisce Giuseppe E-, 
rapporte , qu Abraham breq, che Abramo inse-, 
eiiseigna /' Àrìthmhiquc gnò 1" abbaco e 1’ astro- 
et 1' Astronomie' aux nomia agli Egizj, i quali' 
Egyptims , qui n ava-> non avevano veruna no- 
ient aucune notion des tizia delle scienze prima 
Sciences avant que ce che giugnesse fra di lo- 

saint Patriarche arrivìt ro il Santo Patriarca . 

* » * 

chez eux . 

A peine les Mages , Appena fimirafonot 1 
e^rent-ils apperpu Vttoile Magi la miracolosa stel- 
miracuteuse qui pqrut en la apparsa in Oriente , 

' Orient , qu’ ils la sui - che la seguitarono per 
vtrent pour aller adorer andar a prostrarsi dinan- 
le Sauveur qu elle leur zi al Salvatore che ve- 
annortidit . niva loro da essa an- 

nunziato , 

Enfin, & la fin laRc- .La religione, Cristian» 
li gion Chritienne Jtrìom- trionfò alla fine tli tutti 
pha de tous les ejforts da gli sforzi del Paganesi- 

Atganismc, et monta sur mo , e sali Sul trono di 

< < c - *.' 
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le trine de tes m£mes quegl' istessi Cesari che 
Cisars qui avaicrttvoulU aveano- voluto estirpar- 
l'aniantìr , la « 

Pendant que Con - Mentre Costantino te- 

s tanti n assìJgeait le ty- neva assediato il tiranno 
ran Muxence , une croix Massenzio , gli apparve 
lumtneuse lui apparai nell’aria una luminosa 
dans les airs , et tour croce , su cui , in un 
ses soldati y Iforent co' Suoi soldati , lesse 
fonane lui , une inserì- un' iscrizione che pro- 
ption qui lui promettale mettevagli la vittoria . 
la vlctoirt . 

Depuis que Copernìc Dacché Copernico svi- 
a développi le sy stèrne luppò il sistema che 
qui porte son *nom , [et porta il suo nome , ed 
doni le viritable auteur il cui vero autore è 
est Philolaiìs Pytagori- Filolao Pitagorico, quel- 
cien , celui de Ptoìemée Io di Tolommeo venne 
a iti abandonrti presqut quasi da tutti abbando- 
de tout le monde . nato . t 

Uous regardorts tou - Sempre riguardiamo 1* 

jours la mort camme une morte come lontanissì- 
chose fort éloignie de ma da noi , ,ed intanto 
nousj et cependant cha - ciascuno de' nostri passi 
fi te pas que noqs fesons Ci accosta ad essa. 
nous rapproche tT elle . „ 

Le Congiunzioni di transizione servono lieti' 
Orazione 3 far passaggio da una circostanza ad 
Ón' altra ; p. e. à pfopos , au reste , eti effe! , 
après tout , du rèste , or, pour , qcuint . 
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Esempf . 

A propos die volcans, Sul soggetto de* voi* 
on sait qu'ils lancent ì cani, si sa eh' essi sia»* 
plusieurs lieucs de di- ciano ad una distanza 
stance etes massès de ro- di piu* leghe rupi di tal 
chers que toutes les far- fatta che non varrebbero 
ces humairies retiniti rie a muoverle le forze riu* 
pourraicnt rnttre en moti - nite di tutti gli uomi- 
venvent . lìi . 

Je vous dis ces riot^ Vi racconto queste 
i ìelles telles quoti me lei novità quali le ho in- 
a données; au .reste je tese ; per altro io non' 
né les garanti s pai. me ne fo garante * 

Je crois que vous ne Crederei che non fa* 
fcriez pas une mauvaisc reste cattiva incetta cortT- 
empletté en achetant le prando il trattato delr' 
traiti de /’ opiriion : du opinione: del resto po- 
reste vous pouvez voti- tete consultar persone 
sulter des personnes qui che meglio di me cono* 
eonnaìsscnt mieux cet Scono cotal opera . , 

ouvrage que rhoi. 

Thalès et Anaximdn - Tale te ed Anassiman- 

dro itaient deux célèbres di*o erano due valenti 
Astronomcs Grecs. Celai- Astronomi Greci . Que* 
et observa le premier tes sii prima d‘ ogni altro 
equìnoxes et les soliti * osservò gli equinozi ed 
ces j pour telai-li , ou i solstizi, e in quanto 
quant i celui-la, on lui a quello, gli si attribuì 
a unanimement attribuì unanimemente la glori» 
la gioire <t avoìr prédit di essere stato il primo 
le premier les éclipses . che predisse V eclissi * 

Après tout , les con- In somm3, gli antichi 

naissances ' des anciéns Astronomi erano assai 

Astro* 
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Astronomi ètalcnt litri menò illuminati de'rno* 
moins kenduès quécellés derni. * 
dès mudefnes . 

En etfet qu'y a-t-il J Tn fatti cosa vi è di 
de plus haissable que l 1 pi u odiósi deir orgo- 
o rgueilì gl io . 

Le Estensive legano le frasi coll' estenderne 
il senso: v. g. jusque y mème , encore , tant. 

Bsempj . 

La timèrité des Al - Gtr Alchimisti fù rotto 

chymisvts a iti jusqu 1 à temerarj a tal segno , . 
publìer et soutenir , que che pubblicarono e so- 
par r Alchymie on pou- sten nero potersi forma- 
vait former un hmme . -re Un nomo col mez2o 
v - - dèli 1 Alchimia . 

Les mideciris de l*an- I medici delPantichitk 
tiquiti frsaiént tellement si facevano preziosi a 
les renchèris , que Me- segno tale, che Melarrrpd^ 
lampe obtint ménte la ottenne perfino, la metk 
moìtié da royaume d'Ar del regno d 1 Argo per 
go s pour avoir traiti les aver curato le figliuole 
jilles de Proetus. di Preto . v • 

Pompée s' kait fenda Pompeo erasi reso il- 
iilèbrc tant sur mer que lustre ugualmente in 
sur terre . • mare che in terra. 

Quésti sona gli Elementi dèlia Lingua France- 
se» Soggi ugneremo qui due Appendici . La prima 
conterrà le Tavole de' Nomi e de ' Perii , che ab -* 
biamo promessi nel Còrpo di questi Elementi M.a 
seconda vi presenterà un Trattato compiuto deità 
Pronunzia francese per potervisi perfezionare per 
quanto è possibile » E con esse terminerà questa 
prima Parte . 

/ AP- 
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Carpe masc. Carpo ; ( la parte che h tra- i 4 
braccio , e la palma della mano ) . 

•' Carpe fem. Carpione ( pesce ) . Willughbi 
fe menzione d’ un Carpione che ha vissuto cen- 
to anni . ‘ ‘ . 1 

Cartouche masc. Cartoccio ( term. di scultu- 
ra e d’ intaglio ) . Fem» Carica d’ armi a 

fuoco. * • 

Coche masc . vettura che va per terra , e 
per fiumi . Fem . Tacca ( taglio fatto a un cole- 
po solido ) . . . 

Contre-Garde masc* Uffiziale di zecca • Fem» 
Contragguardia ( termine di fortificazioni ) . 

Cornette masc» Cornetta ( alfiere di cavalle- 
ria ) . Fem. sorta di cuifia » T. di Mar. ban- 
diera bianca e quadrata che segna la qiVàJità > 
del Capo di squadra .» T. milit. stendardo di 
juna compagnia di cavalleria . 

Couple masc. Coppia , quando oltre al nu- 
mero , accenna unione tra le, cose . Vaili un 
beau couple d' am is j e parlando di due cavalli 
•destinati a una muta , dicesi volli un couplet 
bieri assorti , ecco un3 bella coppia di cavalli > 
Couple fem. Guinzaglio • Un pajo ; come 
urie couple et ceufs de poulets , quando non si# 
gnifìca che la quantità . Trattandosi poi di 
cose che vanno necessariamente insieme , di- 
bassi , Paire , come ; ime paire de gants , de 
bas , de soulìers ,, un pajo di guanti , di calze 
di scarpe, . ' 

Cra.vate masc. cavallo di Croazia# Fem. Cra- 
vatta., ■ : 

Co- 
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Cuj-agc mate. Nettamento . Fm. Pep# aqua- 
tico ( sorta di pianta ). 

Custode mas/:. Custode ( Direttore > sorta 
di Superiore presso i Francescani . Presidente 
dell* Accademia degli Arcadi ) . 

Custode fm. pisside « Velo di pisside. Cor- 
tina che si mette in certe Chiese accanto »U’ 
aitar maggiore . V 

Brille muse, .uomo di buon tempo » Vn pau - 
yr? dritte, jun miserabile .JJn vjeux dritte, un 
vecchio soldato,* e anche vecchio dissoluto . 

' Pólle fm. Straccio da far carta. 

Kcho mate. Eco ( suono ripercosso ) . Fan. 
JEco ( Ninfa ) «. Betta parola deesi pronunr 
ziare kà . . 

Enseigne mese. Alfiere . Fem. stendardo , in- 

•egrua : * . j 

Cangile mare. Vangelo ( la Legge di Cri- 
sto ) . Fem. Vangelo c^e si dice alla Messa . 
Za première Evangi le est dite . L* Accademia pe- 
rò fa questo termine sempre mascolino. 

Exeraple masc. Esempio . Fem» Esemplare de» 
gli scolari . . 

Foudre mate. Parlando di un gran Capitano 
«i dice, c est un foudre de guerre , è un ful- 
mine di Marte y e di un celebre Oratore ; c* 
est un foudre d' eloquente . Dicendo un foudre 
de vìn , intendesi una sorta di grossa botte ii\ 
uso principalmente nella Germania . 

Foudre fem. Saetta . 

* Garde muse. Custode . Fem. Custodia . Guar- 
dia . Guardadopna . Elsa di spada . 


N. B. Dicesi per ellissi un Gardc Fran^aise 
in vece di un soldat de la Gardc Francis e . 

• Garde-robe muse, tela per conservare gli 
Abiti . 

Garde-robe fem. Guardaroba . Cesso,. A^er i 
ia garde-robe , andare alla seggetta. 

Giyre masc. Brinata . Fem. t. di blas # Ser- 
pente. 

Greffe muse. Cancelleria . Fem. Annesto . 
Gueules masc. Rosso . ( t. di blas. color JCQS- 
co ) . 

GueuJe fem. Gola . . 

Guide masc. Conduttore.. Fem Redine. 
HéJjotrope masc. Entropia ( pianta ). Fem, . 
pietra preziosa. , 

Heprttite masc. Infiammazione del fegato . 
Fem. .Epatite ( gemma che è del colore dfl 
fegato ) . ^ ' 

Hymne masc. Inno ( cantico all" onore di 
Dio ) . Poema presso i Pagani per li Dei , ,e 
gli Eroi. 

Hymne fem. Inno (cantico considerato come 
parte dell’ uffizio della Chiesa )• 

Lis masc. Giglio • Fem. fiume deVPaesi 

tessi. ' <; ■ -v-. . 

Livre masc. Libro. Fem. Libbra. Lira. 
Combien pour quelque tems ont vu fleurir leur 
livre j 

Dont les Vers en paquets se yendent à la 

livre / - 

{Cosi il ceh Boileau . 

Loutre masc. Cappello di Eontra. Fem. Lon- 
dra ( animale anobio ) . 

Man* * 
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Manche m/ur. Manico di qualunque istrty- 
• mento . Fem. Manica d* abito . La Manie» 
( stretto di mare tra la Francia ? 1’ Ingjyl- 
terra , / , “* 

Manoeuvre mase. Operajo « Manuale * 
Manoeuvre fem. Manovra. Faire une borine 
manoeuvre vale., dirìgersi bene in un affare. 

Masque masc. Maschera . Fem. parola ingiu- 
riosa che si dipe ad una donji3 brutta > vec- 
chia, e maliziosa.' 

Mé moire masc. Memoriale , foglio in cui 
scrivesi qualche cosa per non dimenticarsene . 
Fem. Memoria. 

Mestre de cam|> masc . Maestro dì campo • 
Fem. La prima compagnia d’un reggimento. 

Mode masc. Modo (, t. di Filosofia ,“ e di 
Grammatica ). Fem. Moda. 

Mòle masc. Molo ( riparo di muraglia con- 
tro all’impeto del mare ). Fem. Mola ( mass» 
di carne informe ). ' - » 

Moule masc. Forma atta a far lavori di me- 
tallo, d’argilla, o di cera . Fem. Dattero di 
mare, ; .. " - -• 

Mousse masc. Mozzo dj/vascello . Fem. Mu- 
sco, erba che nasce nelle fonti , e su per li 
pedali delli alberi . Sorta di peluria, o ciuf- 
fetto che si trova -sul capo de' veccbj carpioni • 
Schiuma. 

Navire mase. Nave. Fem. parlando della nav# 
degH Argonauti , la navire Argo . 

Oeuvre masc. Opere d’ uh Intagliatore , d 
un Musico • Le grand ceuvre , la pietra filo- 
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Ofruvr e fem. Azione . Banco de’ Collettori 
per la Fabbrica in una Chiesa. Parlando delle 
«pere di qualche Autore si dice , Ics ceuvret * 
tl' un Autcur . . « « 

Office masc. Uffizio. Carica. Fan, Credenza; 
Arte d’apparecchiare ciò che è necessario pet 
Ja mensa . ^ 

Ombre ovvero Hombre masc. Oiuoco dell* 
40mbre. < - *. 

Ombre , fcm. Ombra . Oscurità . 

- Page ma se. Paggio . Fcm . Pagina • 

Palme masc. Palmo ( misura ), Fcm . Ramo 
della palma . Palma ( vittoria ) . » 

Plques o Pàque masc. Pasqua ( Domenico 
della resurrezione ). 

Pàque fcm. Cerimonia in coi mangiavano gli 
«Ebrei l’agnello pasquale '» Fairt ses Pbques 9 
fer la Pasqua . Pfyues flcuries , Domenica $e\\9 
.palme . -, '• 

Parallèle masc. Paragone . Circolo parai elio 
all’ Equatore 4 Fem. Linea paralella . 

; Pendule masc. Penduta da orologio . Fcm. 

1 Oriuolo da tavolino . / 

t Perche ( le ) *il Pefcese ( prov. di Fran- 
cia ) • Fcm. Pertica . Pesce persico . 

Période masc. Coirao ( il più alto punto 
«ve può giugnere una cosa ). Fcm. Periodo . 
Epoca. ... t 

Un petit peste masc. Ragazzo alquanto ma- 
ligno* . > . • ‘j. . 

Peste fem. Pestilenza . . . . . f 

Piqué masc. Picca ( uno de’ semi delle car- 
ie )* Ftm. Asta. Rancore* r* 

H Pi- 
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; 4 Pi vuoine masc. Fringuello marino . Fem. Ve o- 
*ie( pianta). . xn.i'ri . 

Piane, avvedo Piatane .muse*. Platano ( albe- 
ro ) . Fon. Pialla ( i strumenta da legnaiuo- 
li >; ■ .v.\: ; • 

Poèle masc. Stufa . Baldacchino . Coltre da 
morto . Fon. padell§. 

.Poiacre s> ^Polaque masc. t Cavaliere Polac- 
co . Fon. Polapra , f vascello .da yela e da 
jremo ) . . 

Ponte masc. » Punto ( t. del giuoco dell' om- 
•Bre ). Fan. JLa stagione del far V uova , e di- 
cesi solamente di uccelli che non fanno Puova 
£<*non in certi tempideli anno >coaie Pernici,, 
Fagiani etc. . ( >t *. 

il - Poste masc.' Posto . Impiego ,*> Fem* Posta dei» 
Jle .lettere, e .de' cavalli* Palla* d' archibugio > 
ala pistole, ' f o jc x:. i ) ì . *■ ■ 

Pourpre masc. Petecchie ,( macchiette rosse j 
#o nere che^véngono neHe febbri maligne ) * 
Porporino , Fem. Porpora £ spezie di conchi- 
glia marina ). JJrappo tanto di porpora Read 
. porpora . Sagra porpora,, . * . ( 

c., Quadrili© masc. Quar tiglio ( sorta di giuoco 
di carte ). Fem. Quadriglia '( stuolo di fCayst- 
Fieri schierati per armeggiare ’);■ ' 

, P celarne masc. Richiamo svi g. del falco» 
«te . Fem. Chiamata,. Responsorio ( jt, di Bre» 
diario' .. ■ .* - « *■ 

Relàche masc. Riposo . Fem. JLuogo da po- 
tervi ancorare,. 

Reraise masc . Carozza d'affitto Fem. Ri- 
messa per Je carrozze.*. pilazione Tratta .di 


ì. 
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.danaro . Luogo dd tfis*' i cti jatf ft t àn o* le pernici , 
CèSsìone r Ludgo dove Ile pernici , o le lepri si 
riiéoyeranoy-' -•* • 1 i ' f 

Satyre masc. Satiro . Fem. Satira ( storta 
di poesia pastorale mordace «sitata presso i 
Greci) . • • '• • ’ • v v* 


Satire fem . Satiri ( critica delle opore catti- 
ve, de" vizj etc. ) Motteggio mordace . 

Serpentaire masc. Serpentario ( costellazione 
dell' emisfero -boreale figurata in un uomo con 
una sterpe in mano ). Fem. Serpe maria ( pian- 
ga «vulneraria ’ 


Somme masc. Sonno. Fem. Somma . Epito- 
me , Soma ( carico ) . 

' Scurii, ovvero Sourhe mesci Sorriso . Sòuris 
fem. Sorcio t ’ !» ; J 

*' Teignes masc.^ Grappe ( t. della- Mascal- 
cia , sorti di malore che viene a’ piè de^ca- 
Sfalli). 


Teigne fem. Tignuola . Tigna ( ulcera sul- 
la cotenna del capo ). Sortp di scabbia degli' 
àlberi,. ’ * V -*» •* ■ - ■ 

Tempie masc. Tempio. Fem. rempia (parte 
laterale del capo -tra la fronte, e l'orecchio ). 
In questo senso scrivesi ancora tempe . 

- Tour masc. ,Girò . Tórnio , Beffa . Ruota 
ideile monache. Fem. Torre. ! ‘ 

Triomphe masc. Trionfo. Fem. La carta di 
stonila jn* certi* giuochi di carte . j \ • ■ , 

t: Trompette masc. Tromba. Fem. Trom|jtìSta 
( suonato* di tromba ). 

Vague de 1’àir masc. Spazio aereo ( t. di 
poes •). '• .9 : • . .. . * • r * \ * 

*• fi 2 Va- 

; . 
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. Vaglie fèm. Fiotto ( onda ) ; . s 

2 Vase masf. Vaso , Fem. Mejva { fango «he 
è nel fondo dell? paludi , de’ fossi , e de' 
jfiumi ). vi;. 

i yigognc^masc. Vigogna ( montone Peruvia- 
no ) • Cappello di Vigogna * Fsm- .Lana dei 
medesimo. : s -: ? v . ' .... .. . , t 

. Voile muse. Velo.. F*m, Vela. 

. ‘ . ■ t * 

* «r» . * • «► • , ^ . 

r TAVOiA.lt 

‘ ‘ « r* ' f . . 

I ' \ '' . i -- *• » 

' ^ % v I «ir J . 1 

De' nomi che hanno un medesimo significata 

• : « sotto diversi \ generi . 

■ • • . ... « » „ 

Amour , amore, è mascolino nel Singolare. 
IQualche volta i poeti lo fanno femminino . 
..{«Amour è ‘femminino nel Plurale , allorché 
vien preso per la passione istessa , © per l'og- 
getto amato . Onde volendo esprimere , che 
non è sempre costante la passione dell'amore, 
ritrassi ; il n y a point d' eternelles amours „ 
Quando si dice: il n'y a ni belles prisons ,* ji£ 
Jaides amours , intendesi ohe non parendo bella 
.Veruna carcere , non pare nè anche brutta nes- 
suna innamorata . • 

A «topine, ovvero Automè , Autunno , è ma- 
scolino e femminino , ma piu sovente fen»- 
sminino. ... ^ . . . ... 

Coirne , e Duché masc* Contea , e Ducato^ 
Diventano femminini allorché sono uniti a 
.qualche nome con cyi formano un solo So- 
stantivo. La Franchc-Comfè , la Franca Contea. 
Vne Comté-Pairie f una Conte.a di Pari . JJ»e . 

. ” " U<m 
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Vite DuchJ-Paìrie , una Duchea di Pari « Uae 
Vicomté , un Viscontado . 

Délice masc. al Singolare. C est un delìce ,• . 

è una delizia . In Plurale è femminino; C est 
T objet de mes cheres délices. 

Gens , gente , persone masc. quando precede 
rAddjettivo , il y a des gens bìen sots , bica 
fous , bìen insolents , v 1 hanno delle persone 
Assai stolte , pazze , insolenti . 

Gens fem. allorché vien dopo l' Addjetlvo . , 

Il y a de bìen sottès gens , ce sont de savante* 
gens . Osservisi che tous è masc. quando vien 
messo immediatamente innanzi a les gens , co- 
me , tous les gens o avanti a un Aggettivo 
seguito da gens e terminato in e muta nel Sin- 
golare per ambidue i Generi $ per esempio : 
tous les honnétes gens . Tous les habìles gens . 
Seguiterà poi la # regola generale se questo Ag- 
gettivo non casca in detta e muta . Toutes ceS 
bonncs gens. Toutes ces vilaines gens, tutta quel- 
la brutta gente . 

N.B. Il Prono'tne, o il Participio che segue 
a gens , e che vi si riferisce , mettesi al Ma- / 
scolino nell' istessa guisa dell’Addjettivo . On 
ne faìt pas grand Cas des petìtes gens parve qtf 
ils font souvent des ■ bassesses , non si fa grandi 
stima della gente bassa, perchè fa benespesso 
delle vili azioni. Ce sont les meilleurs gens qui 
j* aye jamais rencontres , è la miglior gente 
eh' io abb a mai trovato . fes vieil les gens sot?$ 
«oupfonneux , i vecchj sono sospettosi . 

' Horoscope, masc. e fem. Oroscopo. 

Ha’ «• <’ • Or- 
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Orgue ma se. nel Sing. Organo . Vn bel or - 
gue. Nel Plurale è femminino . De beles or * 

gUCS • ; ; -*■ ' ?v ^ . . 

'Personne muse, quando è Pronome. Persoti* 
ne nèst plus héureux aue celuì qui saie modérer 
ses désìrs ; nessuno è piu felice di colui che 
sa frenare i proprj desìderj : ed è firn, allor- 
ché significa persona* 

Chose mise* preceduto irfimediatamente dai 
queìque , come ; quelquc chose de bon , qualche 
x. Cosa di . buono . Est il sur la terre quelque cho- 
se qui soit permanenti E. /e/n. in ogni altro in- 
contro . C est une honne chose * J' ai obtena 
quelque bonne chose,, 

Excepté e Suppose restano sempre' mascoli- 
ni -singolari , essendo posti dinanzi a’ nomi * 
JExcepti ma Mère ; excepté mes Sceurs f eccetto 
Ja mia madre, le mie sorelle . Supposè cesprin - 
cipes ; suppose ccS raisons . Seguiranno poijl 
proprio Genere , e rNumero se verranno collo- 
cati dopo i Nómi. Ma Mère excepté e ; mes Soe~ 
urs exceptées. Parimente: Ces principes supposésp 
ces rfisons supposées * . ■ . .. : ' . , 

Feu , defunto , muse. sing. in tutti i casi al* 
forche precede F Articolo, o un Pronome pos- 
sessivo . Feu l' Impératrice j feu votre Mère « 
{Quando segue all" Articolo , o al Pronome , 
Sprende il Genere ed il Numero .- La feue Ira- 
■pératrice ; votre feue Mère q les féues Prin-* 
i*esses. . . . , , -v . ... , .. 

Demi ma se. sing . posto innanzi al So$tanti- 
vo di qualsivoglia Genere . Un demi- quart <P. 

• heure, un mezzo quarto d’ora. Une demi-heure, 

un» 
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Una mezz’ora . Beux dzmi-douziines , -due mez- 
j ze dozzine . Cambia Genere e Numero- , se 
vien messo dopo il Sostantivo « Urie beare et 
demie . Deus douzaines et demies .. • 

Nu , ignudo , è parimente tnasc. sing. avanti 
a’ Sostantivi-. Sprint Louis Roi 4? F rance porti t 
la couronne d' épines rm-pieds y nu-téte, depuis 
le bois de Vincennes ju\qu a Notre-Dame . In véw 
ce di The si direbbe les piede nus , la tète nue t 
accordandosi nu co" Sostantivi a cui segue . 

TAVOLA IIL, 


Dir Nomi cogli affissi accrescitivi a diminutivi •> 


Nomi 

coll" affisso diminutivo . 

* 

'Amour ette 

Amorétto 


Sestiole 

bestiola 

> 

Chambrette 

cameretta 

» 

Chansonettc > ' 

Canzonetta 

• X 

Cha{nette "-'«‘t 

catenuzza 


Clochette ■ r - 

i - ,l campanella 

-- • 

Coffre f Casso# 

scTignetto 

» .. 

F emmelette 

donnetta 

■ • ’) 

Fletette 

fioretto 

’ 

F illette - 

fanciullina '• 

V » • 

flerbette 

erbetta 

* t ^ 

J ardine* ■ 

giardinetti 

• >* 

Livret “5 

» • libretto- '■ 

'* i 

Maisonette 

casuccia 

i * 

Menotte 

- manina 

/ 1 

Fetori 

pedino 

’ < 
/ » 


allX ‘ H 4 

Po* 
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Fastoureau pastorello 

Pastonrelle pastorella 

Roitelet -< picciolo Re 

£ simili. . 


•Aggettivo coll* ist&sso affuso diminutivo . 

Aigrelet ' Agretto 

brunet brunetto 

follet • pazzarello 

fi ntt furbetto ( 

grassct grassetto 

joliet , bellino 

• , , 

Jfuaet giovinetto 

pauvret poverino 

wh* soletto ' _ 

verdelet bruschetto. 

I Francesi Hanno ancora diversi altri dimi- 
nutivi , specialmente ne’ nomi proprj di uomi- 
ni e donne , co’’ quali si sogliono vezzeggiare 
i bambini , come per esempio : Francesca , in 
'Vece di Franche , dicono ancora Fanchette y 
Fanny , etc. come vedrete leggendo le opere 
di Berquin . 

Air incontro degli accrescitivi appena ne 
hanno alcuni f come Richard per dire Riceom 
ne } etc. 

D’ordinario però si servono degli aggettivi 
grand e petit per formare i loro accrescitivi , 
o diminutivi, così : 

Grand soulier scarpettone 

grand chevai cavallone ' 

grande rui Stradone 

gran* 
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camerdne 

sàlorte 

letticciuolo 

uomicciuolo 


grande chambre - *** 

grande selle ' 
petit Ut 
petit homme 
r etc. etc. 

Similmente nel voler usare un vezzeggiati- 
vo , o un peggiorativo si servono di simili 
maniere per esempio: 

Un joli petit chien un bel cagnolino 
un grand vilain chevai un cavallaccio. 

' £ simili . l ’ - r 


TAVOLA IV. 

Ve' Verbi irregolari , colle osservazioni sopra 
la conjugazione di ognuno di essi * 


Prima Conjugazipne in ér. 

Irregolari cònjugati come aimer. 

AUer , andare Dlployer' , dispiegare 

S en aller f andar Vii Essuyer , asciugare 
Envoycr , mandare Ennuyer , annojare 

"Renvoyer , rimandare Puer , puzzare 
Essayer y assaggiare Octroyer , concedere* 
Employer , impiegare 

K generalmente tutti quelli che cadono iti 
tyer y ayer , uyer , i quali cangiano l'y greco 
in i nelle tre persone singolari, e nella terza 
plurale del Presente indicativo . * 





Se- 
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40? Seconda Conjugazione in ir# 

# *♦ 4 * ’ * 

Irregolari del verbo finir, 

BJftir, benedire ,A- Fleurir , fiorire * ' 

Hair , odiare,*.-. 

Irregolari conjugati come sentir # 

. * Bouillir , bollire Que'rir , cercare" 

Courir , correre Partir , partire 

Faillir , fallire, mancare Acquirir , acquistare 
F«/r, fuggire Conquérir , conquistare 

Mourir , /norire Dormir , dormire - 

Mentir , mentire Sortir uscire 

Oair , udire Vètir^, vestire # 

• . > s % . . 

Irregolari conjugatx come unir #• 

< i ^ " i 

Venir } venire “ Contrevenir r contravve* 

Devenir y diventare ciré . • 

Kevenir ritornare Subvenir , sovvenire 

Intervenir , intervenire Convenir^ convenire # 

Par venir f pervenire 

Irregolari conjugati come ouvrlr ^ 

* i • • - . 

Cucìllir ,, cogliere Saìllìr , sporgere , lan— 
Accueillir , accogliere darsi 

Recueiliir f raccogliere Assaillir , assalire 

Tressaillir f scuotersi 

Ter- 

■ t 
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Terza Con] u gazime in oir » 

Irregolari conjugati come recevóìr « 

Faìloìr , bisognare Savoie 1 , sapere 

Mouvoir , mnovere . •. Valoir , valere 
Emouvoir , commuove* Prévaloìr , prevalere 
re , smuovere . Equivaler , equivalere . 

Pouvoìr , potere Vouloir , volere. 

"‘■Pleuvoir , piovere 

* I • • > 

Irregolari conjugati come volt * 

Scoir, sedete, convenire Dèchoir , decadere 
S' asseoif, sedere • Echoir , scadere , cadere 
Rassoir , risedere Cròir , credere 

Surseoir , soprassedere, Pounoir , provvedere • 
sospendere Prevoir , prevedere • 

Choir , cadere 

Quarta Con] umazióne in re. 

' • ■ . » • ,J * 

Irregolari conjugati come pi aire » 

Èraire , ragghiare Trairc $ fflugnere 

Taire, e suoi derivati , x Attraire, e gli altri de- 
fare > ri vati , attrarre . 

' Irregolari conjugati come paraitre . 

PJ aitre , nascere Tistre , tessere . 

P aìtre, pascere 

Ir- 
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Irregolari conjug3ti come craiùdre # 

/ 

Poindrc > spuntare , pungere . 

( 


Irregolari coniugati come réduire . 

i- • ' 


Circoncire , circoncidere 
iDrre , di(e 
Coiifire r confettare 
, Subire, bastare 
ìtre , leggere 
Ferire, scrivere ' 
Frire r friggere 


Bruire , stridere 
Luirc , splendere 
Fluire , nuocere 
Boire , bevere 
Clorre , chiudere 
Conciare , cònchrudere 
Ex dare r escludere «■ 


Irregolari conjugati come rendre. 

Fremire, prendere Dissoudre , dissolvere 
Coudre , cucire Scurire, scaturire 

Moudre , macinare Mettre , mettere i 

JWre , risolvere, scio- Tordre , torcere 

gliere Suivre , seguitare 

Absoudre , assolvere Vaincre , vincere 

Risoudre , risolvere. Fiore , vivere. - 

N. B. I Verbi composti seguono generarf- 
tnente la regola de’ loro primitivi : perciò- gli 
abbiamo qui omessi per jion allungar di sover- 
chio quest’ indice . i 


* **5 

Osservazioni sulla Con/ugazione degl" indicati 
; Irregolari 

L Irregolari conjwgati come aimer . 

V * \ ? * 

’Allcr andare . Gerundio presente , aliane an- 
dando. Gerundio passato, étant alle , o ayant iti 
essendo andato. Indicativo presente, ye va is 9 
tu^vas , il va, vado, vai, * va $ /war allons , 
woi/r allez , ils vont , andiamo., andate, vanno. 
Imperfetto , andava. Perfetto sempli- 
ce, j' aliai o je f us, andai - Futuro , j" irai , 
andrò. Imperativo, va, qu il aihU, -va, vadaj 
allons , allez, qu ils aillent , andiamo, andate , 
.vadano. Congiuntivo presente, que j" alile , que 
tu ailles , qu" il aille , che vada, che vadi , che 
vada ; que nous allions , que vous alliez , qu' ils 
aillent , che andiamo , che andiate , che vadano* 
Imperfetto , que j ailasse che andassi * 

L’Imperativo va prende un s quando è se- 
guito dalla particella y , come vas-y , Ma se 
dopo l'y segue un verbo , si lascia via l’r* 
Va y donner vrdre • 

I tempi composti di questo verbo si forma- 
no coll" ausiliario èrre ed il participio alle quan- 
do si vuol esprimere, che uno è o era uscito 
per andare in qualche luogo , da cui non per 
anco è ritornato : Il est alU à la Messe , ait 
jnarchè , è andato alla Messa, al mercato . Ma 
#e si vuol esprimere , che uno è o era torna- 
19 t bisogna adoprar l’ ausiliario avoir ed il 

par- 



t 

I • 


* 


iq,6 N # * 

participio èti c^tne il a iti a la. Messe , aia 
marchi , <i la campagne etc. ^ 

S'en aller , andar via , conjngasi come al- ’ 
ler , e si dice ne" tempi composti , Je m ensuis 
alle , sono andato via ; Je ni en Jtais alti , era 
andato via, etc. Imperativo, Vart-en , au il s * 
en alile , va via, vada via; Allons-nous-cn , al - 
lez vous en , qu' ils s'en aillent , andiamo via 
etc. Nelle interrogazioni', Mi en iraì-jeì T'en ìras- 
tu .<? en lra-t-il J Nous en. iróns nous / Andrò 
io via ? Andrai tu via ? etc. 

Ne' verbi in ger , il g è sempre seguito .da 
■un’ e muta in que’ tempi ove ritrovasi un’ a 
ovvero un o; come Juger , giudicate, jugeant , 
je jugeais, jugeons , pc. 

1 verbi in /xyer, oycr , aycr , come essayer , 
assaggiare, employcr , impiegare , essuyer , asciu- 
gare: scrivonsi al Presente, «oar essayons, nous 
employons, nous esspyons . All* Imperfetto indica- 
tivo , e al Presente congiuntivo mettesi anco- 
f ra un i dopo l’y come : Nous employions . 
Impiegavamo , que nous essuyions che asciu- 
ghiamo. 

Ne' verbi in ler, come pr/rr pregare , il Pre- 
terite fa Nous prims , vàas pricz , Tlmperfet- 
to indicativo , e il Presente congiuntivo Nous 
prìions pregavamo , que vous prìiez , che pre- 
ghiate , ovvero jqous pryons ? que vous pry « 
ez , etc. 7 

Envoyer e Renvoyer mandare e rimandare , 
fanno nel futuro j'enverrai , je rewerrai , e 
pel Condizionale presente, j' ciwerrais , je retp* 
per rais, etc. 

Fue* 


Puer puzzare . Presente je pus , tu pus . , j.1 
put , Sparisce rirregolariik idì questo verbo 
wconjugandone il Presente, ad esempio di molti 
Autori accreditati , in questo modo : jcjpue , tu 
jpues, il pue.» % .•*$.- Vfc;. ' v ’■* 

Ne' 1 verbi SW'rr e in tutti quelli dove la 
prima persona del Presente indicativo termina 
in e muta , la seconda persóna singolare deli* 
Imperativo prende un s quando yien seguita 
da* relativi en , y. Dee dirsi ^ Porte des livret 
À ttn fiere , porta de' libri a tu8 fratello . Ma 
venendo in appresso jen o y- dirassi : Portcs-cfl 
i fon frérV . Apportes y des Jivres r etc. 

tì partì cip ia di recouvrer ricuperare , non de- 
ve confondéìrSi 1 con qtlello di recouvrir ricopri- 
re ; onde molti dicono, j' ai recouvert la san fi 
in vece di j' ai recouvré la santi, ho .ricuperata 

l a salute..- tai»r '-Irv:.' ' 

• - 

S 

II. Irregolari ronjugatì come fair* 

< * e - 4 

' - t 

. Benir ha due Partici pj bini , berne , e binit , 
ibinite : quest* «ùltimo non si usa se non parlan- 
do di cose benedette dalla Chiesa , per esem- 
pio : JDu pain binit , pane (benedetto , de l" eau 
binit e , acqua benedetta . In ogni altra occotren- 
2a poi direte , p. e. Vous ètes bénìe entre toute’s 
hs femmcs , Voi siete benedetta fra tutte le don- 
ne 5 Toutes les nations seront bifiies en vous , in 
flroi saranno benedette tutte le nazioni . 

Haìr , Participio bai ; Presènte , Je hais , tu 
hais, il ha ìt d* una sòia sillaba , come se vi 
Ipsse scritto je bèi , tu hès, il h&t ; nel rima- 


*s8 

nentp <di due i cioè tri come r : » JJous ha'issons , 
vous haisscz, ils hahsent,etc. V Imperativo hais f 
odia, è anche di una sola sillaba; ma la detta jler* 
sona, fd il Perfetto dehnitp sono di pochissi- 
rio uso . . 

Fleurir preso nel senso proprio fa nel Ge- 
rundio jleur i ssant , Imperfetto fieurissait ; preso 
metaforicamente fa fiorissant , fiorissfiit . Onde, 
si dice: Une ville Jkrissantc , una città florida,’ 
e non jleur issante ; similmente , Les arts fiori*- 
saient en Frartte , le arti fiorivano in Pf ancia, 
e non fieurissaicnt • ,, «; cs 

Havvi ancora un Verbo che ha le tre vo- 
ci seguenti senza pili : il gìt , ci-gh •„ già* 
ce, qui giace , il glssait , giaceva , gisstnt , 
giacendo, •.* \ , >•<.*; *' 

7 v* ti v ■ ■ • 

Irregolari conjugati come sentir . 

* 

r Bouillir , bollire. Presente , Je boi/s , tu bous, 
il bout , bollo, bolli, bolle; nous bouillons,vous 
jbouillez .y ils boaillent , bolliamo etc, Futuro /. Je 
bouillirai , o je boyillerfi , Condizionale sempli- 
ce , /e bouillir ais , o je bouìlleraU. Il rimanente 
è regolare. . * •/,.* • 

Cpurir , e qualche volta courre , correre. Par* 
ticipio , rourz* , corso ; ' Presente , Je cours , 
court , (7 court , /tour courons epe. Perfetto defi- 
nito , Je courus , corsi. Futuro, Jecourrai, cor- 
rerò. K cosà i suoi composti , osservando sol- 
tanto che accourir accorrere , prende indifferen- 
temente ètre o avoir , dicendosi v, g, Je suti 
Mccouru , o j'ai acwuru , sono accorso. 

FaiU 


l 
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Fatlfìr ,' mhncaré . Quésto verbo' non si usa 
cbe all' Infinito , al Perfetto definito je faillis , 
ed a" tempi composti j" ai f alili, que j' eusse fall- 
ii, ayant fallii etc. 

Dé faill ir , venir meno, non si adopra quasi 
mai che nel!' Infinito presente , nel Gerundio 
c Ufaillant , ne' tempi composti j" ai défailli , }' 
aurais défailli etc. e qualche volta ancora nel io 
tre persone plurali del Présente dell’ indicati- 
vo , nous défaillons et(. nell' Imperfetto , je dé~ 
faillais , e nel Perfetto definito , je défaillis . £' 
però cosa sempre più sicura il ricorrere attem- 
pi del verbo tomber'en défaillance. 

Fuir , fuggire. Gerundio , fuyant .• Presente 
indicativo , Je fuis , tu fuis, il fuit , fuggo , fug- 
gi , fogge nous fuyons , votts fuyez, ils fuicnc , 
fuggiamo, fuggite, fuggono. Imperativo, fuis f 
quii fuie , fuggi , fugga ..Congiuntivo presente, 
que je fuie / qut nous fuyions , que va us fuyiez , 
qu ils fuient, 

Mourir ’y morire < Participio, *mort , morto * 
Gerundio , mourant , morendo . Indicativo pre* 
'sente Je meurs , tu meurs , il meurt , muojo , , 
mudVi , madre ; nous mouronSy vous mourez , ils 
meurent , muojamo , morite , muojono . Perf. 
defin. Je mourus , tu mourus , il mourut , morii , 
moristi , mori ; .nous mourbmes , vous mour&tes , 
il moururenty morimmo etc. Futuro , Je mour - 
rai , morirò. Imperativo, Meurs, qu il meure , 
muori , muoja . Imperf. congiuntivo . Que je 
mourus se , que tu mourusses , qtf il inauriti ; que 
nous mourussions , que vouS mourus si ez , qu' ils 
tiiourusstnt , ch’io morissi et*. Ne' composti 

\j I pren- 
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prende, come in Italiano, 1? ausiliare étre: Co- 
sì je suìs mort , il était mort y sono morto, era 
morto . 

Ouìr , udire . Participio , oaì, udito-.' Perf. 
definito, J'onis , udii. Imperf. primir. Que j'o- 
v'isse , eh io udissi . Tempi comp. Vai oui, j* 
eus oui , j' avais Qui, j' attrai ou ‘{ , avoir ou{ , cyant 
cui» Gli- altri .tempi primitivi', e semplici non 
sono in uso ^ Ordinariamente questo verbo si 
ad opra con un infinito ,*ccme : J' ai oui dire r 
'ho sentito dire. * % .j *>♦ < 

Que ri r , cercare,' non si usa che all* infini- 
to, e co" verbi al.tr , mvoVtr , venir , come: Je 
4- ai envoyè quèrir , 1* ho mandato i cercare . 
Allez quiirir de l'eau , «ndate a cercare dell'ac- 

9»3 *tC. , 

Acyutrir , acquistare . Participio , acquis, acqui- 
stato . Gerundio acqui r ant . Imi. pres. j'acquiers, 
,tu. .acquari il-acquiert , nous acquerons , vous 

acquértz , ih acquiérent . Perf. defin. ’f acquis . 
Tuturo , j' aoquerrai . Condii, semp. /’ acquerà 
rais . Imperativo, acqmers, qu il acauure » Im- 
peri, .congiuntivo, que j’ acquisse . Nell'istesso 
modo conjugansj enquerir , è requèrir , indagare, 
richiedere. 

Conquèrir, conquistare , usasi solamente 1 nel 
Presente deH'infinito , nel Gerundio , conqul - 
rant , ayant con qui s , nel Perf. defin. je conquis, 
nous conquimes , e ne' Tempi comp. j ai conquisa 
J avais co :quis>% qvoir conquiS etc. 

l'ztir ^ vestire , e suoi composti ? Particip.' 
v t tu > vestito . Iad. pres. Je vits , tu vèts, il 
,l c f * Queste, tre persone sono poco usuate; lo 

. sono 
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tettò molto pia ne' composti , rev&ir , survicir, 
per esempio : je reièts , je suruèts ecc. 

Partir,' partire. Indie, pres. le pars ,tu pars, 
il part nous partons etc. 

Prende ne" tempi comp. itre; per esempio , 
je sùis parti , sono partito * Cosi ii suo com- 
posto ripartir , partir di nuovo. 

Sortir , uscire. Indie, pres. Je sors , tu serr^ 

- il sort , esco,, esci, esce ; noutf sor tons , vous sor- 
fez, ils sorteli : , usciamo, uscite, escono . Pren*» 
de èrre ne* Tempi composti , f itais sorti , era 
uscito ,• 

' Irregolari conjugati come tenir ; 

Di questa con jugaz ione propriamente noli 
Vr sono Irregolari, perchè ne* tempi primitivi 
e ne’ semplici seguono tutti le medesime re- 
gole . Ma ne’ tempi composti .alcuni si conju- 
gano col verbo ètte, altri col verbo avoir , ed . 
altri con ambidue ,■ i 

" Gol verbo ètre si conjugano, Venir , veni re* v 
iDevenir, diventate * Intervenir , intervenire * 
Farvenir , pervenire.- Revenir r ritornare. Sur* 
venir * sopravvenire * 

Prendono avoir i seguenti i Contrevenir , con- 
travvenire *• Sub venir ,■ sovvenire «• 

» Convenir, convenire, prende éfre quando si- 
-gnifica esser d 1 accordo , per esempio : Il est 
xonvenu du prix f .è' con venuto del prezzo . Pren- 
do poi avoir quando significa esser utile , con-* ^ 
'Veniente , giovevole ,• per esempio v Ce jardi* 

I a U 
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Lì lai aur ait cénvcnu, cjnel giardino sarebbe sta- 
to al caso suo . 

N. ^ì. I Francesi adoprano sempre il verbo 
aliar andare, ne] senso in éui gl'italiani ado- 
prano il verbo va» re , sicché queste frasi : Ver- 
rò da voi , verrà da lui , devono voltarsi m 
Francese: /' irai chez vous , f itti chez lui , 

ferii? , usasi elegantemente con un altro In- 
finito in senso figurato , come Si je venàis à 
tombe? malade , et que mes amis vinssent à le 
savoir- t se mi ammalassi, e che lo sapessero i 
miei amici . 

Intorno però all’uso del segnacaso de, e a 
dopo il verbo venire, riscontrate le osservazio- 
ni della seconda parte nell’ uso - degli articoli 
e <ie‘ segnacasi * -, ' * ^ . 

; r p ì • ' * - « . * 

Irregolari conjtigati corte auvrir a ‘\ ■ 

- m \ 1 • * ‘ ’ *■ 

1" Cu-eillir , ed i suoi composti fanno al Parti- 
cipio cueilli , accueilli , etc. colto, accolto ; al 
Futuro je curìllerai , coglierò; al Condiz. sem- 
plice je eueillerais , coglierei.» 11 rimanente è 
regolare . 

Saillir , quando significa sporgere , avanzarsi 
in fuori , si usa soltanto all* Infinito e nelle 
terze persone. Gerundio, saillant . Presente, 
il saille , ils saillent , Imperfetto , il saillait , 
ih saillaient . Futuro , il stillerà , ih saille- 
ront . Congiunt. pres. quii stille, qu' ils sa ih 
le nt . Imperf* qu' il saillit , qu ils saillissent * 
jCondizionale semplice , il saillerait, ils stili s- 
raient . 

, Sa il- 
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Palliar , lanciarsi , levarsi in aito, ita sltniU 
mente le sole terze persone , e si conjuga co- 
me Jinir * Dicesi : V eau saillit, les eaux salii is - 
s.ent de tous còtds . San sang sailiissait , a salili 
fort letti .... .• 1 ' * : 

Assaillir , e Trtssaillir , Participio, assalili 
assalito . Futuro , j' assalii irai , o j assaillerai. 

Il rimanente è regolare , coll'eccezione però* 
che assaillir manca del singolare nei Presente 

Indicativo • \ or. ’.c •. •:.> 

• \ 


Terza Conj umazione . 


Irregolari eonjugati come recevoir i 1 ' 


V» 




< e 

t 


ai 


Falloir , Verbo impersonale . Pres. il faut ; 
bisogna .Imperi il fall alt , bisognava v Perf. 
definito il fallut , bisognò. Fut . . il faudra , bit'» 
sognerà. JCongiunt. pres. quii faille , cbe biso-' 
gni • Imperfetto , qu il falliti ; , cbe bisognasse >’ 
Condizionale serap. il faudrati , bisognerebbe . \ 
Tempi composti, il a falla , il avaìt falla ere.; 
è bisognato , o è stato di bisogno eie. ?-< 
Pouvoir . Particip. pu , potuto . Gerund. pour? 
vant, potendo . Indie, pres. je puis , o je peux t 
tu peux , il peut y posso, puoi , può p^nous puuar. 
vws , vous pouvez , ils peuvent , possiamo, po- 
tete , possono . Perf. defin. je pus , potei ? w 
Futuro , je pourrai potrò . ,Cong. pres. 1 
je pifisse , oh’ io possa . Imperi, que je pus-\ 

f Jt i V. . •e.-.' -^S T 
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se , ch’io potessi.. Condiz. semp. je pourrais j 

potrei-. ; a 

Mouvoir, e Emouvoir , corti muovere.. Partici- 
pio wu, mosso. Gerund. mouvant , movendo . 
Indicativo pres. je mcus , tu meur , ,// ,mez/t , 
muova, muovi , muove ; .nous mouvons ,. vous 
itouvtz , ih .meuvent , muoviamo , muovete, muo-. 
vono . Perl. delio. je mus , mossi. Cong. pres. 
gite je jtfteuve j guc nous mouvians , eh’ io muova, 
che noi .muoviamo . Imperf. que je masse chi* 

10 muovessi. 

Pleuvoir . Particip. piu , piovuto . Gerundio 
pleuvant. .Presente , il p'eut . Imperf. il pleu - 
vait .. ,Perf. .delio, il pi ut , piovve . Futuro , 

11 pleuvra . .Congiunt. pres. ya'z/ pleuve . Im- 

perf, y«* il .pi (Ut , che piovesse . Condiz. semp. 
il pleuvrait Tempi composti .il a piu , il 
apt& pla» ' " pt 

' Savoie .mi Particip, su , saputo . Gerund. $«• 
chant , -sàpendo . Indie, pres. je sais , tu sais , il' 
saie, so., sai, sa ; nous savonc, vous savez , z/a 
wfflt , sappiamo , sapete , sanno ,. Perf. defin. 
/e it/r , seppi . Tu furo , je saurai, saprò . .Im- 
perativo., sa che , qu il sa che , sappi, sappia; ra* 
chons etc. sappiamo*. Congiunt. qua j opache, que 
mus sackious , ehVto .sappia , ; che noi sappiamo. 
Imperf.. que je susse*,, che io sapessi . Dicesi an- 
cera al Presente, je ne sache poi riti in vece di 
je ne sais point\ t non sa; e , je ne- saurais , per 
je ne i puh , non posso s 
- Ealoir , > Particip. -v ila , valuto . Indie. pre$. 


je vaux ,, tu -v ausi j' il vaue % vaglio e valgo r% 
.vali , vale ; nous vaiarti, vous valez , ih va lerpt. 
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.vagliamo, vale!» , vaglìono e valgono 1 . Feri 
defin. je valus , valsi. Futuro, je vaudrai,,v*t* 
rb . Congiunt. pres; que je vailk t eh’ io va- 
glia - que nous valìons , che vagliamo , Imperi. 
que je valusse , ch’ io valessi •; ? cosi i suoi 
composti, come v* g. iqiùvaloir , equivalere» 
revaio' r , rendere il contraccambio , prevaloir , 
prevalere ,etc. f osservando tuttora che quest 
ultimo fa al Congiuntivo , que je prevale , eh’ 

10 prevalga . 4. i 

Vouloir.* Participi© voulu , voluto ; Gerundio 

voulant , volendo . indie, pres. je veux -, tu veu#, 

11 veut y voglio , -vuoi , vuole ? noufi youlons -, 

vous voulez , ils veulent, Vogliamo, .volete, vo- 
gliono. Perf» defin . r je yoalus, volli . Futuro ; 
je voudrai , vorrò . Cong. pres. que je veuille » 
que nous vouhons , ch*io voglia , che noi vo- 
gliamo. Imperfetto , queje voulusse . - > 

i • ' *- • *--- 

Irregolari conjugati come t/oir . ^ 

Chair , cadere-. Participio, chu , caduto ^ Il 
s'est laissd choir. H èst- chu Qttest’espressioni 
sono dello stile familiare , gli altri tempi non 
sono piìi in uso i ‘ v . 

Déehoir decadere . Participio déchu . Non 
ha Gerundio presente . Indie, presente je di- 
chois / nous déchoyons , vous dichoyez , ils dicho- 
ìent. Alcuni pronunciano ed iscrìvono , nous 
dichions , vous dichiè a, ils diche ent . Manca dell 
Imperfetto *. Perf. defin. je- dichus f decaddi * 
Futuro -, je decherrai . Condì/.-- semp. j e de - 
cherrais - , , Prende T ausiliario *ètre ne’ tem* 

i4 ■ ; 
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jpi composti y come c Je suis déchu; que jè sots 
dee ha . . 

* Echoir, scadere, cadere, toccare in sorte . 
Farticip. échu . Gerund. pres. échéaat . ' Indie, 
pres. il échet senz' ai tre pèrsole , e senza Im- 
perfetto . Peci, de fin. j- écfyus . Futuro , y" écher- 
raì . Condiz. semp. j' écherrais . Imperfetto, que 
? ^fhusse . Prènde ètre a' tempi composti $ je 
suis échu ; il était échu . ; 

Questo Verbo però si trova per lo più usa* ' 
to impersonalmente , e mi contenterò di regi- 
strar qui appresso alcune forme di dire, in cui 
4 ordinario s" adopra ; Si U cas y échet , se av» 
viene , o se si darà il caso . Il lui échut V an- 
(ìee dentière succession d' un -de ses ottcles , gli 
toccò 1 anno .scorso la eredità d’ un suo zio « 

Ce jardin lui est échu en partage , quel giardino 
gli è toccato per la sua parte . /Cette pensiom 
est échue depuis deux moìs , quella pensione è 
.scaduta da dpe mesi in quà. 

Pourvoir provvedere . Perf. defin. je pour- 
vus , provvidi. Futuro, je pourpoirui , prò v ver 
derò . Imperfetto , que je pourvttsse . Condiz. ( 
sentp. yV pourvoirais . jì? regolare nel «sto.. < 

Croire , credere , benché finito in re segue 
regolarmente il inerbo voir > salvo in questi 
tempi; Perfr defin. je crus i credei. Futuro, je 
crairai , crederò .» Condiz. setnp. je croirais . 
Imperf. congiuntivo , que je eruss.e . Il compo- 
sto accroire non ha che T infinito , e non si, 
usa che col Verbo /aire. Significa : far credere 
quel che non é vero. Il suo significato è poi. 
diverso .diventando Verbo /ecjprpco per .esenv- 

p 5 °; 
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pio: lì jp tn fait aecroìre , egli? Ita grinte opi- 
nione di se stesso . i 

Prévoir , prevedere . Futuro, je prevoirai 
Condizionale semp. je privai rais ; nel rimaner- 
le è regolare . . >' - . v 

S£oir , per sedere, è disusato , sai vocìi è il 
Presente deli' Infinito ;.ie Parlemcnt va seoir au 
Ciàtelet , il Pari mento va a tener Je sue adu- 
nanze al Chatelet ; il Gerund. presente , le 
Parlement séant a Paris , il Parlamento seden- 
te in Parigi; il Participio , une maison sise rue 
Saint Paul , una casa situata in contrada & 
Paolo . 

Seoir , convenire, star bene, non ai adopra 
ohe nelle terze persene, come } cela vous sied 
a. merveille , quello vi sta molto beane . Ces ha - 
iits vous jìident bien mal, que' vestiti vi stan- 
no molto male. Imperfetto, il siia.it, ils sei a* 
ient. Manca del Perf. defin. Futuro , il siérf,, 
ils siéront . Congiuntivo, qu il siée , qu" ils sieent. 
Manca 'dell" Imperf. Nel C<yidiz,femp. fa il sii - 
rqit , ils sdraienti e non ha tempi composti. 

Asseoir , h attivo , come asseoir pgement, 
fondar un giudizio ; asseoir les tailles , porre la 
cassa etc. ; ma è principalmente u.*itatn come 
verbo reciproco; v. g. , ♦ - • « 

■ rjS' asseoir , sedere. Participio; a ssis , seduto*' 
Qerund. s' assiiant , fedendo. Indie, pres. je ni 1 
assieJs , tu t ' assieds , H s' assied , seggo, o sier„ 
do, siedi, siede; nous nous assèions, vous vous 
assiiez , ils s'assiient, leggiamo ■» a sediamo 
cedete , seggono , seggiono , o siedono . Impera 
fcuo je m'^ssiisùs., io .sedava; rum irdh 
r *v l , ‘ yons , 



yons , vous vous asscyez , .ils s' asscyaient, sede- 
vamo etc. Perfetto defin. je nt' assis , sedei . Fu- 
,turo , je nr asseterai , o je in' assiérai , sederò . 
Imperf. congiunt. que je m assiste , que tu t' as- 
sistei , qu di s'assit / senza prima, e seconda 
persona del plurale $ qu ils s' assissent . Tempi 
ocmposti , je me suis assis , ho seduto etc. Nell’ 
istesjo modo conjugansi , rasseoir, e se rasseoir , 
riporre, riporsi. 

Malti conjugano s'asseoir in questa - guisa : 
Indie, pres. je in asseois . Imperf. je in asseyais. 
Futuro ; je m a>seyrai. Così egli è piu regola- 
re, e m Ito piu facile. 

Surseair , prolungare , sospendere , si dice 
solamente degli affari e de’ processi , e si usa 
piu ne‘ tempi composti che ne' semplici . Par- 
ticipio , sursis , sospeso .. Futuro, je surseoi - 
rai . Condiz. pres. je tur seoi rais . Nel resto è 
regolare . *■ *'* « ' •-... 

V- • . f * / '• ■*, ***** * • v» 

■ < - • Quarta Cmj umazione . 

. i' ■ ■ ' v : • 

~ Irregolari conjugati cónte pi aire • 
f ■ - V i *. • " - • . s 

Bruire, ragghiare-, non - si diete che nrilTn- 
-fìnito , e nelle terze persone del : Prese ntrer 
del Futura, li hrdit, ils braient , ragghia , rag-, 
ghiaino- llbraira , ils br aironi*, ragghierà, rag- 
ghieranno. ' - fi ■ 

; Traire , mugnere . Participio, trait , munto. 
Gerund. pres; trayant , mugnendo. Indie, pres. 
/* trais , io mungo f «cui trayons , vo«r trayez t 
ils trayene, intigniamo , mugnete , mungono • 

Non 

* * . 


f 


*3? 

Non ha Perf. defi. nè Imperf. congiunt. i qua- 
li fanno in Italiano : munsi , eh" io mungessi . .11 
rimanente è regolare, o fonnato da'.detti tem- 
pi . Lo stesso dicasi de'' suoi composti attraire, 
attraere , distraire , distrarre, extraire, estrarre, 
retraire , ritenere una cosa venduta pei diritto 
feudale , o di parentela , soustraire , sottrarre $ 
i quali conjugansi -nell’ istessa guisa . 

Faire , fare . Partici p. fait , fatto . Gerund. 
pres. faisant , o fesant , facendo • Indi'.. pres. 
je fais , tu fais , il fait , fo , o faccio , fai , fa; 
nous faisons , o- fesons , vous faites , //a /»nf , fac- 
ciamo , fate , fanno . Imperf. je fatsais , o fe- 
sais , nour faisions , o fesions . Perf. semp. je jis,- 
feci . Futuro , je ferai , farò . Imperat. Jais , 
qu' il fasse , fa , faccia ; faisons , o fesons , /m- 
tes , ils fassent , facciamo , fate , facciano ,«* 
Congiunt. que je fasse , ?«e »oar ./«Jtoox . Im- 
perf. que je fisse , ch’io facessi. Condiz. semp** 

je /femòr . . . 

Nell’ istessa maniera si conjugano i suoi com- 
posti contrefaire , contraffare , dèfaire , disfare , 
refa ire , rifare, satisfare, soddisfare , surf aire , 
vender piu del giusto prezzo. Fotfaire , mis- 
fare , malfaire , malfare , .arfjWre , nuocere > 
parfaire , compire a dovere . I quattro ultimi- 
non si usano bene se non all Infinito e ne - 
tempi composti , come il mal fait etc. e non . si 
‘ dirk nous malfaisons , ma bensì nous faisons mais- 
Osservate che le vocali ai di. questo verbo*? 
faire si cambiano in e muta in quelle persone*» 
e- in que’ tempi , ne’quali la sillaba seguente 

non sia un’ altra e muta • Siccome :faisons. *- 
" . ’ seri- 


scri.vesi meglio fesons perché cosi dee si pro- 
nunziare j all'incontro in faices non si può fa* 
re tal cangiamento, perchè la sillaba seguente 
porta r e muta ; e così vi regolerete in tutti 
Ì tempi di questo verbo . 

Irregolari conjugafi come par altre . 

* » •* 

, ' * , p • * ' f l 

N altre . Participio , ni , nato . Perf. defin. je 
n aaquis , Giacqui . lm perf. congiunt. que je nac- 
quisse , ch'io nascessi. N,e' tempi composti pren- 
de il verbo éfre ; come je suis Ini etc. 

Paure e Re p alt re , regolari f ma non hanno '■> 
Perfetto definito, nè Imperf. del Congiuntivo, 

5 i tempi composti non Si usano se non nella 
Ealconeria , ed in questa frase del discorso fa* 
miliare:, !/ <r pu repu . . ^ , , . V-\ 

i Tisser , tessere , Participio, fissa , tessuto ,J 
npn ha altri tempi che i composti : Pai tissst, ■ 
j‘ avais tissu , ere. *•«*> >1 

r, j' f/r’c.trj i rd. . 

, •> Irregolari coniugati come riàuire . »> •- q 

t *> *,.• -*■ • à , v. 

-Cìrcancire , circoncidere Participio , circoli? 
cis , circonciso » Perfetto definito , je cirzoncis , f 
cireoridsrv Imperf. ?«e je'<óircDneisse i , eh' io cir- 
concidessi: cd è regolate nel resto f ' 

. Direi e Redine . fndic. pres. je dis / nous di - 
sons y voas dites , ils, disent, dico , diciamo, di- 
te, dicono. Perf, defin. jedis , dissi, imperf. 
que je disse !, eh' io dicessi / que je iredisse etc . 

» DdJire , disdire d contredirf , contraddire , ot/- 
dir male, interdire , vietare , predire 4 -pre?*: 

•>.?* « . miei 

% ■ 
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-^ire , sono regolari nel 11 séconda' persona plurale 
del Presente notts dédisons , vous ■ didiscz , ih 
dedisent etc. Perf. defin. je me dédti , je contro* 
dis etc. 

Maudìré , maledirei Gerundio presente , mar/- 
dissant . Indici pres. je maudis y nous maudissons, 
vous maudissez , ils maudis iene . Perf.’ defin. je 
maudis , maledissi. Imperf. congiunt. que jemau- 
disse , che maledicessi j 

Confire , confettare. Participio , confi, confi* 
te , confettato , confettata , Presente, je confis . 
Perf. dehn. je confis , nous confimes , vous confi* 
tes , ils confitene , confettai etc.' imperf. con- 
giunt. que jè confisse , cirsio confettassi. 

Suffire , bastare . Participio , sufi , basta- 
to . Perf. defin. je suffis , bastai . Imperf. con- 
giunt. que je sufisse , eh* io bastassi .• Tempi 
composti . j' ai sufi , il avait sufi , son bastato, 
«gli era bastato. - 

Lire , leggere . Participio, lu , letto . Perii 
definito ,• je lus j. nous lùmes , vòus lùtes , ih 
Ifrent , lessi ; leggemmo , leggeste, lessero . Irra- 
perf. congiuntivo, qut je lusse , ch'io leggessi. 
Così i suoi composti /lire , eleggere,- relire , 
^rileggere < 

Rire, Sourire, ridere, sorridere.- Participio, 
fi , risb . Gerund. pres. riant , ridendo . Pre- 
sente , je ris ; nous riotis , vous riez , ils rient , 
rido $ ridiamo , ridete , ridono . Perf. defin. 
je tis f Ma* fi mes , vous rìtes , ils r\reret , risi ; 
ridemmo, rideste, risero,. Congiunt. pres. que 
je rie , eh* io rida . Imperfetto , aùe jè risse, 
f h’ io ridessi 

Erri* 
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Ecrìre, scrìvere. Gerund. pees. ècrivant , scri- 
vendo. Plurale del Presente , nous écrivons , vous 
ecrivez , ils ècrivent . Imperf. y 1 ccrivais* Perf. 
semplice , j" ècrivis , scrissi . Congiunt. pres. qtte 
j'écrive , eh" io scriva. Imperf. que j' ècrivissc j 
e così i suoi composti dècrire , c ir corner ire , de- 
scrivere , circoscrivere etc. 

Frire , friggere , è regolare , ma fton ha che 
il Futuro , je frirai , i tempi composti ,j'ai frit , 
y" avah frit, ho fritto' etc. , la seconda persona 
dell' Imperati vo,fris , friggi tu , ed il- Condiz. 
semp. je frirais ,■ friggerei v Nel resto servesì 
del!' Infinito e del verbo faire , per «sempio : - 
Gerund. pres. fcs*nt frire , friggendo . Presenti 
indie, je fais frire , friggo etc* ' 

- » . ' *,»'«'% K V* 

. -, V 

Irregolari conjugati come w/rev* 

* . . * * * ‘ * > . 

Bruire, rombare stridere . Gerund. pres. 
ìruyant. Imperfetto , il bruyait , ils bruyaient . 
Le altre persone e gli altri tempi sono di po-' 
chissimo uso * 

Luire, splendere .* Participio , hi senza 
splenduto v . 

Così' vanno' conjugati reluire , nuirc , riluce-' 
re , suocere . 

Riferiamo a questa - conjugazione , i Verbi y 
boite , clone , conciare , ed i loro composti . * 

Boiré , Reboire , bere , ribere a Participio , 
bu , bevuto.- Gerund. pres. buuant , bevendo*. 
Presente indie, je bois ; nous buvons, vous bum 
vez , ils boivent , bevpj beviamo, bevete, ! be- 
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vono .• Perf. defin. je bus , bevei . Imperai. 
bois , qu" il boive , bevi , beva . Oongiunt. 
pres. que je boive . Imperi»- que je busse , eh* io . 
bevessi . i . / . * 

Clorre\ o C/óre, chiudere.- Pariicipio , <los t 
chiuso . Pres. je clos , zu clos , il elot , chiudo 
etc, senza plurale. Futuro * je dorrai j Con- 
diz. semp. je clorrais i Tempi composti , j ai 
elos , que j' aye clos~ Mancano gii plfri tempi .. 
Così dicasi di enclorrey cinger di mura, di fos- 
si etc.- 

Eclorre , o Zelare sbocciare , è «sitato' all’ 
Infinito e nelle terze persone de* tempi susse- 
guenti : Indie, pres.- il /dot y ils édosent . Futu- 
ro , il /dorrà t ils cclorront, . Congiuntv pres, 
qu il /dose . Condiz. semp. il ■ édorraitf ils iclor- 
raient. I tempi composti si formano coll* ètre , 
come: il er t éclos, ils sont éclos i il sera èdos , 
ils seront /dosi s • 

Condure , conchiudere . Participio, condui 
ùe , conchiuso, usa «>Gerund. pres. conduant . 
Indie; pres » je condus ì tu condus , il conduci , 
conchiudo etc. i nous conduons , vous conciaci r 
ils conduent , conchiudiamo etc. Imperfetto , 
je concludisi nous cohcluions , vous concluìez , ils 
eoncluaient . Perf. defin. je cqnclus , conchiusi „ 
Congiunta pres* , que je con clue , ch’io conchio- 
da . Imperfètto, que je condusse ch’io con- 
chiudessi . Tempi conip. il a concia , qu il alt 
,conelu a. < 

Exdure , escludere. Participio, exclu, esclu- 
so , exduse , o exdue , esclusa . In tutti gli al- 
tri tempi si conjuga come conciare » 
m Ir- 
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Irregolari conjugati conte craindre . 

Pomdre , spuntare , non ha altri tempi fuor-» 
ciré 1 Infinito , è non si dice propriamente che 
del giorno che comincia a comparire , e delt* 
erbe che confinciano a spumare . Si dice atr- 
cora parlando di un giovane: Le poli cornine nc: 
« lui poindre au mentoli , la sua barba contini* 
eia ad apparire . Non v’ è altro verbo irrogo* 
lare in questa conjugazione . v 

, | ‘ " 

Irregolari conjugati óóm t réndte 

4 ^ . . • * - ‘ ' ’ 

Prendre , prenderò •' Parti cip, pris , preso' 
Ger. pres. preiiant . Indie, pres. je pfends ; nou's 
prenons , vous prenez , ils prennent , o prènent , 
prendo etc. Perf. defin. je pris , tù pris , il 
prit ; nous prìmes , vous pr\tes , ils pr\rént , pre- 
si etc. Congiunta pues; etite je jirbie , eh' iò pren- 
da * Imperi que j e pt'isse , ch'io prendessi . 
Tempi comp. j ai pris Jm j' aurais pris . Così i 
suoi composti apprendre , imparare, contprendre, 
capire, dtprendre ,< distaccare y. desappreiìdre , di- 
simparare ,• entreprendre , intraprendere , se iné- 
prtndre , sbagliare», rtpreitdre , riprendere, sur- 
, prettdre , sorprendere . 

Coudre , cucire . Participio/' cousa, cucito .• 
Ger. pres cousa nt cucendo Indie, pres. je 
couds ; nous cousons , vous cousez , ils cousent , 
cucio etc. Perf. .defin. je eousis , cucii . Con- 
giunta pres. que je couse , ch'io cucia. Imperf. 
que je eousisse , ch’io cucissi . Il medesimo 
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s'intende di recoiidre , e di dècoudre , ricucire , 

scucire . ' 1 ■ < »*> .< <« 

Mettre, mettere, Particip. m<7 , . messo. Ger, 
pres. mettant . Perf. defin. je mis , io misi . 
lmperf. congiunt. que je miss? , eh* io mettes- 
•si . NeM'istessa guisa debbono conjugjrsi i 
suoi compisti admettre , ammettere, commettre , 
commettere, demettre , dimettere, entremettre : y 
frapporre , omettre , tralasciare , permettre , per- 
mettere.- - '• ’ • * •" ; 

Mvudre, macinare. Participio, moulu , maci- 
nato . Ger. pres. moulant , macinando . Indie, 
pres. je mouds ; nous moulons , >vous moulez , ili 
tnouleru , macino $ maciniamo etc Perf; de fin. 
je moulu s , macinai . lmperf. congiunt. que je 
■moulusse , eh* io macinassi . £ cosi remoudre , 
ed emoudre , rimacinare, arrotare. t 

fiorire , sciogliere, v. g. un' obbiezione , non 
si usa che al Presente del l' Infinito . 

Absoudre , assolvere , dissoudre , dissolvere . 
Partici. 'io, absous , assoluto , -abioute , assoluta. 
Ger. pres. abso’-vant , assolvendo . Indie, pres. 
j" absous 9 «owr absolvons , yoar absolvez , 
solvent , assolvo etc. Manca del Perietto defini- 
to, e dell' Imperfetto del Congiuntivo . Perl, 
indefin. j' ai absout'y ho assoluto . Congiunt. pres. 
que f absolue , eh io assolva. 

Résoudre , significando risolvere , determina- 
re , fa nel Participio , résol u , risoluto , deter- 
minato ; onde il ètait rèsola de partir > era ri- 
soluto di partire . Signrficand * poi , ridurre , 
cangiare, disciogliere, scomporre, fa in detto 
tempo, rèscus , e, allora non ha femminino , co- 

me; 
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me: Le soleìt a résous en plule le hrouìllard , 
il sole ha disciolto in pioggia la nebbia . Ger. > 
pres. résolvant , risolvendo . Indie, pres. je ré- 
sous / nous résolvons e tc. Perf. semp. je résolus , 
jrisolsi . Congiunt. pres. que je résolve . Imperi. 
jque je résolusse , ch’io risolvessi . Tempi comp. 
a fui réòoulu , ho risoluto, favaìs rèsola , aveva > 
assoluto etc. 

* óuivre , segui rare . Participio, svivi, segui- 
tato . Ger. pres. suivant , seguitando . IndicaU 
pres. je ìuìs , tu suis , il suit nous suivons , 
i iwus suivez , //s suive/it . Perf. defin. je suivis-, 
seguitai . Il rimanente è regolare . L' istes- 
so dicasi di poursui/vre proseguire, s ’ ensuivre ^ 

\ derivare. 

, Vivre, vivere, e composti , come rcvivre , 
survivre , rivivere, sopravvivere . Participio * 

, vissuto , o vivuto . Ger. pres. vivairt, 
vivendo . Indie, pres je vis , tu vis , // v/t j 
nous vivons , vous vivez , i7s vivent . Perf. defin. 
je vécus , vissi . Congiunt. pres. que je vive 
eh’ io viva. Imperf. que je vetuste , ch’io vi- 
vessi . Tempi comp. j' ai vécu , y ’ aye vita, 

fio vivuto etc. 

Alcuni celebri Autori hanno detto nel Per£ 

/ definito , je vèquìs etc. Per esempio il Sig. Ma- 
scarron parlando della Regina d" Inghilterra : 

, Li Proviti enee a voulu quelle survéquit à ses • 
f grandeurs . £ il Sig. Flechier : Les Chrétiens vé- 
4 quireiu dans la terreur . Al dì d’ oggi è solo 
in uso je vécus etc. 

' ‘ ■ Vaincre , Convaincre , vincere , convincere 
tono regolari $ ma la lettera c si cangia in 

f * 
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fu avanti a, e, l, ®. Per esempio: Ger. pre- 
sente, vainquant , vincendo . Indie, pres. nous 
vainquons , vous vainquez . Perf. detìn. je vdin- 
quis , vinsi . Congiuntivo pres. que je vaiti - 
que etc. Manca la seconda persona dell' Impe- 
rativo. 

Tordre y torcere , non è irregolare che ne’ 
suoi varj Participj . Per esempio , tordu , ter- 
dite , torto, storto, torta, storta. Barre t or due, 
stanga torta. Tors, torse , cornea du jil tors j 
de la saie torse , refe ritorto , seta ritorta . Tort, 
torte , come: un fàton tort , une jambe torte , uh 
bastone storto , una gamba storta . 

Avvertasi però , che il Verho tordre si con- 
juga sempre col Participio tariu > mentre gli 
altri sono anzi addjettivi , che veri Participj . 

I suoi composti retordre , e dkordre , ritor- 
cere, e storcere, conjugansi nell'istesso modo, 
salvocché i lojro Participj cascano sempre in 
ors , come re tors , retorse $ detors , d* corse . 

Sourdre s' adopra solo nell' Infinito , e nella 
terza persona singolare del Presente dell 1 Indi- 
cativo , come: Teau sourd d'un rocher , l'acqua 
sorge da una rupe . On y voit Teau sourdre de 
tous còtis y vi si vede l'acqua scaturir da ogni 
parte . 

N. B. Si conserva sempre il d ne' Verbi in 
dre , come / entends, intendo , je ripands, spar- 
go , je comprends , comprendo etc. fuorché ne* 
tre Verbi absoudre , rèsoudre , dissoudre . Per CtCBlr* 
pio , j' absofu , tu absaus , il aòsout etc . 

X * TA- 


Digitized by Googl 


/ 


M , 

• * % * • . 

T A V O L A V. , 

‘ - 1 , • •%. 

De' Verbi , c/ie ne tempi composti prendati* 
il Verbo ausiliario ètre, in vece 
, del Verbo avoir . 

i - '• ?.. *‘T f f • f • • . ’ • v 


iAìier , andare N altre , nascere ! 

Arriver , arrivare Pania- , partire 

^Choir , cadere Rester , restare 

échoir, tocca re in sorte Sortir, sortire 
Dechoir , decadere Tomber , cadere 

Decèder , morire Venir , venire"' 

Entrer , entrare E i suoi composti , come 

Qrlourir , morire Devenir , intervenir t etc. 

• E similmente i Verbi pronominali , come 
Sé b tesser , se repentir, * , 

<*•*’ -• 4'V ■■ . , • 


TAVOLA Vi. 
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De' Verbi che prendono egualmente il Verbo è tre> 
.e’/ Verbo avoir ne' tempi composti ; colle 
osservazioni da farsi riguardo 
‘ a ciascheduno di essi . ' 

- 1 ' •; ‘ v.; ? :■) « 

Aecoucher, prende avoir allorché ba un Reg- 
gimento semplice ,* hel qtìal esser significa assi- 
stere alla femmina partoriente . (P est une Suge - 
femme qui a accouché plusieurs Dantes , quella è una 
donna che ricolse più parti . 

Aecoucher , vuole ètre qualora significa par- 
torire . Hier votre tante accoucha d' une M' , 

aujouri' hui votre sarur est accouchèe d'un garion^ 

< ■* • 
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jerì vostra zia partorì una bambina » oggi vo- 
stra sorella ha partorito un bambino . Elle 
moctrut dès qu' elle fut accouckée de soajils ca- 
det, essa morì partorito eh' ebbe il suo secon- 
dogenito . 

■' Cesser , seguito da un Reggimento , o dalla 
particella de, ricerca avoir . Così^ Vous avez 
cesse votre tr^vail , avete cessato dal vostro 
lavoro, lls /j’ont pas cessd de jouer , non de- 
sistettero di giuocaie. 

-t Cesser senza Reggimento prende indifferen- 
temente avoir, o ètre, come: la pluic a eessé 
ou est cessde , è cessata la pioggia . V orage 
avait cesse , ou était cesse lorsque la volture ar- 
riva , era cessato il temporale quando giunse 
la carrozza j- « 

Contrevenir e Subvenir , benché sieno com- 
posti da venir, richiedono sempre avoir . Per 
esempio:- Les infidèles ont souvent contrevenu à 
leurs traiti, spesso gl’infedeli hanno trasgre- 
dito i,loro trattati , Celui-là a vraiment aimi 
les pauvrts qui a toujours subvenu à leurs bc- 
sains , quello, ama veramente i poveri r che h» 
sempre sovvenuto a’ loro bisogni * 

Convenir conjugasi con avoir allorché signi- 
fica esser convenevole . Cette f emme de chambre 
et ce valet de chambre ne ni ont pas convena , 
-quella (Cameriera e quel cameriere non mi fu- 
rono, a grado . Cela ne vous aurait pai conve» 
-nu , ci& npn, vi sarebbe o non vi avrebbe pun- 
to convenuto, il nous aurait conventi de faire 
pareilles détyarches . • ci era stato convenevole il 
fare simili pratiche} 
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Convenir ricerca ttre allorquando significa 
restar d' accordo , confessare , ed in tal caso 
il Participio riceye il Genere ed il Numero . 
Ces deux m rchands sont convenus de tei pri* , 
* que’ due mercanti sonosi accordati per il tal 
prezzo. Ces jeunes Jìlles étaient convenues de 
leur tort , queste donzelle aveano confessato il 
loro torto. 

Courir col significato di correre , vuole avoir; 
sicché ; Nons avons couru tout le matin pouf 
tronver vetre logis , abbiamo girato tutta la mat- 
tina per trovar la vostra casa. Votre levrier a 
«ouru encore plus i-\te que le litvre , il vostro 
levriere corse pili presto ancora della kpr* . 

* Dir assi poi ; Des prddicateurs eomme "Bourda- 
loue et Ma Ai l lori ont toujours iti fort cou- 
*us , predicatori come Bourdnlóne e Massil- 
Jon hanno sempre fatto calca . Ces étojfes ont 
été fort courues , que’ drappi sono stati ricer- 
cati assai . 

Drrheurer significando dimorare , tardare , pren- 
de avoir , cosi : Nous avona demeuré six ans 
à Ausbourg , abbiamo dimorato sei anni in Au- 
gusta . lls avaient demeuré dans ce palais , ave- 
vano abitato in questo palazzo. Sa pi aie a de- 
meuré lo.g-tems à se fermer , la sua piaga ha 
tardato molto a chiudersi'. <*- 

Demeurer prende ètre , col significato fidi re- 
stare . Dans la derniere bacai Ile ils sont detneu- 
s trois mille honunes sur la place , néll’ ulti-» 
tuo combattimento rimasero tremila uomini» sul 
campo . Ih sont demeurés muets , séno rimasti 
mutoli . Quand vous serez demeurés les bras 

T. . croi - 
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troìsìs , que vous en revìendrtht-il ? q«3ndo vi 
sarete rimasti colle mani in roano , che unii# 

ne ricaverete ? 

Descendre con Reggimento semplice richiede 
avoir ; così : Lorsqu on eut descendu Daniet 
dans la fosse aux lions , Darius lui dit : le Dieta 
oue tu adores te dèlivrera , calato ch'ebbe Da- 
niele nella fossa de' lioni , Dario gli disse : il 
Dio che adori ti libererà . Le porte-fai* a de- 
scendu votre malie, il facchino ha portato g»& 
il vostro baule . " " “ 

Descendre senza Reggimento semplice cotiju- 
gasi con ctre . Per esempio : Les Anges sont 
plusieurs fois descendus du del pour porter aux 
hommes les volontés du Très-haut , gli Angeli di- 
scesero pii» volte dal Cielo per recar agli uo- 
mini gli ordini dell' Altissimo . Je vis la vai - 
ture de ces Dames' i /’ endroit où elles étaient 
descendues , vidi la carrozza di quelle Signore 
nel luogo ove erano smontate . 

Echapper prende avoir quando vuol dire 
scansare , schivare . Il a échappe le dan* 
ger , la mort , ha sfuggito il pericolo, la morw 
te . Ce ScéUrat avait échappe deux fois la po- 
tence , quel Scellerato aveva schivato due vol- 
te la forca . 

Eckapper conjugasi egualmente con èrre e 
avoir qualora significa scappare, non esser ve- 
duto , o colto . Deux lapirts ont échappés, cu 
sont échappés aux chicns , due coniglj non so- 
no stati colti da’ cani. 

Dicesi: ce mot lui est échappe , quel detto 
gli uscì di bocca * Les prisonniers sont ichap- 
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pis , i prigionieri soijo scappati . Le poìgnard 
lui est. échappé de la main , al pugnale gli è 
caduto di mano . 

, Monter con Reggimento semplice vuole avoli- . 
Cosi: Les , paysans ont monté le bled et l' avoi- 
ne au grenier i contadini hanno portato nel 
granajo il formento e la biada . Elle n" a pas 
monte sa montre , élla non ha caricato il suo 


orinolo Nous avions monté les dtgrés , noi 
avevamo salito la scala . Il a bien monté ce. r 
diamants , ha legato bene q»e' diamanti . Quand 
est-ce-que tu auras monte ton violo 1 - ? quando 
avrai tu accordato il tuo violino? 
s* Monter prende s tre quando non ha Reggi- 
mento semplice. Le Curi est monte en chaire, 
il Parroco salì il, pulpito . ^/jr étaifeijt montés 
au fawe des honneurs , erano giunti al colmo 
degli onori . Tout-à-coup elle \ est montée sur ses 
grands chev^ux , tutt a un tratto essa entrò in 
bestia . Les crimes des habitans de la terre éta- 
icnt montés d un tei excès , que Dieu.se rdpcn - 
tic d' avoir fait T hommty i peccati degli abita- 
tori „del la terra erano giunti a un tale ecces- 
so che Dio si peptì d'aver fatto l'uomo . 
Le Soleil secai t déjì monte sur l' horison , il 
sole sarebbe già comparso sull' orizzonte . /A 
sus-Christ est monte uu L iei auarantejours après 
.sa resurrection , Ges'u Cristo, salì al Cielo qua- 
ranta giorni -dopo la sia resurrezione . Le rou- 
ge lui est monté au visage , gli apparve il ros- 
so sul volto. • ’ ,, c** 


Passer prende avoir allorché, è seguito da 
un Reggimento , o semplice, o composti .Les 
"i ' » " $ trou- 
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troupes ont passé le Rhin , lei Alpes , le trup- 
pe .varcarono il Reno, valicarono le Alpi . Un 
grand nombre d' Europeens ont p3ssé en Amèri*. f 
que , tragittò in America un gran numero di 
turopei . Charles-quint a passt- par la France , 
Carlo quinto è passato per la Fi ancia, lls ont 
passe la garnison au jil de f tpèe , hanno man- 
dato il presidio a fil di spada . Les Juges ont 
passe au bannissement , i Giudici decisero per 
il bando . tour n avez pas encorc* passe votre 
gilet , non vi siete per anco vestito del vostro 
farsetto . /’ en ai passé par où il lui a piu , mi 
sono assoggettato a quello che gli fu a grado. 

Cet habit m a passé tout V hiver , quest’abito 
mi ha servito per tutto T inverno . Nous n 
avons point passe ces pièces de mannaie , non 
abbiamo potuto disfarci di queste monete . Vous 
a -t-on passé vos rasoirs «* vi hanno 3tfilato i 
vostri rasoj ? Que vous Zrtril passe en tate ? co- 
sa vi è passato per la mente ? La fa‘m lui % 
passé , la fame gli è andata via . Bans certe 
famille la verta a toujours passé de pere en jils, 
in questa famiglia la virtù passò sempre di 
padre di figlio. 

Quindi è che ha fat#> errore il celebre Boi- 
leau dicendo: » : ... 

. . . Leur sang tout pur ainsi que leur na- 
blesse - ... 

Est passé jusqu' k vous de Lucrece en Lu- 
crece . * 

Ci voleva a passe , dice il Sig. Abate d’ 
Olivet. - 
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Passer ricerca éi tre , quando noti ha Reggi- 
mento. La procession est passée, h processio- 
ne è passata . Cette tapisserie est passée , que- 
sta tapezzeria è snia ma del lustro . Ces vio - ' 
lettes sant passées, quelle viole mannnole so- 
no appassite. Cette couleur est passée , 'questo 
co ore è mancato. La mode & ait alors passée; 
allora la moda era invecchiata . Ces tems hew- 
rtux sont pass e 'es , que' tempi felici se ne sono 
andati . 

Passer , benché senza Reggimento , prende 
avoir , qualora significa esser accertato. Così i 
ce mot a passée , questa parola è accettata . 

Sortir conjugasi con avoir , allorquando ha 
un Reggimento semplice. Le cocker a sorti les 
chevauxj il cocchiere ha condotto fuori i ca- 
valli . Nous vous avons sorti d' une' mauvaisc 
affaire , vi abbiamo cavato da un brutto impe- 
gno . Les porterai x ont-ils sorti ces barrìquts 
du magasin ? i facchini cavarono quelle botti 
dal magazzino? 

Sortir senza Reggimento semplice prende 
èrre# Così: Notis sommes sortis et un grand em~ 
barras , ci sbruo liberati da un grande impic- 
cio » L' Irrùtation de Jc&ks-Cftrist est le plus bel 
ouvrage qui sott j amali sorti de la mairi des hom~ 
mes , rimitazione di Gesù Cristo è la pili bel- 
la opera che mai sia uscita dalle mani' degli 
uomini . Les Consoli sont sortis de chargc y i 
* Consoli sono usciti d’impiego . 

'\Sorrir ricerca avoir , secondo alcuni Autori, 
allorché significa che uno è uscito , ed è ris- 
tornato a casa. Così: Mon onde a sorti ce ma - 
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tin . In vece di che , se vien detto : Moti on- 
de est sorti ce mutui , il senso sarà: il mio zio 
è uscito stamane , ed è ancora fuori di c3s» . 

Conjuginsi indifferentemente con «wr, o&Cre 
i Verbi susseguenti : accourir , accorrere , accro\tret 
accrescere, appuraitre, apparire, creare, crescere, 
décroitre, decrescere, compar a{tre y comparire, dispa- 
rate , sparire , perir , perire , recroìtre, crescer di 
nuovo . Eccone alcuni esempj : lls avaient ac- 
couru , ou ils étaient aecourus a mori secours , era- 
no accorsi in mio ajuto . Les eaux ont accru , 
ou sont accrues , le acque s’innalzarono . Un 
Ange lui a apparu , ou lui est apparu , un An- 
gelo gli è apparso. V accuse a comparu, ou est 
comparii en Justice , l'accusato comparve in giu- 
dicio. Mon mouchoir a, ou est disparii , il mio 
fazzoletto è sparito . Ces vaisseuux ont péri , 
ou sont péris dans l' Archipel , quelle navi nau- 
fragarono nell' Arcipelago . Vos cheveux ont erti, 
ou sont crus en fort peu de tems , i vostri ca- 
pelli sono cresciuti in pochissimo tempo. 

NB. Il Verbo cro\tre può aver nella poesia 
un Reggimento semplice, sebbene ne sia sem- 
pre privo nella Prosa . Così ha detto il Sig. 
Cornelio . M 1 ordonner. dii repos c ' est croitre mes 
malkèurs ; ed il Sig. Racine:/e ne prends point 
plaisir a croitre ma misere. 

S’intende per Reggimento semplice quando 
dopo del Verbo siegue un Nome in Caso Ac- 
cusativo ,* Composto poi quando siegue una 
proposizione , o un segnacaso . 


!&<* i 

tavola vii. 

. * 

De' Verbi , che ricevono varj signijìcati , se-> 
condo la maniera con cui sono 
adoperati / unitamente 
agli esempj * 

. . , . . * * 

» Abattre . 

Les mafons ont abat- I muratori hanno at-> 
tu cette vieille maison . terrato quella vecchi» 

casa . 

• Sajìèvre Tavait abaf- La sua febbre loave- 
tu . * va affievolito i 

C'es mauvaises nouvel- Queste cattive novità 
les nous abattent . ci scoraggiano. 

Petite piale abat grand Una leggiera pioggia 
vent . calma un gran vento 

Il faut abattre un Fa d’uopo mettermi 
vaisseau pour le care - naviglio alla banda per 
ner . - carenarlo . 

Son chevai s'abat. Il suo cavallo si at- 
terra .> 

Les marcchdux voìif I marescalchi sono 
abattre mon chevai, p?r tirar a terra il mio 

cavallo. 

Le vent est tout-à* Il vento s’ acquieti 
fait abattu. dei tutte»- 

Accablcr. 

Ces troupes rt'ont cté Sono ~ state sconfìtte 
dèfaites que parce quel- quelle truppe , perchè 
les ont été accablées sopraffatte dal numero 
rar le nombre . de’ nemici » 

Q. u * 
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Qui pourrait nous di- Chi potrebbe sgravar- 
lìvrer des maux qui nous ci de’ mali che ci opi- 
accablent? primono.' 

Ce sont des gens qui Queste sono persone 
sont toujours accablés che sempre affogano ne- 
d' ajfaires . gli affari. 

JsJotre Seigneur après II nostro Signore do- 
avoir accablé les Juifs po di aver colmato di 
de bie ifaits , fut par benetì/j gli i’-.brei , . fu 
eux accablé d' injurcs . da essi caricato d un- 

properj. 

i Accoinmoder . 

Vous avez là une ter - Quel vostro podere 

re qui ro’ accommode- mi converrebbe assai. 

rait hien . ./ 

Votre cuisinier a-t-il Confi egli il vostro 
accommode ces viandes cuoco queste vivande 

à la Francasse . alla Francese . 

Ce pauvre diable est Quel dabbennone e 
étrangement accommodé . poi mal in concio. 

Fuisque c est un vau- Giacche egli è un 
rieri je /' accommoderai galeone, il conitelo a 
comme il faut. dovere. 

' Faut-il-bien s' accolti- E’ ben forza adattarsi 
moder aux circonstan - alle circostanze . 

$es. 

Accoutumer , avoir coutume . 

Il faut accoutumer Fa d* uopo avvezzare 
les jeunes gens k fuir i giovanetti a sfuggir 
la mollcsse et la frivo- T effeminatezza , e la 
f M . frivolezza . 

Accoutumez-vous de Assuefatevi per tem- 
po». 


f 
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bornie heure k crdndre po « temere il peccato. 

le péché » 

2/ esc accoixutné au Egli pazienta il fred- 
fraid « au chaud .■• ^do e il caldo . 

Il y a des Tartarea V’ ita de’ Tartari av- 
qai ont cout urne de fai* vezzi a far viaggj di 
re des voyages de cinq cinque in sei d giorni 
à sìx jours sa ns preti* senza cibarsi di niente. 
dre aucune noarriture ... ■ A • *• 

Il y < des terres qui Vi sono campi che 
ont accomuni^ de rap- sogliono fruttare due 
porter Jeux fois t'ali, voke all’anno. 

« Faire accroire , en fairt oc cr gir e , seri fa, ir* 
ac croi re.. > 

Il veat me feire ac- Vuol indurmi a’ ere-, 
croire qu il en conte à dere eh" e’ vaggheggia 
une Dame aussi respe - una Signora tanto rag-* 
ctable que ctllc4z . » guardevole cesse quella.. 

• La p ùtpart des valets La maggior parte de’ 
en font Idea accroire à servitori infinocchiane 
lears maìtres. i loro padroni . 

Ceux qui ont le mains D* ordinario si spac- 
de inerite sont ordinai - ciano per più meritevtt- 
rement ceuqe qui chef- li coloro efie lo sono 
chene le plus d s'en meno d" ogni altro . 
fai re accroire. j ut 

Achever , achever de se peindre , s' ackever 
de peindre. * / 

Ce pauvre malheureux -Quello sventurato a* 
aurati pu relever de sa vrebbe potuto scamparla* 
maladie si sgn ùourreau se il suo boja di medico 
de mèdecin ne T.eut tu- non lo avesse finito , 
chevé . 

Ver 
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l'otre infortuni ami H vostro sgraziato 

Jont le vaisicau vient amico , la eui neve 
de naufrager s est ache- naufragò testò , è pre- 
vé de peindre . sentemente del tutto al 

verde . 

Cet ivrogne et ce jeu- Quell' ubbriaccoo* > c 
ne libertin ne se sont quel giovine scapestrato 
pas mal achevés de sonosi acconciati pel dì 
peindre • delle feste • 

VjoìU qui f achevé Eqco il compimento 

de peindre « della sua rovina . 

Ce peintre « ache va Quel pittore terminò 

de se peindre • il suo ritratto • 

Agir . 

Il faut que cette per- Quella persona de- 
cenne agisse sans cesse, ve essere sempre in 

moto . 

Zi acide vitriolique a- X-' olio di vitriuolo 
git puissamment sur les opera potentemente so- 
mitaux . pra i metalli . . 

Vous devez en agir Dovete praticar meco 
avec moi cornine avec un non altrimenti che con 
de vos amis les plus in » un vostro piu .intònse*/ 

times . co amico • 

Il agit dans toutes les E' si contiene in ogn 
occasions en parfa.it hon- incontro da galantucv- 
nète Ivomme . mo . 

Après tout t de quoi In somma , di che si 
s v agit-il? tratta? 

Agrier . 

Je .lui ai fait agréer Gli Ho fatto aggradi - 
•mes Services . re la mia servitù . 

iigréez que je vous Permettete eh' io vi 

fas- 


"/*• 
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fa ■ •* quelques remon - faccia alcune rimostrali - 
trances . > * • ze ♦ 

* Le Ne'gociant est al- Quel Mercante è an-r 
le agr^er les marchandi- dato ad accettare le 
ses » merci . 

C est là une chose Quelli una coso che 
. qui ne s-aurait «f'agrcer. non può andarmi 3 ver- 

SO • * ■ * * < ' ^ 

ficus somme s chargés Abbiamo 1 ‘ incomben- 

te fair e agrcer ce na- zà di fate attrezzare 
•pire, " 1 quella nave* - • , * 

Aider . ';•* 

Aidez un peu à ce Ajutate un po' quel 
pauire homme qui est povero uomo eh' è trop- 
trop chargt . po carico . - 

fe me suis apper^u Mi sono avveduto 
que dans ce récit rem- -che in quel racconto - 
avez beaucoup aidé h la avete messo assai del 
teiere C r ‘ ’ - - 'vostro . 

Le gain que t>ous II guadagno da voi 
ave 2 fate aidera votre fattp servirla far cam- 
mcre à h/ivre cinq à sìx pare vostra madre cin- 
ìnois. \ qt»e in sei mesi , 

Une tasse ■ He caffè Una .chicchera dicaf-, 
.apéiès fe dìner aide a la fè dopo il pranzo ne 
éigestiori. 1 ■ - .agevola la digestione. 

Il faut aider les mal- Dobbiamo sollevare i 
heuteux de sés biens et miseri colle nostre fi- 
de son crédit . - -^’coltà e col nostro ere-* 

' dito . 

-• On si aide de ce qu .Ognun si ajuta del 
on a , ' ‘ ‘ •j ìSuo» 

* : ' wl- 
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Michel Ange s' aìdait Michel Angelo vaie?- 
aussi bien du pince au vasi tanto bene del pen- 
'que du ciseau. nello, quanto dello scal- 

pello, 

Aller . Venir . N. 

Si vous venez de- Se verrete domani a 
jnain soupcr chez moi , cenar da ine , verrò do- 
rrai «prèr de/nai/i man- man T altro a pranzar 
ger votre soupe . con voi . 

Si e Commandant en Se mai il .Comandan- 
chef allait dècouvrir vq- te in capite scoprisse 
, tre trahispn , et que il vostro cadimento, e 
vous vinssiez à ètre che foste giudicato dal 
jugi parale Conseil de Consiglio di guerra , 
guerre , quel sort vous quale sarebbe la vostra 
serait riservi ? sorte? 

Si l'on venait <? di- Se venissero sconcer- 
jouer ses projets , et que tate le sue mire , e che 
le bruit vini à /en ri- ne corresse la voce! 
fiandre / 

Nous aljons sortir , Siamo per 'uscire , 
vous venez danser , ils venite a ballare, si 

.viènent de partir . sono partiti adesso * 

De ce que Dieu foli- Non vi diate a pen- 
re le crime, p’allez pas sare che approvi Iddio 
vous imaginer qu'il l'ap- il delitto, perchè egli lo 
frouvc. tollera. 

Altirer . 

JJn travati trop as- Un lavoro incessante 
sìdu peut ahérer la può alterar la salute. 
sciiti . 

Bien souvent Ics dis • Spessissime volte le 

L pu- 
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jputts altérent f amitll . dispute raffreddano Ta- 
* micizia. 

Ces hommes farouches - Quegli .uomini feroc,i 
sont autant de tigres sono tante tigri assetate 
alt^rés de sang . di sangue . 

Amencr 

il Se fit amener sort Si fece condurre itir 
chevai . : nanzi il suo cavallo.^ 

Ce corsare a amend Quel corsale aramai- 
ses voiles et son pavil - nò le sue vele e la barr- 
iera. ’ 1 diera . 

Je V ai amené oh jt Gli ho fatto fare a 
voulais . mio modo. 

Un malheur era amè- Una disgrazia ne por- 
ne presque toujours un ta seco quasi sempre 
autre . ’ un’altra. , 

- Appareiller . 

Jj faudrait appareil- Bisognerebbe accop- 
!er toutes ces choses. piar tutte queste cose . 

Ce matin l' escadre a Stamane la squadra^ 
appareillé . Ha spiegate le vele . 

Apprendre . 

JVei appris avec le Ho inteso con. som- 
plus grand regret , le mo mio rammarico .ls 
malheur qui vous\est disgrazia accadutavi. 
arrivi . 1 

Le Maitre qui -m' a II Maestro 'che mi 
appris le Frpnìais est ha insegnato il France- 
Fran$ais cT origine . - se , è un Francese na- 


tivo . 

C est avec hien du Con molto piacere 
plaisir que nous appre- impariamo quella lingu* 

' . • . . - non j 
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aions tette 1 angue qui che vien diffusa per tut- 
est rèpandue dans toute ta 1’ Europa . 

t Europe . - ' ' ■** . 

Arr&er . 

Je me suis arrété Mi son trattenuto 

queique tcms avec eux • qualche tempo c n lo- 
ro . ' ' ' \ ' 

Nous avons arrété de Abbiamo risoluto di 
fair e telle chosé • far la tal cosa , 

Les archers ont ar- Oli birri hanno cat- 
tèXé deux volcurs • turato due ladii • 

Arrétez vos regards Fermate lo sguardo 

sur les beautis de la sulle bellezze della n$- 
nature . tura. 

Je vous suis fort obli- «Vi sono molto tenu- 
gé de m" avoir arréte to per aver voi impe- 
cette servante . gnato al mio servigio 

quella fantesca . 

Il ne rfaut pas s'ar- Non convien por men- 
réter à des fadaisesi te ad inezie . 

JQous arréterons ce Aggiusteremo quel cpn- 
conte quand il vous to quando ella coman- 
plaìra . - dera . 

Rien ne peut arréter Non vi è tosa che ' 
les progrès du mal . possa fermare il prò- j 

gresso del male . 

La Justice a fait ar- Ea Giustizia ha fatto 
rètti les effets de cet arrestar la roba di quell' 
borirne . uomo • 

Arriverà 

Cesar était arrivi en pesare- era giunto in 
Italie, que le Sénat le Italia , quando il Sena- 

L 1 
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troyait encore dans Ics to crede vaio ancora nelL- 
Gaules . le Gailie . 

JSÌotre bztìment est II nostro .bastimento 
arrivi à Tunis depuis approdò a Tunisi uti 
•«m mais . mese fa . 

Pendant que je m'en- Mentre io discorreva 
tretenaìs avec votre on- con vostro zio , soprav- 
,cle , |1 arriva un de venne ,un suo .amico 
ses amis qui le chcr- che 1 cercava . 
xhait . 

S'il vous arrive fa- Se mai giugnerete a 
Mais de f aire ce que je far quel che vi ho vie- 
4>ous ai dèfendu ,. tato . 

Tous Ics malheurs qui Tutte le disgrazie che 
vous arrivent soni ou ci avvengono sono o 
des ipreuves , ou des prove , ,o castighi che 
chìtiments .que Bieu nous Iddio ci manda,» ) 
envoie . 

Toutes lei fois qu' il .Ogni .volta eh' egli si 
lui arrive de penser à fa a pensar a tal nego?» 
tette affaire.,, il entre eji zio,. dà nelle furie,. 
fureur ,. 

Arroser . 

Le jardinier aarrosé portolano ha innaf- 
xqutes ,ces plantes-ci ,. fiato .tutte queste pian.- 
. . -te. 

Le Óhòne arrose Ly~ J1 Rodano bagna Xio- 
xm , Avignon et Arjes. ; ne Avignone,, ed A» 

Ics. 

Arrosez cela avec.du Spruzzate ciòconsu- 
jiu de citrofi. . go di limone. 
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Attraper . 

je parie de /* attraper Scommetto 

i mi-chemln . 


* 6 $ 


di rag- 
giugnerlo a mezza stra- 


Attraper urie btté fe- 
roce dans un piège . 
(Test un homme qui 


da . 

• Cogliere al laccio una 
fiera -* 

Quello è Un uomo 
therche a. attraper tout che procura di attr'.p- 
le monde . pare chiunque . 

■ ; Il a attrapé un cm* • Egli ha buscato uo 
ploi qui lui fournit de impiego che gli dk on- 
quoi vivre . de campare «’> . • 

J" ai attrapd un bien M’ha pigliato urta pesr 
mauvais Rhume . sima infreddatura. ■/. •» 

Les plus Jins y sont I più astuti ci casca- 
quelquefois attrapés . no dentro alle volte « 
Avancer 

AvanccZ un peu cette Avvicinate un poco 
chaisc . '?!"!• . quella sedia . 

lSìous avons a va ned , Abbiamo anticipato 1’ 
Pheure du souper . ora della cena. 

Ma montre avance II mio orinolo va 
toujóurst ' . . sempre avanti. 

Il a avancé de /’ ar- Egli ha anticipato del 
gent à sès ouvriers . danaro a 1 suoi operaj • 
Tous les offe ìer s de Tutti gli ufficiali . di 
te rigiment ont été quel reggimento sono 
avancés .■ stati promossi « 

Des Philosophes ortt Certi Filosofi hanno 
avancé que tout est ma- asserito che tutto è ma- 
rini , et d'autres que teria , ed altri , che tut- 
tout est esprit* to è spirito* 

' L 3 
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Les Saints avanza- I Santi crescevano in 
ient en sagesse « mcsu- saviezza col crescere in 
re qu' ils avansaient en età . 

&£<*• 

Il crii a ceux qui A coloro che sono 

sont derrière d'avancer. addietro egli grida di 

farsi innanzi» 

■ . . •; Aviser . , 

> Il manque quelquun Manca qualcheduno a 
S taile $ a-t-on avisé tavola ; sono avvertiti 
le monde ? * tutti ? 

Il m' avisa de tout Mi diede ragguaglio 

«e qui :se passai t entre di quanto passava tra 
tux . . i essi . 

' J' sviserai aux mo- Attenderò a' mezzi da' 
$ens qu il y aura a prèndersi . 
j prendre . 

, Avoli . . 

T / ous négligez toujours Trascurate sempre il 
votre deioìr, mais com- vostro dovere, ma fate 
ptez que vous en aurez. conto che avrete le vo- 
„ .■ sire.' , . ... 

Je sais quii m'a joué, So che mi ha infinoc- . 
mais soytz jfir que je chiato , ma siate certo 
i’ attrai. < che da me sarò colto. 

• Cés deux crocheteurs Que’ due facchini si 
se sont battus $ je crois sono battuti ,• credo che 
qu ils en ont l'un et sieno conci Tun e l*al« 
l' aatre. / . ' tto*> 

• Avorter i 

line femme qui tra - Una donna che proc» 

valile a. se faire avor- cura di sconciarsi , ren- 

der 
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ter se rend coupable d' desi rea. di un enorme 
un crime enorme . delitto . 

Puisque vous avez Giacché avete sven* 

fait svorter serdesseins, tato i suoi disegni , po- 
il pourrait bien se fai - irebbe darsi eh" egli fa- 
re qu il fjt averter vo- cesse andare a vuoto la 
tré nouvclle entreprise . Vostra nuova impresa . 

La sechereste a fati La siccità ha fatto 
avèrter toutes les pian - imbozzacchire tètre le 
ter de ce f ardiri . piante di quél giardino. 

Àvoutr . 

Il n ' d pas voulu Non ha voluto có«k 

avOuer sa fante . ' fessar il suo fallo . 

Votre ami refuse d'a- Il vostro amico nega 
toner cet enfant . di riconoscere qùel ra- 
> , ^ . gazzo per suo figliuolo. 

]be bons ècrivains ont Scrittori accreditati 
plùsieurs fois avou é de sonósi dichiarati piu 
michants óuvragts . Volte autori di cattive 
' opere* 

Mòri prociireur fondi li mio procuratore è ! 
est un homme de bien , tiri uomo dabbene , ap- 
jé /" avoùerai entout ce proverò tutto ciò ch.1 
quii fera. egli sari per fare < 

avoèer de' quelqu * Prevalersi dell 1 altrui 
Ma ' ‘ nóme .* 

Baisser . 

Baissez un peu la fé- Chinate un poco' il 
té.- capo. •’ 

La rivière baisse. Le acque del fiume 
... . , . ' scemano . . 

Èites’lui de baisser Ditegli di parlar pivi 
id vo ix . piano . 

i i - L 4 t/Lcirt* 



à j ou ir du frais . 

Baissèr la mairi d. un 
chevai . 


La vue cotnmence 
lui baisser. 


<2 
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Mainttnant quc Iejour • Adesso chè declina H 
baisse neus commen^ons sole cominciamo a go- 
der del fresco. 

Spronare un cavallo 
acciò corra a tutta car- 
riera . ■ 

Comincia a indebo- 
------ lirsegli la vista . 

Votre Grand-pére est "Vostro Nonno dà nel- 
un homme qui baisse. le vecchie. 

C est du vin qui 'Quell* è un vino che 
baisse.* • t. passa. 

Baissez-woófj. Curatevi . ; 

"■ Balancer . ' , ' ' 

Balancez Ics raìsotis Bilanciate le ragioni 
de part et d* autre, d* ambe le parti . 

v Toutes ces figures sbnt Tutte quelle figure 

bìen balancées* posano bene. 

Quand vous lai avez Quando gli avete par- 
éu parie de lotre affai-* lato del vostro negozio, 
re , il a bajancé quel- stette in forse per qual- 
ques rnomeuts . che momento . 

Ces A 7 égociants balan- Que* Negozianti pa- 

cent leuts comptes. reggiano i loro conti. 

Il ne marche jamais Egli non cammina 
sans se balancer. * mai senza barcollare. 

Ces deux enfants ònt Que' due ragazzi ha ri-* 
pris une planehe pour se no preso un’ asse per 
balancer . - altalenare ; 

P oyez corrane ces grucs Guardate come quel-* 

se balancent en l' ain-Je Gru brillano con 1’ 

ale./ 

Barn » 
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Barboul'Jer . 

Ces petits cnf Ants ont Que* fanciulli hanno 
barbouiilé votrc pòrte < imbrattato il vostro u- 
•W scio; 

Cet homme ne sqit pas * Quell* nomo non ss 
peindre, il ne sait que dipingere , e* sa solameli* 
barbouiller. . te schiccherare; 

Ce sont de rhichants Questi sono cattivi 
icrivàins qui ont bar- scrittori che hanno spor- 
bouiJlé bien du papier tato di molta carta a* 
en leur vie. ' ; giorni suoi; 

Pour le coup , votre A questa volta , il 
parent s* est bien bar- vostro congiunto sì è 
bouillé ; fatto una bella riputa- 

zione . 

Il ri' a fait que bar* Altro non fece che 
feouiller son ricit ; imbrogliare il suo rac- 
t conto . „ 

Battre ; 

C* est un enfant qui Quell* e un ragazzo 
bat toujours ses frères ; che. d'a sempre delle 

busse ai suoi fratelli ; 

Le Genirii dont vous II Generale di cui 
me parlèz sait micux mi parlate riesce • me- 
battre les cartes que /’ glio nel mescolar le car- 
tnnemi ; te i che nel battere il 

nemico « 

1 A 

La demitrc pluìe qu * * L* ultima pioggia ca- 
il a fait a bien batiu duta ha rassodato be.ìe il 
la terre . terreno . 

Votre cuisiniire bat La vostra cuoca sbat- 
les oeufsi te 1* uova . ,> 

■ . Avez* 


%■'* 
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Avez -voti? entendu bat- Avete voi sentito suo» 

tre la c disse ? • nar il tamburo? 

Dans lediscours quii Nel discorso dr ei 

■ a proioncé il a bieri recitò , e uscito più 
battu la campagne. volte del seminato.- 
«i Les chasseurs se sant Sonosi divisi i cac- 

divists; les vns battent datori ,* gli uni scorro-*’ 
le bois tandis qut les au- no la foresta mentre 
tres battent la piaine. gli altri battono la pia- 
nura . 

Les fers devotre ma - I ferri del vostro 1 

Jet battent. mulo chiocchiano. 

Loyez comme ces oi- Guardate come quegl i 
seaux se battent à la uccelli starnazzano Tali 
perche alla brocca 

Bercer „• 

Cette femme berce Quella donna cullai! 

sari enfant i '• suo bambino.- 

Je -tri* apperqois qu e Mi accorgo che vo- 
rotre pére ni a bercé stro. padre lusingando- 
la? ses belles promes- mi colle sue promesse 

ses.- ' non’ mi' ha dato che 

• ciance .* 

T, ai été bercé de Ho pieni gli oreccbj 1 

cela .* di quella- cosa 

Bemer .• 

Ces paysans ontber- Que 1 contadini hanno’ 
né lear chien .• ’ trabalzato il loro cane 

Ces gcns-l* nous ont Quelle personè ci han-*’ 
bernés .- no gabbato .* 

Bianchir s 

Les magona ofit blan- I muratori hanno im»* 
chi ce mur »■ bianca») quel muro-.- 

Ce £ 
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Cet homme ètait ac- Quell’ uomo era accu- 
li/,*' de tei crime , mais saio di tal delibo , ma 
( ori 1 ‘ a, bianchi . si e fatto comparir in- 

nocente . 

Ce sont des militaires Questi sono militari 
qui ont bianchi dans le i quali sonosì incanutiti 
servite . nell' armi . 

Prenez de /' eau tiè- Prendete dell'acqua . 
de , et faites bianchir tepida , é fate bianchir 
cetté viande . , quella carne . 

Blessèr . 

Sori Capitarne a cté il suo Capitano è sta- 
blessé dans la dernièré to ferito nell’ ultimo 
set ioti 4 fatto' d'armi * 

Lés souliers que mon Le scarpe che vi h3 
eordonnìer voUs a faits y fatto il mio calzolajo 
voui. blessent ilsì vi fanno elleno male? 

Ori ne dori jamais Non si dee mai óf- 
blesser la réputation de fendere la riputazione 
personne . altrui « * 

C ette f emme s'esttant Quella donna si è 
chagrinie qu elle a fini tanto affannata che fi- 
par se blesser * miniente si è abortita . 

Boire . 

Nous avons bit du Abbiamo bevuto vin 
vin de Champagne. di Sciampagna. 

Je veux boire « vo - Voglid farvi un brift-r 

tre sante. , disi. 

Si cet homme dirai- Quell’ uomo ragiona 
some , cesi quii a bu i da stolto perchè ha pi- 
gliato la monna . 

Il ri est pasdhunìeur Egli non è in grado 
« boire un ajfront . di patire uno scorno . 
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Qire ctlui qui a fati Chi ha fatto il male' 
la faute , la boi ve . faccia la penitenza. 

Volli du papier qui Ecco della carta che 
èoit. suga . 

Border . 

Fctìtes border vos Fate orlare te vostra 
souliers . scarpe. 

Ces chaussées bordeot Quegli argini cingono 
Vitartg. lo stagno. 

Des allies et arbres Viali di alberi fian-r 
bordenc lei caria ux et chéggianp i canali di’ 

Amsterdam. Amsterdam. 

Ces barques bordenf Quelle barche vanno' 

§e rivage radendo il lido . « 

Briset s 

Les ilyts irriti/s bri- L 1 impeto' de' flutti 
sérent le vaìsseau con - spezzò la nave con tra. 
tre des écueils . degli scogli . 

Cornine fai roulc coùt Avendo io giraro tilt-' 
le jour je suis tour bri- to il giorno , sono strac- 
sé .• co morto . 

Peife-ètre *vons~nx>ax Forse che abbiamo* 

« itja trop parli sur cene fatto troppi discórsi so- 
natóre , brisons ione pra' di ciò , finiamo!» 
la dessus <■ f ._ dunqué. 

\ ' Casser. 

" Ili cassent des noix, Pestano noci , man- 
des amandes etc. dorlg., etc. 

Casser un vene , urte Rompere utì bicchie- 
bou telile , une assrette re ,■ un fiasco un tonv 
etc. do etc. 

Casser un testament , Cassare , annullare un 

un 
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un eontract , une sentiti- testamento , un istru- 
,ce . mento, una sentenza. 

Casser des troupes . Cassare , Jicenziar 

truppe . 

JN n allez pus vous.cn- Non istate a romper» 
.ser la réte à cela . vi il capo su ciò. 

Cest un homme casse Quell’ è un uomoin- 
de vieìllesse, fralito , dalla vecchiaja . 

.Causer . 

■Un Jils . bltn ni ne XJn figlio ben nato 
t cherche qu' à causer de altro non cura che re- 
ta satisfaction à ses pa- car contentezza a’ suoi 
rents . genitori . 

Pendant que nous iti- Mentre discorrevamo 
-OBJ à causer .il plut à piove a bigoncie,. 
verse . 

, Les femmes aiment cL JLe donne .stanno vo- 
- causer . , • leotieri a chiacchierare. 

2VT atlez plus dans Non andate piu in 
fette maison ,on eìi cau- quella casa , imperocché 
se. si parla della vostra fre- 

quenza. 

,Charger . 

i Charger une bète de Caricar una bestia da 
fonane, un vaisseau etc. soma , un bastimento etc. 

Ces peuples sontchar- Que'.popoli sono ag- 
gés d' impòts . gravati d’imposizioni. 

Votre pire m ' achargé Mi ha .incaricato vo- 

,de vous remettre cett e stro padre di consegnar- 
lettre. vi questa lettera . 

Je me suis chargé <T Mi sono assunto l’ in- 
'tutaminer son affaire . cumbenza di esaminar 

il suo affare . V 

Là 
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Les témoìns . ont beau - I testimonj hanno.der 

coup chargé l' accuse . posto assai contro dell’ 
t accusato . 

Bien des gens se piai- Molte persone pren- 
ce»? a charger la de- dono diletto neìl'ampli- 
fauts des autres . ficare i difetti altrui, 

.Chas^er . 

- Il a chassé tous ses Egli ha licenziato tut- 
domestiques . ta la sua servitù . 

Nous avons chassé Siamo andati a cac- 
aux eailles et aux per- eia di quaglie , e di 
■drix . . pernici, 

lls se sont igarés en Sonosi smarriti, cac- 
chassant dans la forèt . ciando nella selva* 

On r a chassé de /’ È 1 stato scacciato dall' 
assemblée . assemblea . 

Bon chien .eh asse de > Chi di gallina nasce 
race. » - conyien .che razzoli . 

Le mauvais terns a 11 cattivo tempo ha 
fait chasser cevaisseau. fatto afare quelia nave, 
Nious chassàmes sur Ci mettemmo in cac- 
ane /rigate ennemie . ..eia di una fregata ne- 
mica . 

:• ' 'Ckhier, 

On doìt chàtier les Gli scolari pigri deb* 
dcoliers pqresseux . bono esser castigati . 

. Il faut ehàtier un Bisogna limare un po« 
peu plus ces vers . co più que’ versi . < * 

. ' i .. Coiffer. v . ; 

Ce perruquier j coiffe Quel parrucchiere ac- 
* merveille *- concia a meraviglia». 

tette perruque et ce . Quella parruca , .e 
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Jhapeau coiffent bien. quel cappello si affanno 
*• ' bene al capo. ' 

Je crois qu il V est .Credo eh* ei si sia 
zoiffé d une felle . • .invaghito’ della tale . 

Vous vous ètes coiffé v Vi siete cacciato nel 
Je cette opinion . capo quella opinioqp . 

* ‘ .Commander . 

De ces deux officiers, Uno di jjue'due uffì- 
l'un commandait T ar- .ziali comandava 1* eser- 
mée pendant que l'autre cito .mentre l'altro co- 
commandait l'escadre. mandava h squadra. 

Il a commande' deux l<gli ha fatto jnoltra- 
règimcnts pour soutenir re due reggimenti per 
les travailleurs . difendere i marrajuoli . 

Cette montagne et la. .Qued monte, e la 
c itadelle commandent la cittadella soprastano al- 
ville . ' la città . 

Jésus-Christ comman- Gesti .Cristo comandò 
da aux vents ce <z la ai .venti ed al mare, e 
mer , et le plus grand ne successe la .più per- 
ealmc s'ensuivit fetta calma. ' • '/ 

Alexandfe voutait com- Alessandro voleva si- 
mander à tout VUni-‘ gnoreggiar 1* Universo 
vers , et ne savait pas intero , e non sapeva 
se commander à lui signoreggiar se stesso . 
mime. 

Pour avancer dans la Per avanzar nella vie* 
vertu il faut comman- tù dobbiamo raffrenar 
der à ses passione . .le nostre passioni . 

/' aicommandé une Ho dato ordine al mio 
pai re de souliers « mon calzolajo per un pajo 
\e 9 rd 0 nnier . - di scarpe . 

‘ . Coni' 

■> /V ' ' - > ‘ ' : 


Digitized by Google 



J 


!* 7 6 

Cmpter. , 

J* ai compre un à un Ho annoverato ad ime 
Ics agneaux qui paissent ad uno gli agnelli che 
dans cette prairie . pascolano in quella pra- 

• teria. i 

.Comptez qut Vous ne Fate conto che non 
vous attirerez- l estime otterrete la stima altrui 
des autres quautant que se non in quanto pn>- 
vous chercherez a la mi - curerete di meritarla • 

riter . 

Vous deve z compier Dovete far capitale 

sur mai en tonte occai di me in ogn’ incontro* 
sion . - 

Compte-t-il qut ]' ir ai Crede egli che io il 

lui faire des avances / preverrò ? ' ' 

Les devoirs qui sont l doveri imposti ad 

imposés à un Chrétien un Cristiano vi sbigot- 
tir ejfraient / et coiti- tiscono , ma non isti— 
ptez-vors pour arieti mate voi niente la gra- 
ffi grace . que Dieu >don- zia che ci dà iddio per 
ne pour les remplirì adempirli? • ' „* 

; . .Confirmer . 

Le tribunal qui ju- Il tribunale che giu- 
gea en dernier ressort dicò in ultijna istanza 
confi r ma la sentente ratificò la sentenza ema- 
qui arait iti portée nata contro il reo . j 
eontre l ’ accuse . \ 

. Vous a-t-on confirme' -Vi sono stati mante- 
Vos privilèges ? nuti i -vostri privilegi? 

« > i Ce courrier-ci nous a Quest’ ordinario ci ha 

confirmé les noiwelles confermato le notizie * 
qui nousavaiènt été ap- arrecateci dal .preceden- 
■portèes par le précédent. te'. 

t v Towt 
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Tous ces enfants ont Tutti que’ ragazzi sc^ 
iti confi rmés . .! no stati cresimati . > ' 

Coitter . , 

Veuìllez iieiime con- Compiacetevi Hi ri- 
ter cette affaire . ferirmi di questo nego- 

zio . 

Il ììoìts en a cpnté È? ce ir ha date assai 
dé bèlìes. . iaelle ^ ^ v< 

Qu" li aillc conter et narri -le su^ 

ses sornettes a des ha- favole ''agli balocchi suoi 

j - -, , • > -r ••'•■f-'w ’i. • • •* 

dauds eomme lui . pari . . , 

Je '' 1 crois qu' tl en Credo ch’egli vagheg- 
conte à cette /emine . gi quella donna . 

Cotiche? . : ■y 1 ' i y/‘ 

DÌ/m ’à la ' servante Dite alla serva .'di 
£e coucher cet enfànt . metter, a lètto quel ira-* 

* gazzo . - , < 

Il était couchè de Egli era sdrajato sòt- 
tout son Ione sous un to' di un albero • 

arbre • ’ ^ ■ u - 

A-t-ll couché dedans " Hti egli dormito in 
ou dehors.Ja ville ? *. 'Città, o fuori? . 
ìle sé tifile fa li qùe li Sole b tramontato. 

de se coucher.' - \!t V: 

Il s' est batta au sa~ Egli si è battuto col- 
are, et il a couché fon da Sciabla, ed ha steso 
enncmi par terrei ' ’Tfnbrtd’ìl suo nemico . 
La pfJte' et 1 Idfft&e'* Là pioggia, e la 

couchent les blès , . grandine piegano le bia- 

< i ijVi rj mt ^j e -^ H"nrr. 

Il faut coucher t>o- ' ' Dovere metter i ncar- ‘ 
tre pitftidn: par icrit. ta la Mostra petizione . 
Ce fantassin a cou- Quel fante ha preso 

M ' che 
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che tn joue un Capitai- in mira un Capitano 
ne ennemi . nemico . 

C cst un homme qui Quell’ è un uomo 

conche gnos,. che arrischia molto* 

Crever . 

ìl a ctévé ce chevai Egli ha fatto tanto 

« force de le faire cou- correre quel cavallo , 
tir • che l' ha fatto crepare . 

Il ne faut pas s'iton- Non è da stupirsi 

ner / il crève de grais- s' egli ribocca dì gras- 
ce» di rnange toujours à sezza , mentre non sa 
crever. ^ mangiar che a crepa*» 

pelle., 

Vous nous avcz fait Ci avete fatto scop- 
erete r de rire , piar dalle risa . 

' Dans cette chambre Si muore, di caldo in 
ot crève de ckaud. quella, o questa camera . 

JNabuchodonosor jìt Nabuccodonosorre fe- 

crever les yeux au Ùoi ce cavare gli occihi al 
óiddeias , et le mena en Re Sedecia , e lo coa- 
cappivitè à Baby Ione,. . dusse cattivo in Babilo- 

/, , nia * _ w 

Cette chose vous ere- Cercate quella cosa , 
v ve Us yeux, et vous la mentre l’avete innanzi 
cherchez,. <■ agli occhi. 

La déplorable situa- Il lagrimevole stato 

tion de cette personne di quella persona Vi & 
vous crève le coeur.. scoppiar il. cuore . 

• ^ V ' , jÙéchargerS . • . . . 

Décharger itn navire, ' Scaricar un naviglio , 
*mc fhàrettei. , r -? raa carretta. 

Dicharger son coeur. Scoprir , palesare il 

^ r 'Suo cuore . 

‘ ' V- ' ‘ " Me 
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Me volli d^charg^ Eccomi liberato da 
de ce som . quella cura. < 

Je me surs d&hargé Mi sono sgravato di 
d" ime , perdile affaire un tale negozio sopra il 
sur votre parent. vostro congiunto. 

j/ a dégharge sur ce Ha caricato quel vii- 
manant unq volée fa lano di bastonate. ^ 
coups de, baton. fi . - . . 

Il a déch.arg^ sa co- Egli ha sfogato la sujp. 
ùre sur ce pauvre inqp- bile contra quel povero 

innocente . 


ih 


fmrtt'ì r „ 


%a Sabnc se d^char- La Sàòna sbocca nel 
r gfdads Termite. Rodano. • ' 

c wm r i e . d*- Quel pplpr SI 

charge . JT® - ' “ ’ gne . ‘ 

• vi (• j Jjécoudv C 0 

* ^pdcoudrje un Kjabìt . Scucire un vestito ; 
Les affair es, sontfort Gli affari vanno alla 
^PQUsqes. . peggio'. 

fi en ’faut découdre . Fa d' uopo venirne 
■ ft ' r alle strette. 

*** %e s'tylè de' cet fóri- Lo stile dj quello 
vaiti est d^cousu . scrittore è mal legato . 

«H3 . . » • r. ^ t».- 


!.. 3 \ 


tre, 


rtearx anciens aria - Molti fra gli antichi 
chorètes pour fviter l'oi r anacoreti ad oggetto di 
sivepé , t déf3Ìsaiént Jes sfuggire 1’ozìq , disface- 
jiattes qu ils venaiei\t di vano le stujé appena 
gcheper . da essi .termina e . - 

Les troupes de Mi- Le truppe di Mitri» 
thridate furent défaites date furono sbaragliate 
plusieurs fois par Lq- piu vplt,e da Lucullo , 
pulì us ep Pompile . e da Pompeo, 

M a De- 
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“ Depuis sa deniìèrc ' Fin dalla sua ultima 
? naiadie il est tout dd- malattia egli è affatto 


gnaiadte u est tout ne- malattia egu e airatto 

a .ffif/ W f>' . ; tv 

, lait . . sparuto . 

J ' Se d^faire d' uri do - Mandar via un ser-* 


< • i ; ri ; e- : > i 0 / 


pjesUque . " . 1 “ ' ' vitore . 1 . , 

vèux me *d£faire Voglio strigarmi' di 
de cés marchandisès . 1 queste merci. _ v 

Le Doyai s'est dé- Il Decano' fia rìnuri- 

\lfai: de sort benedice . ziaiò il^luo beneficio . 

viti- Ivli-»- tv.i u-u •• ^ 

Degager. * , 

, Cctte .r auvre femme Quella povera dònna 

xvait ■ engagé tous ses avendo impegnato ..tutta 

(Jfets. faute ] de 'póuvpìf la .sua roba perche' 'fVk 

payet J ; * uhe " pers oline poteva pagare', ifna per-. 

charitable a èté les lui sona caritatevole e ari— 

degager. ditta riscuotergliela . 

* <r // fa ut d£gager tous ’ Bisógna sbarazzare 

ces dp'paitements . t'uire quelle stanze .* - ', 

/e vous avaìs piomìs Vi ayeva processo 

'du' secours ;je viens de- àjutò ; "dècÒ" 'di’ io 'sto 

gager ma * pàroìè eri alle promesse nel dar- 
■ p n p il k --<> »v vn vi 

tous le qonnar.f. velo. ’ „ , • 

La sài ghie file le ’caVàfif' ai" Sahjpjfè 

Médecìn. a crjojnue ' ni prescritta dal Medico 

! f ‘ » *“n 1 » 1 •**% ir % v v ^r, ‘ ' " : 

:i degagé t out-a-fait * la njr.tis liberamente sca- 

ricàtq iilap‘o':‘ ' i ** 
Dcgagér'(/;z soldàt. Ottener ij' congedo 

di itò’soldató^ 

ite jeiine Scipiòn se .11. giovine Scipione 
pesta ad ’jniìièu des en- sTanciossi in mezzo a’ 
neir)is ; 'à$*rì?:l bout nemici;* e gli riuscì di 
de dfgagei ''soli pére, liberare suo padre . 

JJtx 
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Degarnir . 

, > Ce saloa est„ enture - Quel salotto è affat- 

tnent ciégarni . to sguernito. 

On a vqulu degarnir Si è voluto sprovve- 
. la Piace , et elle a étc der la Piazza, che pe- 
prise sans coup ferir . rÒ è stata presa sen-a 

avventurar nulla. 

Si vcus pò us dégar- , Se vi alleggerite così 
nissez si tot , vous ris- presto , correte risico 
quez de vous enthumer •. di pigliar un" infreddan- 
ti) ra . 

Dapendre . 

Dcpendre de quelqu' Dipendere da uno . 

un . • 

Dépendez de lapou - Spiccate dalla trave 

tre cès r ai sbis > quelle uve. 

a * 3 * / . Diptrìr. . 

ydvec }e tems tcut de- Coll" andar degli anni 
périt . ogiti cosa perisce . 

Ce malade dépérit 1 Quell’ ammalato man- 
vue d' oeil . cd a vista -d" occhio . 


, « Votre, Jinge et i'os La vostra biancheria, 
habits dépérissent ex- ed i vostri vestiti si lo» 

trèmement. goraao. estremamente . 

. ( Dèstspìrer . • /’* 

Il ive faut pasUéiespé- Noti bisogna mefter 
rer une personne . tino in disperazione. 

.. f, f ' ‘ t ^ i * ' { ' • 

Enee n'avait jamais Enea non aveva mai 
désespeVjó d' aborder eit perduto"' la speranza di 
Italie . *' approdar in Italia. . 

Doris rne Jemande un Dori mi chiede un 

l J 'I - . , L, j . 

sor, net , et j e m ert de- sonetto; ed io mi per- 
aespere. *“ do H’ariimo. 


M 3 
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polis ne devez pai Non dovete punto 
désespérer de cet en- disperare dell’ emenda 
fant . di quel ragazzo . 

Les Wlcdecìns à<t se- Presentemente i Me- 

.Sp^rent tnaintcnant du dici disperano dell' am- 
malade . _■> • insisto . 

Desservir . «• 

Vites à mon domesti- Dite al' mio servito- 
le de vous aider à re di ajutarvi a sparec- 
desservir. chiare. 

Je sais bien quii ni So bene eh’ 1 ei mi ha 
a riesservi dans cette fatto contro in quel ne- 
afiaire, . gozio . 

Ct Pr^trc dessert cez- Quel Sacerdote ha la 
te e'glise . custodia di quella chiesa. 

Dttourner . 

Je reviendrat a. une Tornerò in altro mo- 
e u tre heure pour ne pas mento per non recar di- 
detourner Monsieur vo~ sturbo al suo Signor 
tre Pére que je vois af- Padre ch’io vedo occu- 
‘ f airi * ' • ' pat" . 

* Détour ner le cours Sviare il corso dell’ 
de 1‘ eau . ’ acqua . 

Il tzchait de 'détour- Procurava di nascon- 
ner une panie . de ses dere una parte della sua 
ejfets . ‘ yj. • roba. 

Il vouhit me détour- Ei voleva distorVni da 
rer de ce dessrin . quel pensiero . 

Le jeu les a aétour- Il giuoco gli ha di- 
nés de leurs itudes* stratti da’ loro studj . 

On tire les canons et Si sparano 1 cannoni, 
on sonne les cloches pour e si suonano le campa- 

. ' “ ài- 
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datoti rner Ics orages . ne per allontanar i tem- 
porali . 

QuanJ vous sercz ar - Giunto che sarete al 

rive ù la bivoie que je bivio indicatovi, piega- 
vous ai indiauéè , de- te a destra, 
tournez # droite. 

Ceste Servante se d^- . Quell* serva è spes- 

tourne assez souvent de so trascurata nelle sue 
son trovali . faccende . 

Je me suis détourné Mi sono scostato dal- 
du grand chemin . la strada maestra. 

Je ne suis pas accou - Non sono «vezzo ad 

fumé à marcher par des andar per vie storte . 
themins ddtournéà . 

Dresser . 

Le peuple Domain 11 popolo Romano e- 
dressa à Caton une sta- resse, a Catone una sta- 
tue dans le tempie de la tua nel tempio della 
Sante. ' Sanità. 

Amari per it sur l'écha- Amanno mori sul 
* Jaud qu il avait fait palco stesso che Qveva 
cresser pour Mardochée. fatto innalzare per Mar- 
docheo . 

Dresser un Ut , une Piantar un letto, un» 
batterie de canons . batteria . 

Il voulait lui dres- ti voleva tendergli 
ser des embuches . agguati. 

Le planque cet ingè- La pianta ordinata d* 
nieur a dressé a èti ap- quell'ingegnere è stata 
proupè , “ approvata. 

Dresser un chien } un Addestrar un cane , 
aiseau etc, * un uccello etc. 

M 4 f 
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l’otre chevai dresse 11 vostra cavallo riz* 
ìes oreilles . za gli orecchi . 

Eclaircir,. 

Veuiìlezbieri m'é clair- Degnatevi dilucidar- 

ci r ces passages de CE- mi questi passi della Scrit- 
criturc. tura. 

Vous avez èclairci Avete sciolto tutti i 
Tcits mes doutès . miei dubbj . 

Cornine je doute de ce Siccome dubito di ciò 
<ju il vient d' avancer , ch'egli, asserì , proccu io 
je cherché à m'en éelair- di • chiarirmene . 

. tir. 

Eclater . 

Taire éclater un ar - Schiantare un albero. 

Ire . 


Le Seigneur a fait II Signore ha fatt* 
cclater 'sa gioire par risaltare la sua glorii 

ìes triomphès de la Re- coi trionfi dèlia Relr- 

* . r 

hgion. gione . 

La bombe a éclatè» La bomba è scoppiata. 
Cès gèns-ld sont sur Quelle persone so3o 
le point dVclater en vicine a prorompere in 
iiijures . ingiurie . 

Si ce <jue vous ni avez Se mai quel che mi 

alt vèriait à èclater, avetfe detto, si facesse 
,quel serait monchagrin/ palese , quale sarebbe 

il mio affanno ! 


Cet homme est d'' un Quell* uomo è di un 
car adire si violent au carattere così violento. 

f , 1 . »■ ' 

cn ne peut le contredire che non "si può repli- 
sans qu ' il celate » - cargli senza eh' ei dia 

nelle furie . 
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lls Sciate nt de rìrt. Sganasciano dall e risa. 
Eclairer . . . 

Votrt j ardiri est trop II vostro giardino è 
edairé. ' troppo scoperto. 

Heurensement pour ce L" stata una sorte per 
pauvre toyageur qu' il n" quel povero viaggiato- 
ci fjìt < 7 if éclairer tonte re, che in lampeggiato 
la nui t . tutta la mute . 

, (Jet ouvrage que cha~ Quei l'opera che ogrw- 
cun lit ave: p’aisir nous no legge volentieri ci 
a lexncoup e'clairé . ha illuminati assai. 
Kclairez à Mmsieur. Fate lume a quel Si- 
gnore . 

Aìlons-nons en rr.ain- Andiamcene adesso 

ten&nt que la lanc ici ai- che la luna luce. 

V 

re. 

. . < , i» . # 

Ce peìntre eclaire Quel pittore Jumeg- 

/hien ses tableau x.. già bene i smi quadri. 

Ce sont des gens qui ’ Questa è geme che 
éclairent les dt.narches guarda agli andamenti 
_ de chacun * di ciascheduno . 

EJfaccr . 

EfFacez le Jernier Scancellate 1" ultima 

mot de cette pkra.se . parola di quella frase * 

, , Le • terrts a . fort etFacé II tempo ha liuto 

la ‘beante de tette /e/n- smarrir assai la bellezza 
* - 

me . • di quella donna . 

• T otre soeur a educd La vostra sorella, ha 
toutes les Dames Superato ' in beltà tutte 

taient à cette socitt £. le Darne di' erano in 

, " T ^ quella conversazione. 
Alexandre enaji^ :/ * J Alessandro soprava n- 
‘ les 


Digifeed by Google 



i8d 

les Conquiranls qui l'a r< z ò tutti i Conquistatori 
vaient précède. che l’avean preceduto» 

Effleurer . 

Il lui a porti ; un Gli ha dato una stoc- 
eoup cf ipie qui ria cata la quale gli ha so- 
ja.it que lui effleurer lamente vellicato il fon- 
ie còti . co * 

Il i est contente d*ef- Egli si è contentato 
«e urer ces matières » di passar alla sfuggita 

sopra queste materie . 
Enfoncer .■ 

Enfoneer quetque cho- Tuffo* qualche cosa 
je dans 1‘ eau . nell'acqua . 

Enfoncez votre cha- Calcate il vostro cap- 
peau- dans la tè te . pello in capo. A 

Enfoncer la porte d ' Sfondar la porta d'uti 

une prison ’. carcere .• 

is'os troupes enfoncé- Le nostre truppe dio- 
rens les bataillons en- dero nel mezzo a’batta- 
nemis . glionr nemici . 

C omme le navire avait Siccome il bastimen- 
une vote d ' cau il en- to faceva acqua , poco 
forfait peu a peu dans a poco egli affondava « 
la mer . 

Il lui enfònga son Ei gli ficcò la suo 
dpie dans le ventre . spada nel corpo . 

Nous nous enfongà- C’ internammo in una 
mes dans une forèt . selva. 

Entendre . 

Il est alU entencke Egli è andato a sen- 
ta messe. ' tir mesca. 

J ai entendu avec Ho inteso con molto 

hien 
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bien da piatii? ce pré - piacere quel predicatore. 
dicateur . 

Il faut au moins en- Dovete al meno por- 
tendre à ce qu on vous ger- orecchio a quei che 
dit. , Vi si dice .. 

Si les CartJsieris vou - Se i Cartesiani voles- 

laient s' entendre avec sero intendersi co' loro 
lèurs àdversàires sur le avVersarj intorno al si- 
système des idèes inne'es, stema delle idee irtna- 
probablcment ils s'accor - te , probabilmente essi 
deraient . andrebbero d'accordo. 

Si vous voulez que Se volete che ci rie- 
nous rèussissions dans sca bene quel negozio , 
tette affaire entendons- intendiamocela, 
nous . 

Entendre matite à Pigliar a male qual- 
quelque chose . che cosa. 

Enlevèr . 

pai va un aighfon Ho veduto un'aquila 
dre sur un lièvre et /' piombare addosso ad una 
enlever dans /’ instane, lepre , e sull' istante 

portarla in alto . 

Les Sabines farent Le Sibine furono ra- 
ènlevées par les jRo- pìte da'Romani . 
mains . 

Saint Louis enleva San Lodovico tolse 
' Damiétte au Soudan d ’ Damiatta al Sóldano d' 
Egypte. Egitto. v 

Bossutt et Massi Iloti Bossuec e Massillon 

«nlevaient leurs audti incantavano i loro udi- 

teurs . , 1 " tori ì* 

1 * 7 ’ 

TEten- 
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Eventer . . 

Eventer le bit . * Sventolar il grano . i ' 

Eventez-moz , je suis Fatemi vento , sona 

tQut en eau i , , tutto sudato. 

Eventer un complot, Palesar una congiura^ 
un secret . un segreto., 

Eventer une mine. Sventare una mina. » 
F&cher... , . 

Il ne faut jamais fà- Non convien mai of- 
cher personne . fendere nessuno. 

Etes-vous fòche con- Siete voi in collera 
tre moi ? Con me ? 

Il me fòche eie ne Mi dispiace di non- 
póuvoir vous attenire. potervi aspettare. 

Nous ffimes fàchés Ci rincrebbe dell'ac- 
Je l' accudì peu honnète coglienza poco civile 
qu òn lui fit . che gli fu fatta. 

C' est un homme qui Quegli è • un uomo 
se fiche pouf peu de che s' adira quasi per 

chose . niente . 

Fendre . . . ✓ , , 

Ce viutour fenrd les QueH*aVvoltojo fen- 
airs . 

La tfcte me fend .- 

. Il lui fendit U t&te 
d' un coup de sabre , 

j 

t • 

Navi re qui fend les 
flots, , 

Fendre d-u bois uvee 
des ceins . 


de l 1 aria , 

Ho un dolorai ie&ta 
che m'uccide. 

Gli,, aprì- il capo 
con un colpo cti/scia*- 
bia . 

Nave che va ^olcan? 
do i flutti . . . 9 

Spaccar delle legna 
c° n zeppe . 

* Au 
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r Au sortir du SJnat, Uscito che fu dal 
iRégulus fendit la presse Senato Regolo 3pri la 
pour s ’ in retour ner à calca per tornarsene a 
' Carthage. Cartagine . 

V * 1 Le coeur me fend tou- Mi si spezza il cuo- 
io* Ies fois que je me re ogni, qual volta io 
rappelle Ics malheuts de mi rammento le sven- 
inq ‘patrie . ture della mia patria » 

Filer . 

Hercule filait panni Ercole filava in mez- 
ieJ feihmes de la suite d' io alle donne della co- 
‘òmphale • • . miti va- di O'nfale . 

Avec pareilles gens il Con simil gente b iso- 
lar filer doux . 1 gna andar colle buone. 

'Filér les iiblts 4 Mollar le gomene.; 

Je les ai vu filer Gli ho veduti sfilare 

tpus tant qu " ils sant . .tutti quanti erafiò . 

: e C ' • Flamber . * • • r \ 

* 1 Flamber UH cóthon de Pillottare un porchet- 
jkft , des alàtHètes ,' 1 ’ to , delle Iodole . 

® r C l est T fìttile atte ’j'ki K 4’olio che hospar- 
rtfpandue dans- je feti , so ' sul .fuoco che dk 
qtii flambé de hà 1 "sorte. quella vampa *• 1 
Vos marchandises'sont : Le vostre merci sono 

flambdes , n esperez plus andate , non isperate 
de les ràvoir . * ? • * piu di fiiVèrlfc . ' 

'* 1 Votre ami est flambé, { Il vostro antico è 
compì ez plus sur lui. spedito , è rovinato,' nork 
“ ,v> r 11 ! ' j * -contate pili sopra di 1 ut. 1 

4 - ^ »•' Flutter . \ 

Les perstmixs sages Le persone savie ri- 
pegardenc ceux qui les guardano coloro che le 
iva. ’ • ' flat- 



1 . / 
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flaiient commedesen- adulano come nemici 
pemìs dangereux. pericolosi . 

Pourquoi flattez-vous Perchè siete così in- 
tant tur élèves? il faut (fulgente coi vostri al- 
sayoir vous fqire oi/ir. 'lievi ? bisogna saper 

farvi ubbidire. 

il m a flatte cf urie Mi ha lusingato eli 
. ricompense qu <- 1 ne me una mercede ch'ei for*e 
donnera peut-ctre jatnais. non mi darà giammai * 
Une Musique bien e - Una musica ben con- 
vécutle iiaite autant l ' cenata diletta Torec- 
ardile qu une belle pein- chio guanto una beltà 
ture fiatte la vue . „ pittura diletta ]' occhio, 

Cette veuve cerche * Quella vedova procu. 
fiatter sa douleuv • ra raddolcire il snodo- 
- . . . •! ÌQ*e? 

Je me fiatte qu un Mi do a credere clic 
jour ils seront rendus à. un g'orno essi restitui- 
Iturs detQirs et a leurs ransi ai propri dove ri , 
piemters sentirnents . ed ai primi sentirne nei* 
C est pn homme qui Quesf'è un uomo che 
rie vous fìatte.^e /w/r. nonceyca altro che di 
vous duper > r ,. vendervi lucciole pe* 

i lanterne,.' . • . 

,<». .. Fléchìr .. v< „. 

. Sous del' Mentre regnava rem- 

mpie Azhab , U pio Acabbo, il Signprq 
gneur s, etait, referpe un aveasi segregato. alguaq> 
petit nombre d' adoratene ti fedeli adoratori che 
Jìdeles qui fi avaient non si erano prostrati 
pas ficchi le genou de- innanzi a #aal . 
pani Baal,-..., 

' ' i. - » **j m *’ fc 

Tout 
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Tout fléchissaic de- Ogni cosa cedeva pyf 
-vant Alexandre* Alessandro . 

Au jour du jugement Al din ale. giudizio nul- 
rien ne scuirait fléchir le la sarà capace di -niua- 
Dieu , qui se laisse flé- vere a pierà un Dio, ii 
chir si facilement en quale tamofacilmeme si 
tette vie. ■ :t placa in questa vita. 

Ces peuples ontdèfen - Que* popoli han difeso 

du long-tems leur liber- buona pezza la propria 
tè , mais a., la Jin ils libertà , ma alla finfine 
. ont dd fléchir. hanno dovuto piegar 

. ; . collo . 

Ses amis ne peuvent 1 suoi amici non pos- 
tar venir 4 bout de le sono venir a capo di 
fléchir . piegarlo . 

. Om tt de la peine ci Si stenta a credere 
xr aire que les larmes de che il pianto della nio- 
l' ipouse de Sabinus n ' glie di Sabino non ab- 
ayent pu fléchir Vespa- bia valuto ad intenerire 
sieri . • Vespasiano. 

Cesar ètait humain et Cesare era umano ed 
flechissait aìse/nent . arrendevole,;. _ — u.' 

Fondrp . sol » 

Faire fondre que' que Sciogliere qualche co- 

chose dans V eau . sa nell* acqua. 

On a fondu tous ces Hanno gettato tutti 
canons . que' cannoni . . 

; .r ?i fondu le pre- Ho ristretto la prima 
,mier ouvragc da is oe opera in quest' ultima • 
d&mier . ; . v * ; ì/\ 

e * Elle fondait en lar~ Essa piangeva diroK 
WS.*. . ... ,|amén|e. 

Afa 

» c , 

V 
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Au+ ptctbìer sigimi Al primo cenno i no- 
li os soidacs fonditene 0 ‘Stri soldati scagliaionsi 
tur . 'v addosso a’ nemici . 

- L\or*gc fondic sur La tempesta- ci piom- 
noasv? 1 . • feò addosso. 

. i ! j > \\ <Qignei‘ , 

Cet borrirne a beau- ; Quell’ uomo ha gita- 
coup gagtìc dannile com- dagnatp assai nella mer- 
vicrce . > 1 catura 1 . ' l • '* 

Il gagne -Sa vie à Ki -campa pascolando 
garder des trouj eaux * -la greggia. 

P'ous avez beau pres- Per quanta premura 
ser cft'gensdà , vous ne facciate lóro , queste so- 
gag uq/oz 'arieti,'. c no gemi da cui non ot- 
terrete niente . • 1 * 

/‘ai gagr.e deux par- Ho vinto tW- parti-» 
ties aux echecs . -te - a gli scacchi Vv ° 

Gagner ies nìdulgoì- F Acquistar l’ Indulger!- 

m .>'-»••! ‘ t o*. V/ jl 

s{u moins p iti grgné ■ Almeno l'ho inciotto 
(ette ck&s& sfkr®lùi'% alla tal cosa. J ’j 
Cagne/ st/r-vbus de Sforzatevi di J scrivèi>* 
lui tenie quatte lìgnes, gli -quattro versi. 
-'■il^fìauciìèrtdie qu'à gTi- Niente piu egli cerca 
gner du tem . ! * « j; 4he di temporeggiare . ' 

HFóur ètre sorti pt\i L Gli -‘SÌ- ficcò addosso 

dant qu il fesait hWrtì'de quel catarro per esser 
il a gago £ --un rhum^è uscito tàentten cadea la 
■’i'j'P »i * ct* : rugiada "J-' ■ 

Ce Gèniral ri a ite Quel Generale è stato j 
vàtncà qtie -parte qu' oh viriti perchè gli aveaho, 
avait gagné U plupaft" tot u>\io la maggior par*» ' 
Je ses ojficiers , le de' suoi ufficiali. 

Dis 
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Dès qw nòus eflme.s Giunti che fummo ai 
gagn e ' la montagne . ■ , monte . , •. \ 

Que gagnerez vqus à. , Cosa vi gio.verk il la- 
vous pl'aindre à elle .«* gnarvi con lei ? ' * 

i > Glissar, 

Il a glissi et est torri- Egli ha sdrucciolata, 
bi dans un bourbier . . e v stramazzò in un pan- 

tano . ' 

s t * ' * 

Vous àvez glissi cet- Nascondeste di sop- 
te lettre dans sa poche . piato quella lettera nel- 
' la di lui tasca . 

G.lisser une , eia use Inserire una clausola 

dans un contract . ^ in un istromento . 

Ce serpent glissale .Quella serpe striscia- 
sur cene pietre . va sopra questa pietra* 

Le lapin .s'est glissi II coniglio è scappa 
dans son trou. to nel suo buco. 

Il s'est glissi dans Egli è entrato di sop- 
la chambre dans le tems. piato nella stanza mentrp 
que noys ètiqns a causer. stavamo a discorrere. 

Il aifa.it pris une an- Egli aveva preso un 
guillc qui Ipi glissa anguilla che gli guizzi 
dans 1 les mains . . nelle mani . 

Imprimer . 

Imprimer des traiti Far degrimpronti su|*« 
sur de la ciré . . /’ k cera. 

Le sentiment de plus s_ L'opinióne la piu pro- 
probable est que l'impri- babile si è che la stam- 
merie a ite inventie a pa sia. stata inventata a 
Mayence par Jean Gut- Magonza da Giovanni 
■tenberg , quoique Stras- Guttenberg , sebbene Je 
bourg et Harlem dispu-, città di Strasburgo e dà 
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Il joue a se faire 
rompre lesbras . 

.% , '• ff 

Foì/j avez fait cettc 
* har angue on vous jouant. 

Vous vous ètes joué 
- de lui tant qu il vous a 
piu . 

Dans tous les tems la 
fortune s’ est jonée des 
hommes . ‘ c '- - « * * r ;? 

Elle a voulu me jo- 
< yer un tour . 

Jouer une carte . 

’o . . * * ' * } ‘ • * • 

Jouer l' affli gè , le 
mesquiii . ;; 

Jouer du violon , du 
basson de ta -f&te etc. 

Voulez-vous jouer quel- 
que ehose avec tnoi, que 
vos locataìres ne vous 
payent pus >* 

il joue rhomme d'irn- 
* portante . 

Autour de cet edifico 
le ter rein a joué. 

lls ont fait jouer 
tous les ressorts imagi - 
vables pour lui obtenir 
ii>t emploi . > 


i*5 

J ' Ei si espone al ci- 
mento di farsi romper 
le braccia . 

p ' Averèfatfcd quelFarin- 
ga cosi per giuoco. 

Lo avete uéfcèllato 
quanto vi è piaciuto . 

Ih tutti i tempi la 
fortuna si prese giuoco 
degli ' uomini . 

Essa ha volufd ciri- 
carmela . ' 

Dar una caria in ta- 
volai '•••* a 

Farla da afflitto V da 
meschinò . 

Suonar il violirib,”!! 
fagotto, il flauto etc.’" 

; Volete scommettere 
qualche cosa che non 
vi pagheranno i vostri 
pigionali ? 

• Ei la spaccia da gran- 
de , 

Si b smosso il terre- 
no dintorno a queil ed}- 
fìzio . 

Essi hanno adoperato 
tutti i mezzi immagi- 
nabili per ottenergli un 
impiego. 


f' 


N a 


£*- 
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; Luther » 

Làchez dotte tette cor- Mollate adunque que$- 
dc, ' _ la fune. 

- Ce corjeau est trop .Quella cordella è‘ trop- 
.tendu y veuilltz ,bien le po .tesa , compiacetevi 
Jicher un peu ,, di allentarla un poco. 

Làcher la bride à scs Lasciar la briglia alle 
passioni . - sue passioni . ^ 

L^cher des deluse * . Aprir cateratte . 

. Il lui làcha un coup , .Gli diede un' archi bu* 
de fusil et Vétendit voi- giata , ,e lo fece cader 
..de mort . piorto . 

Son pistola vini à Scaricò la sua pistola, 
Jàcher , et il eut le ed egli ebbe la disgra- 
malheur de tuer son in- zia di uccidere * il suo 

time ami . amico intrinseco'. 

Vous venez de làcher Vi è uscita di bocca 
$ n mot qui me donne una parola, che mi dà 
beaucoup à penser . -> molto da pensare . 

Les chasseurs làché- I cacciatori sciolsero 
rent J(es chiens après le i cani dietro al cervo . 

K r f- . 

Il lui a làché un coup £i .gli lasciò andare 
.de poing sur la figure . un pugno addosso . 

Maintenant que nou.s Óra che si è avanza- 
.avons jàché le mot le ta la parola , il mercato 
.marche est conclu . resta conchiuso . 

* * ' ^ w ' • » • ’-T * • • « -* 9 

■ Lever , 

Pendant que Josuè Mentre Giosuè corrt- 
combattait dans la piaine, batteva nella pianura , 
frloise sur la montagne MoSe sul monte alzava 
levait les maini et Ics le mani e gli occhi al 
yeux au citi. i ciejo. 

$ 
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fi sé propose de le- Egli delibera dì aprir 
ver boutique au premier bottega quanto prima. 
four 

Dès que nous e^mes Salpata che fu P an- 
ìevé l' a nere nous mimes coìrà spiegammo le ve- 
à la voile . le . 

Tachèz de lever les Procurate di rfrriuo- 
•bstacles qui retardent vere gli ostacoli ' che 
vos progrès t trattengono i vostri pro- 

gressi # 

Le Souverain Pòntije II Sommo Pontefice 
à levé l inverdii . ■ haf rivocato l’ interdetto 

Ptìurquoi n avez-vous Perchè non avete spa- 
iar tire iu lièt>te que le rato alla lepre che il 
chien a fait lever ? cane ha scovato? 

P otre architene vieni Or ora il vostro ar- 
de lever le pian d' un chiletto ha levato la 
palais i pianta di un palazzo»- ' 

Depuis qu II a leve Dacché egli si trasse 
le masque il èst d' une la maschera , giugne ad 
insolencè insupportable . una sfacciattaggine insof- 
fribile . 

Clotaire fitbr&ler dàrts Clotario fece bruciar 

ttne chaumièrc son jils in un tugurio il suo fì- 
Chramme qui avait ìevé giro Chrammo che ave» 
contte lui l' étendard de inalberato contro di lui . 
la rivolte . ** la bandiera della ribel- 

lione * 

Lever des troupes. Far soldati. 

On va lever la siati - La sessione, è per 

ée . chiudersi . 

Lever la dixme , les Raccogliere la deci» ' 
imp&ts t ma, le imposizioni. 

N 3 ' Je . 
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Je suis si assuri de Sono cosi ceno Hi 
ce que je dis que 'fen quel che dico , che ne 

giurerei se m-ii occor- 
resse. -, * t 

Si sta per cambiar la 


guardia 

Spunta il sole . 


Inverai s la ma in s'il 
fallait . r 

On va lever la g ar- 
de . 

Le soldi -ne fati que 
de se lever . . . 

. il m* a si Jblen parìe Ei mi ha > favellato 
qn il a lev£ tous mes così bene , che ha tolto 
doates . .. , , tutti i miei dubbi . 

Laser , , „ . , i . 

Un Chrétien- .ne doìt Un Cristiano non dee 
pas perdre de vue qt( il dimenticarsi eh' egli è 
est destine a Jóuer cter- destinato a lodar mai 
nel! amen t le Seigneur . sempre il Signore. 

Non posso che chia- 
marmi soddisfatto del 
suo modo di procedere . 

Giacche avete troppi 
appartamenti in questa 
rette maison qu on vous c»sa affittatavi , credo 
a louée ,, je croìs que che vi contenterete eh' 
roM-r serez bien aise que io prenda a pigione que- 
jc veuille louer ces deux ,.$xe due stanze. 

. piècqs . . .. . i , • : , 

- Laisser. 

La ville ayant étc La città essendo sta- 
prise , je f us contraint ta presa , fui costretto 
de m'ònfuir apgts y avoir a fuggirmene dopo di 
laissé tous mes ejfets, avervi abbandonato tut- 

ta la mia roba . 

- Jc 


Je n ai qu'd melo uer 
de ses prqccdés . 

« «, *V ' 

Puisque vous avez 
trop d' appari empiti daits 
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Je vous laisse tout P Io ri cedo tutto l"o- 
honneur de ctttc affaire, nore di quel negozio. 

Il ìrì a lassé urie mon- Ei mi affidò un oriuo- 
tre eh dcpòt . lo in deposito. 

Laissez tei votrevoì- Lasciate qui, la vo- 
tare, et aìlez vous prò- stra carozza , e andate 
metter dans le jardin . a passeggiar nell* orto. 

Lasse z-«?o/ tranquille. Non mi seccate . 

Il est pauvre , mais Egli è povero > ma 
il ne laftse t pas d' etre galantuomo . . 

honnète-homme . . s .. v 

v. Maltraiter. Trailer mal . 

Une Dame qui mal- Una Dama- che str*ì, 
traite ses domestiques / pazza la servitù si fa 
en fait détester . abborrire . 

Elle nous a maltrai- «Ella ci ha oltraggia- 
te^ de paroles. to. . s 

On est imhrzhé dans Siete male serviti iti 
cetre auberge. quell’osteria. 

Un Maitre qui traite Un padrone che trat-j 
mal ses ouvriers fait ta male i suoi operaj fa 
beauceup murmurer con - mormorare assai. 
tre lui. , 1 

11 a traite fon mal Ei si portò > malto 
une personne qui mirite male' con una persona 
autant d' égards quevo- degna di tanti riguardi 
tre parent. r ’ qual è il vostro con- 
giunto . < 

Ce Médecìn traite Quel Medico cura ma- 
rnai ses malades . , , • le i suoi ammalati* i 

■ • • . ■ \ ' -A . 

N 4 Man* 
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Manquer . 

• Cés mctlheuréux habi- Quegli Sgraziati abl- 
tans manquent de bled tanti penuriano di gra- 
et de t'iande . no , e di carne « 

Fuisqu'il ma manqué Giacche egli man- 

tl' faui quii soit punì, commi , è d'uopo che 
• -• ' sia castigato. 
homrties som -Tutti gli uomini so- 
àujkts k tnanquer . nò sottoposti a fallare. 

Cet edijiee manqué QueU'edifizio rovinai. 
■par Ics fondcments . 

Ori ne dòit jamass Non - si deve mai 

manquef à : ses obliga- mancare agli obblighi 
icoiis. '■'* - 1 propri. • J 

Avec un aussi mi - Con uno schioppo có*; 

<tiant- fasti jb prhòyaiP si cattivo prevedevo be- 
biefi que je manqnerais ne che non coglierei il 
ht‘ grive. tordo. 

Ce pauvre malhcureux Quel poveretto ha fat- 
é mah^tié son còup . to un buco nell’acqua. 

. ’ Je 'suis si fatigul que Sono tosi stracco, che 
les jambes me manquent. le gambe mi mancano . 

• Ce K Igiment a man- Poco ci volle che 

qué d’èfre Icharpl . ^ quél Reggimento non 

• ’ venisse fatto a pezzi. 

lt y a long-tèms que E’ già un pezzo che 
ire ÌSUgociarìt a thanqué. quel Negoziante fallì* 
Vous ne manquez pus' Non vi manca talen- 
(T esprit -. - - to * 

pai cherclil votre as~ Ho cercato finora il 
socie jusqu" a presentai vostro socio senza po- 
je l' ai toujours manqué* terlo ritrovare » 

' Cotti- 
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Commi le pied lai a Sdrucciolando col pie-* 
manqué , il est tombè de , egli cascò sul fian- 
car le càté . * Co . 

/ Marquer . _ 

Est-ce cetté petite E’ questa lì Signori-* 
Demoiselle qui a mar- na che fè ce i pontiscrit- 
qué mes chemisesì ti alle mie camicie? 

Votre chevai tit mar- Il vostro cavallo hai 
que plas . _ ferrato . 

Je marquè mori ami - Sebbene io testifichi 

tii a Guillaume de tou- a Guglielmo la mia a- 
tes les mantères , et ce- micizia per tutti i ver- 
pendant je rt'èn stiis pas si, ciò 'pure niente mi 
ptus avance . J giova . 

Marqùez-woi pàr le Indicatemi col primo 
premier counHcr comment ordinario come ho da 
je Jois disposer des effeis disporre delle vostre 
que vous m' aiez adrès- merci indirizzatemi . 
sés . 

Que vous marque-f-ort Còsa vi si scrive da 
de Paris ? Parigi ? 

Quand vous avezjìni Terminato che avete 
de lire mirquez la p.tge di leggere , segnate la 
ou vous en ètes testi, pagina dove rimaneste. 

Le Gincral a donne II Generale diede or- 
ordre de marquer le dine di segnare il cam- 
carnp . po . 

Ont ils marqué ces Hanno essi . bollato 
cuirs ? quelle cuoja ? 

Quand on aura mar- Marcato che safra que- 
qué ce voleur on le cori- sto ladro , verrò con- 

diiira aux galèrés » dotto in galera* 

* , 77 

' v n 
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£7v Darne ayant de- Richiedendo nm Da- 
i *1 /’ Auteur de P ma P Autore dell' Ami- 
s, in ■ Lttcrèce la diffe- Lucre/io della dirfeien- 
rf Ke cu' il y avait en- za che passava tra se e 
tr: àie et t sa montre ; il suo orologio la diffe- 
rì-/ i.- 3 cu e j' y trouve , re- renza c questa, rispose 
Ut ce Cardinal , c est il Cardinale, il vostra 
n. * i oue montre marque orologio segna le ure , 
tes hciires y et que voits e voi le fate dimenti- 
Je> faites oublier . care. 

Mister, ni after. 

(In màtera bientfrt ce 'I ra poco verrà albe* 
vii.- <eia de ligne. r3ta quella trave da li- 

nea. 

('* paavre hotnme est Quel poveruomo è 
«*; deviti r ou'i a ap- abbattuto dacché egl'in- 
j - >• c tee fhcheuse nou- tese quella cattiva no-' 
i 1 / . tizia . 

il ; re yaiti ì' emporter Kgli credeva di la— 
sv* 7 *-f , mais le reità sciarvi dietro , ma ecco- 
l). inatte. lo del lutto umilialo. 

Mèler. 

i r-yaci avrz-vons perché avete voi me- 
li A ;•<;/ marsfiandises ? schiàto quelle merci? 

’» • et Ics cortes . Mescolar le carte, 

t •%.*■ cctt tur il re se Si- lagna quella Sarto-» 
; f de ce qu'on lui a ra perchè le hanno un- 
irò' e tc{ts ses Cchevc.utx . brogliato le sue matasse» 
- a hz yas achet.er du Non comprate vino 
v'-i da.< i.t cette taverne in quella bettola , per- 
} ; tr ce qn'ajx le mèle, cbè è fatturato. 

fdj/t , pour mori , Volle la mia mala 
licer , qu m ait età sorte che venissi ingar- 
' me 
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me méler dans tette af- bugliato in quell* affare. 

^ 0n n'a. pas pu attra- Non si e potuto affer- 
per le flou qui sa st mé- rar il borsaj lo il quale 
le dans la joule . si mischiò nella calta . 

Tane quefaire se peut, Per quanto si può 

Il faut méler .l'utile * dee si unir 1" utile al di- 
V agréable . lettevole • 

Mèlez-vous deeequi Pigliatevi briga de 

vous regarde • fatti vostri. ^ _ 

Je ne me mèle pas des t Io non m impaccio 
affaires des autres . / ne* fatti altrui. 

Si vous vouliez vous Se voleste applicarvi 
méler de peindre , vous a dipingere , forse che 
reussiriez peut-hre mieux vi riuscireste meglio di 

que lui • / l u * t ■ ' * ' 

C est un personnage . Quell e un person g- 
qui se mèle de tout . j gio > che caccia i naso 

dappertutto . - \ 

Manager . 

Vous jaites trop de- Fate troppe spese , 
depenses , menagez un adoperate un poco me- 
peu mieux votre argent . glio il vostro danaro. 

Cet homme d' ajfaires Quel fattore maneg 
menage bien mes inte- già bene 1 miei ime- 

,ll faut savoir ména- Bisogna saper regola- 
re r son ums . re il suo tempo . 

Si vous ne vous me- Se noit vi guiderete, 
nagez «. , vous fora farete qualche ncaduta 
quclqu f rechine pire que peggiore della malattia 
la m al adie dont vous ètes da cui sortiste . 

rei evi . , 

Je 
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' Je vous apprtnirai à. V' insegnerò a parlar' 
ménager vos termes . riserbato . 

Cettecommédienne mé- Quelli virtuosa ma- 
nage bicri sa voix . neggia bene la sua voce 

Je sais que c' est un So eh’ egli è un nomo’ 
homme coltre, et qii il stizzoso , e che fa d’ 
faut le menager . uopo' trattarlo con’ cau- 

tela . 

Jl n" a pas assez me- Ei noti tenne baste- 
nagé sts amis . Volmehte conro* de’ suoi 1 ' 

amici . 

C" est un homme qui Quegli è un uomo* .. 
rie menage personne .■ che non la risparmia ® 

nessuno .* 

RtfCf/jeniéhageait bieri Racine coriduceva bè- - 
fes incìdcnfs de ses piè- ne gl’ incidenti delle sue 
gès * ' tragedie.- 

Ce sónt vos amis qui Sono 1 i vostri’ amici? 
hi ont ménage ces se - che gli procurarono que 5 " 
eours . s'o'c cofsi. 

Ménage^ votre sauté.- Abbiate cura della vo- - 

stra salute. 

JNous rie sorrimes pcfs Non siamo venuti pie- 
tenut bien vite parce que sto' , perchè vogliamo - 
noUs bouìoris iriéntiget risparmiar i nostri «a - 1 
nos chevaux . Valli . 

V architecte saura bién V architetto sapr’a ben* 
me m nager ivi une vis. cavarmi qui il luogo pei 4 

una scala a chiocchiolat 
Nager . 

Ces matclotf nagent Que' marinaj nuotano* 
Comme des poissorts .■ come pesci.' 

CVW 
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, Cisar perdi de coups Cesare pien di pugna- 
/t t pageant dans son late e tinto grondante 
sang tomba aux pieds de di sangue cadde appiè 
la statue de Pompee o'ù della statua di Pompeo, 
il expira . dove esalò lo spirito . 

Si vous nagez dans Se vqi affogate ne* 

Vopulence , il nage dans danari , egli arroga ne' 
,les plaisirs . piaceri . 

Depuis que j' ai rcffi Dappoiché ebbi quel- 
ccttc heureuse nouvelle , la fausta nuova sono 

je nage dans la joie . riboccante di gioja . 

Les dèbris de notre na- GT infranti , della no- 
<vire nageaint surl'eau. stra nave g Aleggiavano. 

Il nage encre deux Egli sta fra due acque. 
taux 

Outrer . 

Il m'a parli di une Ei mi parlò in un 

manière qui m' a outré modo da muovermi la 

bile . 

Il ne faut pas outrer Non dovete sforzar 
ces mulets. „ que' 1 muli . 

Je vois bien qu" elle Vedo ben io ch’ella 

est outrée de dipit. e indispettita. 

Cest une personne Quell’ è una persona 
qui outre toutts les cho- che va all’ eccesso ip 
ses . -°gni cosa* 

; Vne morale outrée Uria morale portata 
n' est pas moins dange- tropp’ oltre , non è me.- 

T.euse qu une morale re- no pericolosa di un* 

fohéc* morale rilassata. 


Pa - 
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Parer . 

Ces Dame* èt aleni su- Quelle Dame erano 

peritemene parées. aggiustate magnifica- 
mente . 

Vous conviendrez avec Rimarrete d’ accordo 
moì quon ne peùt pus con me che non si può 
parer a touc.. preveder ogni cosa. ; 

l’euvions nous parer Potevamo noi riparar 

tant de malheursì tante disgrazie? 

A ce duci oìi il a ètè In quel duello ov' è 
u ppelé il n' a fait que stato chiamato , non ha 
parer aux coups de son fatto altro sé non ri bac- 
ii diversa ire . tere i colpi del suo av- 

versario . 

Piquer . 

Piquer un chevai . Spronar un cavallo . 

piqué! uno couvérture. Trapuntar una Coper- 

4 là'*/ III ' f V | . 

ta da- letto . 

Piquer un Dindonane Lardellare un pollo 
yerdrix , un leiraut . ci’ India , una pernice , 

un leprotto . 

Vne aieille ma pi- Un’ape mi ha punto 
£Ué * lajoue. ' la guancia . 

Dans cette Collegiale " u\ quella Galleggiata 
fin piqué tòds les ai- si notano tutti gli as* 
sents . 4 senti . 

Les propps qu il m'a I discorsi eh’ èi mi 
tetius m' ont piqué. fece mi hanno stizzito, 

C'est un hortìme qui ’Kgfi è un uomo che fa- 
se piqué aisémènt . - cilmente prende il bronV 

ciò. 

Vous tu lui qvez die Non gli avete detto se 
que desparqles piquantes. non se parole mordaci. 

* Ce 
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Ct viri est piqaant . Quel vino è'prcc'irv-. 

Il se piqué de bien Ei si picca- di-nje tur, • 
ferire. bene in cara'. 

il s’esc piqiife' d' hon- Egli è entratali g ir 
reur , et nous a donni ra col vostro paiera.- . 
un dìner non- indili s som- e ci ha d ito un p. - a > 
ftueuk fue etiti i de io- io non men sontuosa 
tre parent . - del suo . 

à ‘ r - f Flaindre . 

Sì vous avez affaire Se dovete trattar con 
ù ces gens-là , vous ètes si noi l gente , siete da 
tó- pfdindre’. compatire* 

Je p!ains le t'ems que JVli rincresce del tem- 
ff 'empiate a iti travati po ch'io impiego in uti 
~SÌ frtgrat . * lavoro cosi discaro. 

Il se pi lini qué vous Ei si lanfentà dicen- 
cherchiez à lui jouer ime do che avevate in in oh 

pièce.' ; - di accoccargliela.,. 

Il se pl«»int de ce Ei si lagna che Tive- 
que vous l % avez tourne te messo inF ridicolo . 

■e il ridicale . 

Les marchands vendent I mercanti vendono 
de prefifence } ceti x qui a preferenza' a coloro 
ne plaignent pasi’argent. che spendono volentieri.. 

■Presser . 

Avoir des affaires qui. Aver affittì di pre- 
pressent.-’- Tniùra. r " •’-* 

Jiìtons-nous- de nòus Affrettiamoci di di*. 
Mispaer a la mort’ , 7e sporsi alla - morte p il 
tems presse. tempo incalza *.'• 

Une homme qui a une 11 padre d'uni lunn- 
famitle pressée par le glia angustiata d-iK ; ’vì- 
* v d • ; ' 

l 
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ètsoia, est Tètre le plus gno è nel mondo l'ente 
jnaìheureux du monde, il piu infelice. 

pesser -un citron . Spremere un limone. 

Bien queje /‘ave pres- 'Ancorché io gli ab- 
sé par toute sorte de rat- bia fatto cgni maggior 
s°ns , je n ai ricn pu, premura, non ho potu- 
obtinir de lui . to però ottener niente 

da lui . 

Vous- avez bien pres- Avete incalzato bene 
sé vos compétiteurs . <■ i vostri coìripetitòri . 

Je vìens vous faire Son venuto a comu* 
fart d‘ une afiaire qui nicarvi un negozio di 
presse . . premura . 

C' est une maladie qui Questa è una malat- 
presse , allez vite cher - tia pressante , andate 
cher U iTìidecia . presto pel medico,. 

Il est pressi vive- Non gli danno i suoi 
tnent par ses créanciers. creditori nè pace , nè 
. tregua . 

Vous avez bien pressi Avete ben proseguito 
cette comparaison . quel paragone . 

Pourquoi allez-vous si » Perchè andar così pre- 
tine ? pe, nonne ne vous sto? nessuno vi dò pre- 
presse . "• mura . 

Quitter. 

Les soìitaires quit- Gli Anacoreti abban-» 
taieftt tout pour suivre donavano tutto per se^ 
Jcsus-Christ * g lutar Gesù Cristo* 

Ce Négociant va quit- Quel Negoziante è 
ter les affaires . per rinunziar al corri* 

mercio . 

Cet Abbi quit ter a le Quell’Abate deporti 
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petit collet quarti ce il collarino , quando 
Moine quitcera le froc. quel Monaco deporrà il 

cappuccio . 

Un serpent qui a quit- Una serpe che ha mu- 
té sa vieilìe peau . tato la scaglia. 

Les hirètiques ont Gli eretici sonosi sco- 
tous quitté la vote droi- stati dalla via retta per 
te pour s' engagcr dans impegnarsi in vie stor- 
des chemins détournés. te. 

Je vous tiens quitte' Io vi dispenso da tut- • 
de toutes vos cèrèmonìes. ti i vostri complimenti. 

Quittez dona votre Cavatevi dunque il 
manteau ■. ' ' * vostro ferraiolo . 

Jsle noux-quittez plus. 3 Non ci lasciate più ,* 

Maintenanf que les Ora che gli alberi si 
arbres quittent leurs spogliano > i campi non 
feuillcs , les campagnes sono piu ridenti . . 
ne sont plus riantes . 

1 ' . Rattraper . 

Prenez les devants , Andate pur innanzi , 
je parìe de vous. rattra- che scommetto di rag- 
per à mi-chcmin . giungervi a mezza stra- 
. da. v- 

Le forfat qui s' est II galeotto eh' è scap* 
échappé ce matin a été pato stamane , è stato 
bient&t rattrapé . ben presto trappolato . 

J' ai beaucoup perdu , Egli è vero che ho 
il est vrai , mais fespè- perso assai , ma spero 
re de rattraper mon ar- non pertanto di riacqui-» 
gcnt . star il mio danaro. 

Je puis vous assurer Vi dò per certo che 
qu 1 on ne m'y rattrape- non ci sarò più colto . 
ra plus. ■ 

O ]' ai 
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ce d anger , aussi je ne non perissi in quel pe- 
m'y rattraperai plus . ricolo , perciò non mi 
: j..-.. . , > ci esporrò mai più* 

Reclamerà 

rje rì ignare pas quii Io so bene eli 'egli ha 
a rèdine la protectìon implorato il patrocinio 
de & grand homme . di quel grand’uomo. 

On ne peut pas vous Non si può rimpro- 
Jaire un coirne de rèe la- verarvi. di pretendere a 
mer ce qui vous appar- -quel eh* è vostro * 
tìent. . 

* t 

Tous Jes Catholiques Tutti i Cattolici con- 
rcaónnaissent que les dé- fessano -, che i decreti 
eisions du Pape ne peu- del Papa ?jon possono 
vent otre fausses quand esser erronei, , qualora 
les Evèques n' ont pas i Vescovi non vi han- 
réclamé. no contraddetto. 

Elle rdclamait tous . Ella invocava tutti i 
Xes Saints du Paradis . Santi del Paradiso., 

' j Relever, ■ « 

On a relevd _ ces co- Rialzarono quelle co- 
lonnes qu un tremblement Ionne state rovesciate da 
■de terre avaìt renversees. un - terremoto . 

, Cet homme est hien Quell’ uomo è grave» 
malade t je ne crois.pas 'mente api malato , non. 
S u' il en relève {quii credo che la «campi* 
en rpchappe ) . . .> , . ... V 

Rieiì ne relève autant Non v' ha niente che 
le mérite d' une action dia tanto risalto ai tne- 
•yee la modestie . rito di un'azione .come 

Ja modestia. 

flCtpm 
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Cette he areuse nouvel - Quella fausta nuova 

le a relevé nos espi- ci ha ridonato la spe- 
tances . ranza . 

(.ètte pauvre veave Quella povera vedo- 
etait ruinee, mais elle a va era rovinata, ina le 
eu depais peu un héri- toccò poco fa un retag- 
tage qui i' a bien rele- gio, che ha ben raccon- 
ce. - <- ciato le sue faccende * 

Votre soeur -est-elle E" ella uscita del par- 
releCe de couches ? to vostra sorella ? 

Il 4 essuyé une perte Egli ha provato una 
dont il aura bien de la -perdita di cui stenterà 
peine à. se relev, er . molto a rifarsi. 

Je ne veux point re- Non voglio ripetere 
lever les propos que i discorsi da voi fotti. 
vous avez tenus . 

Pourquoi allez-vous Perchè fate rimarci 
relever les fautes d'es bili i difetti altrui ? 
autresì 

Il y a plusieurs Evè- Sonovi più Vescovati 
ckès qui ne relèvent que che non dipendono che 
du S. Siège. dalla S. Sede. 

JRouler . 

Vargent roule prin- Il danaro circola prin- 
cipalemcnt dans les vii - cipalmente nelle città 

les de commerce . mercantili . 

Votili le point sur le- Ecco il pupto in cui 
quel roule toute la dif- sta tutta la ditficoltà . 
j Acuiti . 

IL* oulait les yeux Egli stralunava gli 
d' une manière à faire occhi in un modo spa- 
iar. ventevole. 

. • Oa i V* 
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Du sommèt d«s mon- Dalle vette de* monti 
tagnes il se détaeke staceansi ju alche volta 
quclquefois des rochers delle rupi le quali van- 
gai roulent jusques dans no rotolando fin nelle 
les vallées . valli . 

Dans plusieurs vi'les In parecchie citt'a d’ 
<f Italie on voit rouler, Italia vedesi andar at» 
dans le carnaval , une torno nel carnovale un 
quantite itonnantt de mondo di carrozze . 
carrosses . 

- C est un hottìme qui Quégli è un uomo 
1? a fati qua rouler pen- che in vita sua non ha 
dant toute sa vie . fatto altro thè girar pel 

mondo . 

Toutes les ajfaires de Ho la cura di tutti 
■la maison roulent sur gli affari di casa . 

7 noi . 

Sur qaoi roulait leur Sopra di che aggira» 
eonversation ? vansi i loro discorsi . 

Roulez cene tapisse - Avvoltolate quella tap- 
rie de papier . pezzeria di carta * . > 

J e soufris beaucoup de Molto ho patito dal 
la mer dans mon voyage mare nel mio viaggio di 
d' Amèrique , par ce que America,» motivo che 
It.vaisseau ne fesait que la nave quassava conti» 
rouler. imamente * • 1 

Une infiniti de pen- Infiniti pensieri dì- 
sies diverses me roulent versi mi si ravvolgono 
■dans l esprit . in mente . 

é ■ 7 ■ • Saigner , 

Le -Chirurgica va sai- Il Chirurgo sta pec 
gtier le maladc . .cavar sangue all' aroma» 

• iato. 

Le 


Digitized by Google 





0 1 % 

Le doìgt me saigne Mi esce sangue dal 
parce que je mi suis pi- dito perchè mi son pun-» 
quée avec raiguille. ta coll'ago. 

Comme j' ai bien sai- Siccome mi è uscito 
gné du nez yje ijic sens assai sangue dal naso , 
le cerveau entièrement mi sento il capo affatto 
degagé. , ' libero. 

Avec toutes ses rodo- Con tutte lesile sbra- 
montades il saigne tou- date , si perde sempre 
jours du nez quand il d' animo , qualora deve 
faut qu il paye de sa esporsi al pericolo . 
personne . 

^ Le caeur me saigne Mi si schianta il cuo* 
toutes le fois quejepen - re tutte le volte ch'io 
se au» % malheujrs de celle penso alle sventure di 
qui ma donni le jour . quella che mi ha dato 
* alla luce . . 

Comment voulez-vous Come volete eh' io 
que je me console de sa possa consolai mi di sua 
more tandìs que ma plaie morte , mentre la piaga 
saigne encore? è ancora fresca? 

Sauter . 

Il a sauté dans le Egli è saltato nel 

lac . Jago . 

Le vaìsseau que ce La nave comandata 

Capitaine montait a sau- da quel Capitano è an* 
té en l'air. data in aria. 

c Pourrait-on douter d' Potrebbesi dubitare di 
une chose qui sauté aux una cosa che da negli 
yeux ? occhi ? 

Il luì a donni un coup Ei gli ha dato un pu« 
de poing qui lui a fait gno col quale gli ha 

sauter dea* dents , schiantato due denti • 

Q 3 A 
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A peine vous a-t-il eu Appena ha egli ter- 
Ait ces sottises que vous minato di dirvi quelle 
lui avez sauté Jessus . villanie , che ve gli 

siete avventato addosso. 

Ses emneursorrt ve- I suoi invidiosi son 
nus i bont de lui faire ventiti a capo di fargli 
saut et so emploi . perdere l 1 impiego * 
Satisfaire » 

Satisfarne <2 son de- Compier il .suo dove- 
voir\ à ses oblìpatìons. re , i suoi obblighi . 

Satisfare à une oh- Sciogliere un 1 obbje- 
jectioiì . zione . 

Satisfaire à un pa- Eseguir uri pagamen- 
yement . to . 

Satisfaire aux com- Osservar i comanda- 
rne ndements de Dieu . menti di Dio . 

Satisfaire V attente d' Corrispondere all 1 e- 
une personnc . spettazione di uno. 

Satisfaire ses desirs , Acquietar le sue bra- 
ia passìon. me, la sua passione. 

Satisfaire ses crlan- Soddisfare i suoi cre- 
ciers . difori . 

Tous les biens du mori- Tutti i beni del mon- 
de ne sauraient satisfai- do non vagliono ad ap- 
re le coeur , de mème que pagar il cuore , nell* 
toutes les connaissances istesso modo che sono 
naturelles ne sauraient incapaci le naturali co- 
satisfaire l' esprit. , gnizioni di appagare 1» 

mente . 

H faut , antant qu'on Per quanto si può , 
peut, satisfarne tout le deesi contentar ognuno. 
monde . 


V 


Satisfai re quelqu' un Dar soddisfazione aa , 
qiìon a offensé . ' •; uno eh’ è stato offeso » 

Panni les choses qui Fra le cose che ri- 
satisfont lessens , les creano i sensi , altre 
unes satisfont l'oreìlle, piacciono all’ orecchio , 
les autres la vue etc . altre all' occhia etc. 

Suppléer . 

Ce riz doit peser deux Quel riso deve pesar 
quintaux , ce qu' il y ali- dugento libbre ; se ci 
ra de moins y y sup- sarà qualche cosa di 
pléerai . meno io lo rifarò . 

Suppléer « ce qui man- Adempir il vuoto di 

que à un ouvrage. un'opera. 

L'adresse supplée sou- Spesso la destrezza 
vent ì la force , et la supplisce alla forza , ed 
valeur au nomère . • il valore al numero 

Dans Fléchier , le Presso Flechier ,• il 
ménte suppleait au dé- merito teneva luogo di 
faut de la naissance .< nobiltà i 

Tourner . 

Selon le sy stèrne le Secondo il sistema pii» 
plus plausible c" est la plausibile la terra gira 
terre qui tourne autour d'intorno al Sole . 
du Soleil . 

Bien des gens se di - Molti che vi profes- 

sar vos amis , qui vous sano amicizia, vi vol- 
tournent le dos quand tano le spalle qualora 
vous tombez dans la dé- vi vedono alle strette « 
tresse . 

Tous les Isratlites Tutti gl’ Israeliti che 
qui pouvàient tourner potevano volger gli guar- 
leurs regards vers le ser- di verso il serpente di 
" ■ - O 4 pene 
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pent d" airain , Jtaient 
sitivi s . 

Celui qui tourne tout 
eri raillerie , se fait d' 
ordinaire tourner en ri- 
dicale. 

Criez au cocker de 
tourner à gauche. 

Voyez comme ces ca- 
vai iers tournent bride. 

Toutes ces secousses 
pourraient bien faire 
tourner votre viti. 

La calomnie toume 
presque toujours à la 
borite du caloinni ateur . 

J' ai compassion de lui 
parce que je vois que la 
tète lui a tourne. 

, Je crois que son af- 
faire na pas mal tour» 
né . 

Autrefois j'etais heu- 
reux y mais * présent la 
chance a tourne. 

‘ , C est un ouvrier qui 
excelle à tourner l'ivoi- 
re et le cuivre . 

Cette personne est bien 
hdissable , elle tourne 
tout en mal. 


bronzo erano salvi. 

» • 

Colui che si fa beffe 
di tutto, ordinariamen- 
te si fa ridicolo . 

Gridate al cocchiere 
che volti a sinistra. 

Guardate 'come que’ 
cavalcanti se ne torna- 
no indietro . 

Tutte quelle scosse 
sono capaci di far gua- 
star il vostro vino . 

La calunnia ridonda 
quasi sempre in vergo- 
gna del calunniatore . 

Lo compatisco perchè 
mi avvedo ch'egli ha 
dato la volta . 

Credo che il suo af- 
fare sia riuscito a buon 
termine. 

AJtre volte io era fe- 
lice ; ma oggimai le co- 
se han cangiato aspetto. 

Egli è un eccellente 
tornitore di rame e d? 
avorio . 

Quella è pna persona 
odiosa perchè interpreta 
tutto a male . 

Main- 
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Maintenant je ne sals Adesso non so piu & 
plus de quel cj>tè tour- qual partito appigliarmi . 
ner . 

Tournez - vous donc Voltatevi adunque ver- 
vers moi . so di me . 

Trai ter . 

S " il ne se corrige S" ei non si emende- 
pas , je le traiterai de ra, lo tratterò con tut- 
Turc a. More . to rigore . 

Pourquoi V avez-vous Perchè 1" avete voi 
traitè de frippon ? tacciato di burattino ? 

Ne vous mettez pas Non; istate in pensie- 
en peine de ces gens-li, to sul loro conto , essi 
ils ne se traitent que vivono pur troppo lau- 
trop bien . tamente . 


Volli comme 
use avec des amis . 

Il a voulu user de 
violente avec nous . 

J’ use peu de souliers 
dans l' annèe . 

Le frottement use les 
mètaux les plus durs . 

Il voulait m' offrir du 


User . 

on en Ecco come si pratica 


cogli amici . 

Egli ha voluto usar 
violenza con noi . 

Consumo poche scar- 
pe all" anno . 

Il fregamento logora 
i piu duri metalli . 


Ei voleva presentar- 
tele , mais je lui ai ré- mi del tabacco , ma gli 
pondu que je nen usais ho risposto che non ne 
pas. usava. 

y a-t-il rien qui use Havvi cosa che rovi- 
autant un homme que le ni tanto un uomo quan- 
libertinage / , . to la dissolutezza? 

Je lui avais prète mon Gli aveva imprestato 

man - 
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manteau , il me l'atout il mio tabarro , ed ei 
usé - me l’ha rifinito affatto.. 

Vider . 

Vider un tonneau , Votar lina botte , ua 
une boutei/le , un vivier , fiasco , un vivajo un 
un sac de blé . sacco di grano» 

Cornine cest un gueux, Siccome egli è un 

on lui a fait vider le birbone , lo sbrattarono 
pays* dal paese. 

Vider urz chapon , un Sviscerar un cappone, 
lapin etc. pour lez met- un coniglio , per farli 
tre a la broche: » arrostire. 

Ces deux ojfliciers veu- Que' due ufliziali vo— 
lene vider leur difilrent gliono farsi ragione col- 
à la pointe de l'.tpee . la spada alla mano» . 

Vouloir » 

Francois et Frtdéric Francesco e Federigo 
ne veulent que f aire altro non bramano che 
des heureux , aussi cha- di felicitar altrui , per- 
eun leuf veot du bien » ciò ognuno porta loro- 
affetto . 

«Veuillfez bien f aire ’ Compiacetevi di ap- 

a sa requète . pagare li sua richiesta.- 

Dieu veni Ile que ces Fiaccia al Cielo , che 
enfants profitenp des le- que’ ragazzi si approtu— 
qons et des bons exem- tino delle lezioni , e de’ 
ples qu'ott leur donne, buoni esempi che loro- 
v ' vengono dati » 

Voulefc-votts quenous Volete che cantiamo 
chantions ensemble .«* oui } assieme? sìr Signore, ne 
je le veux bien . son contento. 

Je voudrais bien que Amerei che gingnes- 

va* 
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itotrt associé arrivai se prestò il vostro so- 
bientbt . ciò . 

* Il a ojfensé cette per- l'gli ha offeso quel- 
sorme , c n est pour cela la persona , ed è que ho 
quelle lui en veut de- il perchè essa l‘ha con 
puis quelques jours- « lui da qualche giorno 
» \ in quii . 

Je veux quii alt. des Concedo ch’eisiacol- 

torts vis-à-vis de vous , pevole a riguardo vo- 
le pardon des offenses ne stro , ma r.orr vi è co- 
* vóus est il pas comman- mandato da Gesù Cri-^ 
di par Jésus-Christ ? sto il perdonare le of- 
- fese ? 

Cet hommé nefaitque Quell'uomo non ces- 
murmurer , que veut-il sa di brontolare , e che 
dolici ■■ v \ cosa pretende ? 

Voas aìlez cKercher Ve la pigliate ora coll' 
noise au tiers et au quart, uno , ora coll' altro , che 
que vqut dire cela ? faccenda è questa ? 

DéUvrer . 

Col significato di consegnare puh avere due 
Reggimenti : cosi, délìvrer des marchandises à 
quélqu un ; il che non avviene quando egli vuol 
dire liberare. Onde il Padre Bouhours ha con 
tutta ragione condannato il seguente modo di 
dire . Voulez-vous que je vous dèlivre le Roi 
des Juifs .<? dctivrez-noiìs Barrabas ; a motivo 
che vi sono due Reggimenti composti , cioè , 
vous e nous , avanti a' quali vien sottinteso à, 
e due semplici, vale a dire : Rw , e Barra -, 

bas • 
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bas . Bisognava in vece : Foulcz-vous que jt 
vous renvoie , o relìche le Roi des Juifs «* Rm- 
voyez nous , o rclachez-nous Barrabas, rilasciate- 
ci Barraba • 

Empi ir , 'Remplir . 

Usasi il primo parlando delle cose liquide; 
Emplissez d" halle ce bar il. Emplissez de vin cer- 
te Dame-jeanne . Emplissez d' eau la carafe . Il 
secondo dicesi più propriamente delle cose non 
liq uide , come : Il a rempli de blé , d'' amandes 
tous ses greniers . Il remplit ses cqffres d or et 
d'argent . Adoprasi ancora remplir quando si- 
gnifica metter di nuovo un liquore , o qualsi- 
voglia altra cosa tolta > finir di empire . Ccs? 
tonncaux , ces sacs ne sont pas pleins , il faut les 
remplir , 

Il y a plaisir d ou de. 

Dicesi il y a plaisir d quando viene appres- 
so una Consonante. Il y a plaisir à se rendre 
utile aux autres . S' impiega il y a plaisir de 
allorché segue una Vocale . Il y a plaisir d’ 
avoir affaire d d' honnètes gens. 

: Eipandre , Ferser . 

Si fa uso del primo , parlando di un liquo- • 
re che si spande innavvertentemente . Onde 
dicesi ad uno che porta qualche liquore in un 

va- 
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Vaso, prenci garde de- répandre . L'akro, dicesi 
tì’ un liquore che si versa a bello studio. Ver- 
sez -du viti dans le verre de Mtynsieur . Trattan- 
dosi di sangue , é di lagrime si adoprano in- 
di fferentemence l r uno e l’altro . Ces- femmes et 
ces enfants ne cessene de répandre ( ou de ver- 
se r ) de larmes , cclles-là sur le sort funeste de 
leurs époux , ceux-ci sur celui de leurs pères . 
Tout en publiant qu ils avaient horrcur de ver- 
ser ( ou de répandre ) le sang , ils le fesaient 
couler à ruisseaux . 

« 

Pécher . Pècfier . 

Pécher , segnato coll’ accento acuto vale pec- 
care , errare etc. Tous ceux qui ont péché doi- 
vent fair e pènitence ou en ce monde, ouen l'autre. 
Cet ouvrage péche en bien des endroits . Il y a 
beaucoup di' écrivains qni ont péché cantre Ics rè- 
gles de leur langue. 

Pècher , segnato oolf* accento circonflesso, si- 
gnifica pescare . Les anguilles qu'on péche dans 
Ics rivières , sont meilleures que celles qu'on pi- 
che dans V eau salée. 

Tomber <z terre . Tomber par terre • 

Si adopra il primo, quando si tratta di unt 
«osa che essendo sollevata da terra, cade dall* 
alto . Les fruits des arbres plantés sur les bords 
d' un canal , d'une rivière, ou d'un étang , ne torn- 
irne pas tous à terre ; il en tombe aussi dans 

" - Veau . 
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leali* S' impiega il secondo, qualora parlasi di 
lina cosa che stando già sulla terra, si acro* 

vescia . Cgtte py rami de est tombég par terre, 

• • . * 

Trouver bori . . Trouver mauvaìs . 

* , , .» . * *\ 

Quello vale acconsentire, e questo disappro*. 
vare . Vos m.ìtres troiivent bon que vous pre - 
niez quelques divertisscnjents quanà a classe est 
finìe,maìs ìls trouveraient fort mauvaìs que vous 
vous amusassiez du tems de .1 étude , gradiscono 
i vostri maestri che terminata la scuola , pren- 
diate qualche divertimento , ma l’avrebbero a 
male che vi trastullaste durante lo studio. 

A V V I S O. 

• « . i . * , j • 

Tutti gli Esempj recati finora , specialmente 
questi ultimi che sì estendono dalla pag, 1 5 6. si- 
no al fine , possono servire per esercizio di leg- 
gere a coloro che si trovassero sprovveduti di ad- 
iri libri pii/ opportuni • ... - 





< - 

Fine della prima Farte., 

■ . . .. -v . •• • 
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DI QUESTA PRIM \ PARTE 

Che contiene gli Elementi . 


E gole Generali per la Pronunzia . pag, 
Prospetto di alcune regole Generali per eser- ■ 
i citarsi a leggere. 

Di ciascheduna Parte del Discorso.. 
a « Del Nome ., 

Pegole per formare il numero plurale de' Nomi. 
Regole per formare il genere femminino.. 

2. Dell' Aggettivo. , , 

-'De' gradi di comparazione . 

Degli Aggettivi dimostrativi . 

Degli Aggettivi possessivi . 

Degli Aggettivi relativi . 

Degli Aggettivi verbali . 

Degli Aggettivi di numero. 


4 

5 

li 

1 1 
ibid. 

1 9 

20 

21 

22 


3 

4 


23 

Tavola de' numeri cardinali ed ordinativi, ibid. 

<16 

22 


. De' Pronomi . 

, Del Verbo . 

Tavola de' tempi primitivi di tutte le Con-* 
jugazioni de' Verbi francesi . gq 

Regole per la formazione de' tempi semplici. 33 
Regole per la formazione de tempi composti. 39 
Conjugazione del Verbo avere , avoir . 44 

■Coniugazione del Verbo essere , ètre . 48 

Della forma passiva . , ' 52 

Osservazioni intorno alla Conjugjz ’one di 
un Verbo colle particelle negative , 0 
foli' interrogativo « . t 55 


224 

be' Vttkè Irregolpri^, f di 

De'Verbi Neutri, Pronominali, ed Impersonali. < 5 2 
Delle altre quattro parti del Disborso 
indeclinabili . - 

5. Dell' Avverbio . 64 

6 . Della Preposizione . 79 

7. Dell'Interposto , ojj/« l' lnterjezione , 

8 . Congiunzione. 86 

* * 

Appendice I. 




Tavola 1 . De' Nomi che hanno due gene- 
ri . e due significati diversi. 108 

Tavola li. De' Nomi che hanno un mede- 
simo significato sotto diversi generi . * 
Tavola HI. De' Nomi cogli affissi accr' - 

scitivi 0 diminutivi . 119 

Tavola IV. De' Verbi irregolari , colle 
osservazioni sopra la Coniugazione di 
ognuno di essi. 12,1 

Tavola V. De'Verbi , che ne' tempi compo- 
sti prendono il verbo £tre , invece del 
verbo avoir. 148 

TavolaVl. De' Verbi , che prendono egual- 
mente il Verbo étre , e 7 Verbo avoir 
ne' tempi composti , colle osservazioni 
rispettive . . - ibid. 

Tavola VII. De'Verbi , che ricevono varj 
significati , secondo la maniera con cui 
sono adoperati , unitamente agli esempj. 1 5 6 
seconda Appendice, la quale contiene il Trat- 
tato della Pronunzia , essendo già cresciuto de 
molto questo primo Volarne , si è riserbata pet 
secondo , eh' è sotto pi Torchio . 
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